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Bij het einde van mijne academische studiën voel ik 
mij gedrongen, mijn weigemeenden, hartelijken dank te 
betuigen aan de Hoogleeraren, wier ondelrwijs ik mocht 
genieten. • 

U, Hooggeleerde De Vries, Hooggeachte Promotor, 
dank ik in het bijzonder. Grij hebt door Uw bezielend 
woord de ware liefde en geestdrift voor onze moedertaal 
bij mij doen ontwaken en opgekweekt. Vooral de studie 
van het middelnederlandsch is voor mij aantrekkelijk 
geworden, door de aangename wijze, waarop Grij ons de 
taal der voorvaderen wist te verklaren , en ons in hunnen 
geest hebt doen doordringen. Moge dit proefschrift U een 
gering bewijs leveren, dat Uwe lessen en raadgevingen 
vrucht hebben gedragen en moge het mij den naam en 
de eer, een leerling van U te zijn, niet geheel onwaar- 
dig maken. 

Hooggeleerde Verdam! mijne dankbaarheid en erkente- 
lijkheid tegenover U kan ik niet genoegzaam uitdrukken. 
Gij waart nooit moede om mij bij de samenstelling van dit 
proefschrift bij te staan met Uwe onwaardeerbare, nooit 
te vergeefs ingeroepen hulp. Hoe vele nuttige raad- 
gevingen en vriendelijke wenken, die dit boekje zijn ten 
goede gekomen, ben ik U niet verschuldigd! Hoe dikwijls 
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YI VOORWOORD, 

hebt Gij niet Uw „troetelkind", het Middelnederlandsch 
Woordenboek, in den steek gelaten om mij met Uwe 
onuitputtelijke kennis voor te lichten en vele moeilijkheden 
uit den weg te ruimen! Hoe vele uren heb ik niet in 
Uw studeervertrek mogen doorbrengen om in de voorraad- 
schuren van Uw woordenboek bouwstoffen voor dit werkje 
te zoeken! Wat een schat van. tijd hebt Grij, die geen 
minuut ongebruikt laat voorbijgaan, aan mij opgeofferd! 
Ontvang voor dat alles openlijk mijn oprechten dank« 
Nooit hoop ik te vergeten, wat Grij voor mij hebt gedaan^ 
en wat ik van U heb mogen leeren. 
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Toen in het jaar 1772 Balthasar Huydecoper de. Rijm- 
kroniek van Melis Stoke met Historie-, Oudheid- en 
Taalkundige Aenmerkingen uitgaf, was de eerste stoot 
gegeven tot de beoefening van onze middeleeuwsche taal- 
kunde. Door zijne buitengewone belezenheid in de werken 
der middeleeuwsche schrijvers, waarvan hij vele in hand- 
schrift bezat, alsook in die van de IG^e en 17*^^ eeuw, 
kon hij met kennis van zaken oordeelen en behoefden 
zijne verklaringen niet altijd op gissingen te berusten, 
doch konden door bewijsplaatsen worden gestaafd. Gelukkig 
vond dit goede voorbeeld weldra navolging, maar niet 
van dien aard, dat de wetenschap er veel door werd 
gebaat. Wel schreef Frans Burman zijne Aenmerkingen de 
NederduUsche taal aengaende en Joan Fortman Taal en 
dichtkundige aanmerkingen, doch dit waren geen grondige 
studiën, evenmin als de studievruchten van de vele ge- 
nootschappen zooals Dulces ante omnia Musae en andere. 
Er werd meer geliefhebberd dan degelijk gearbeid, zoodat 
de wetenschap hoegenaamd niets vooruitging. Het eenige 
dat werkelijk verdienste had en nog altijd heeft, is de 
Inleiding van Clignett op den Teuthonista, zijne aan- 
teekeningen op den Esopet, alsmede de Taalkundige 
Mengelingen van Clignett en Steenwinkel, die samen ook.. 
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VIII INLEIDING- 

-een gedeelte van Maerlant's Spiegel Historiael uitgaven. 
Daarna brak er een tijd aan, waarin de taaistudie in 
Nederland van weinig beteekenis was, en geraakten wij 
in eene dommeling van vadzigheid en volgzaamheid , 
waaruit de vreemdelingen ons moesten wakker schudden. 
Het is waar, de studie werd wel eenigermate levendig 
gehouden door Siegenbeek en Weiland, doch zij misten, 
bij hun goeden wil en noeste vlijt, de geschiktheid, om 
ook maar eenige geestdrift te verwekken voor de vader- 
landsche taaistudie. Wel gaf hun werk den genialen 
Bilderdijk aanleiding om zijne denkbeelden te ontwikkelen, 
doch deze berustten maar al te dikwijls op verbeelding 
en fantaisie. Hij was dichter in alles en zijn dichterlijk 
gemoed beheerschte hem ook daar, waar slechts het koel 
verstand hem den weg moest wijzen. 

Toen Duitschland, na de overheersching door de 
Franschen weder vrij was geworden, werd het vader- 
landsch gevoel levendiger dan ooit en keerde men terug 
tot alles wat echt nationaal en anti-Fransch was, waartoe 
eene nieuwe richting in de letterkunde , de Romantiek , 
die hare stof putte uit de geschiedenis en uit de volkssage, 
krachtig medewerkte. 

Dichters bezongen de roemrijke daden der voorouders, 
geleerden wezen op hunne letterkunde en trachtten op die 
wijze de vaderlandsche herinneringen weder op te wekken. 
De oude letterkunde werd weder bestudeerd en daardoor 
ook de aanverwante talen, waarin hun onze landgenoot 
Lambert Ten Kate in 1710 reeds was voorgegaan door 
de uitgave van zijn boekje Gemeenschap tussen de GoUische 
Spraéke en de Nederduytsche en later door zijn werk Aen- 
Jeiding tot de Kennisse van het verhevene Deel der Nederduüsche 
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• 

Sprake. Zoo ontstond omstreeks 1820 eene krachtige op- 
wekking tot beoefening der middeleeuwsche taal en aan- 
verwanten. Jacob en "Wilhelm Grrimm traden op en 
verbaasden weldra de geheele beschaafde wereld door 
liunne ontzaglijke geleerdheid. Vooral de eerste, de 
achepper der germaansche taalwetenschap, verplichtte de 
geleerde wereld aan zich, door meesterwerken als zijne 
Orammatica , zijne Mythologie en zijne Rechtsalterthümer, 
terwijl beiden begonnen met hun rijken taalschat te ver- 
zamelen in een Deutsches Wörterbuch. Toen eenmaal de 
stoot was gegeven, volgden weldra verschillende uitgaven 
van middeleeuwsche teksten , alsmede aanmerkingen en 
critiek hierop. 

Behalve dat, wat Huydecoper, Clignett, Steenwinkel 
en Bilderdijk hadden uitgegeven was den Duitschers niets 
van onze letterkunde bekend. Gedrongen door de behoefte 
om beter hiervan op de hoogte te komen, ging in het 
jaar 1821 een Duitscher, Hoffmann von Fallersleben, naar 
Nederland , onderzocht alle bibliotheken in Noord en Zuid 
en gaf in 1831 de uitkomsten van zijn onderzoek uit in 
een deel zijner Horae Bdgicae* Een andere Duitscher, F. J. 
Mone, hoogleeraar te Leuven, begon in 1828 de Nederlanden 
te bereizen en onderzocht ook in Duitsche bibliotheken, zoo- 
al s die te Keulen, Heidelberg, Stuttgart, München, welke 
Oudnederlandsche handschriften zich daar bevonden. Ook 
deze geleerde deelde in 1838 ons de uitkomsten van zijn 
onderzoek mede in een boek getiteld Uebersicht der Nieder- 
Idndischen Vólks-Lüeratur cUterer Zeü, 

Eindelijk verscheen in 1840 nog een derde werk over 
dit zelfde onderwerp n. 1. Denkmaler altniederldndischer 
Spra^che und Litteratur, herausgegeben von E. Kausler.. 
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X INLEIDING. 

Door deze werken werd niet alleen de aandacht der 
Nederlanders gevestigd op hunne oude letterkunde, maar 
ook de schaamte opgewekt, dat wij er zelf nog zoo goed 
als niets van wisten, terwijl vreemdelingen zooveel beter 
op de hoogte waren. Zoo uit onze dommeling wakker 
geschud, gingen we zelf een onderzoek instellen naar 
hetgeen die vreemdelingen ons hadden medegedeeld en 
zagen weldra, welk een ontzaglijk veld ter bearbeiding 
voor ons open lag, welk een rijkdom van taalschatten 
ons deel was. Doch niet aan Noord-Nederland, maar aan 
Zuid-Nederland komt de eer toe, het eetst de hand aan 
den ploeg te hebben geslagen. Bij ons beschouwden velen 
de werken der middeleeuwsche schrijvers nog met eene 
zekere voornaamheid en minachting en haalden de schou- 
ders op voor het streven van hen, die deze werken meer 
algemeen bekend wilden maken. 

In België was sedert de vereeniging met Noord-Neder- 
land zoo goed als niets aan de Nederlandsche letterkunde 
"gedaan en bestond er weinig kans, dat de nationale 
taal hare rechten zou erlangen. Na de omwenteling van 
1830 werd het Fransch als de officieele taal door de 
regeering erkend, waardoor het Nederlandsch geheel op 
den achtergrond werd gedrongen. Hiertegen trad de 
krachtige bevolking van de Vlaamsche gewesten op en 
deed den rechtmatigen eisch in Vlaanderen Vlaamsch. 
De volksgeest werd wakker, het nationaliteitsgevoel 
verhief zich meer, naarmate het onderdrukt werd en 
wakkere mannen als J. F. Willems, Blommaert, Snellaert 
en anderen stelden zich aan het hoofd van hen, die de 
rechten der moedertaal met hun geheele hart en ziel 
• wenschten te verdedigen. Dichters als Theodoor van 
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Rijswijck, K. L. Ledeganck, Prudens van Buy se wistön 
in poëzie, Conscience en anderen in proza, het gevoel 
van eigenwaarde weder tot bewustzijn te roepen, door 
te wijzen op de verleden grootheid en eene toekomstige- 
wedergeboorte te profeteeren. Deze beweging , de Vlaamsche 
beweging genoemd, werkte ook terug op Noord-Nederland. 
Het jonge Holland had zich sedert den tiendaagschen 
veldtocht, de oogen uitgewreven en wilde niet meer 
indutten bij de ontzenuwende schommeling der oudvader- 
landsche trekschuit. *) Een nieuw letterkundig leven ont- 
stond, de Romantiek deed voor goed haar intrede in 
Nederland. Ook bij ons werden de vaderlandsöhe herinne-- 
ringen verlevendigd , de roemrijke daden onzer voorvaderen 
werden bezongen en dienden tot onderwerp van menig- 
geschiedkundig verhaal. Mevr. Bosboom-Toussaint , Jacob 
van Lennep en Aarnout Drost schreven hunne historische^ 
romans, die de gevoeligste snaren van het volksgemoed 
deden trillen. Potgieter en Bakhuizen van den Brink 
wezen hun landgenooten op het roemtijdperk onzer letter- 
kunde^ op Vondel en Huygens en weldra vond ook de^ 
middeleeuwsche letterkunde hare beoefenaars. 

Omstreeks 1840 traden twee mannen, wier namen we^ 
niet dan met groeten eerbied noemen, Jonckbloet en De^ 
Vries op en bestreden met kracht de onverschilligheid, 
die tot nu toe de gedenkteekenen van den geest der 
vaderen had bejegend. De Vries gaf Hoofts Warenar uit 
met voortreffelijke, thans nog onmisbare aanteekeningen,^ 
waardoor dit werk meer algemeen bekend kon worden^ 
Jonckbloet het Specimen de Velthemio. Gelukkig bleef 

♦) Dr. J. ten Brink in zijne Hedendaagache LeUerkündigen, Mevr. A. L. G^ 
Bosboom-Toussaint. 
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het hier niet bij. Door hun voorbeeld, hunne toewijding 
aangespoord sloten weldra andere geleerden zich bij hen 
aan, die ieder naar hunne beste krachten er iets toe 
bijdroegen om de kennis van onze middeleeuwsche taal- 
•en letterkunde te bevorderen. Het gevolg van dit samen- 
werken was de oprichting van de Vereeniging ter be- 
vordering der oude Nederlandsche letterkunde, die vele 
middelnederlandsche teksten naar den stand dqr weten- 
schap critisch uitgaf en met verklaringen toelichtte. 
Sedert dien tijd, het was in het jaar 1844, zijn tal van 
gedenkstukken onzer vaderlandsche letterkunde aan de 
vergetelheid- ontrukt en aan het licht gebracht. Onze taal- 
hroeders in het zuiden, met name David, Snellaert, Serrure 
-en Bormans werkten ijverig mede en zoo had men weldra 
eene rij van geleerden, die de letterkunde onzer voor- 
vaderen tot eene wetenschap hebben gemaakt. Zoo voor- 
tgaan volgden weldra anderen, zooals Halbertsma met 
^ijne aanteekeningen op de vierde Partie van Maerlant's 
Spiegel Historiael en E. Verwijs met zijn proefschrift 
den Wapene Martijn. Indien ik voort wilde gaan met 
allen op te noemen, die na 1840 zich op dit zeKde studie- 
veld hebben bewogen, zou ik ongetwijfeld eene lange 
reeks van namen van verdienstelijke mannen moeten ver- 
melden, die allen de een meer dan de ander het middel- 
nederlandsch tot onderwerp van hunne studie hebben 
gemaakt. 

Ik bepaal me tot de namen van Brill, Moltzer, Verdam, 
Van Heiten, Te Winkel, Martin en Franck. Wien, die 
ook maar eenigszins op de hoogte is van de wetenschappe- 
lijke taaistudie hier te lande, is niet het Middelnederlandsch 
liVoordenboek van wijlen Dr. E. Verwijs en Dr. J. Verdam 
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bekend? Dit meesterwerk, zooals geen ander land kaït- 
aanwijzen, zulk een schatkamer van den rijken woord- 
voorraad der middeleeuwen, is het beste bewijs hoe zeer 
de wetenschap is vooruitgegaan, en hoe diep de geleerde^^ 
vervaardiger in den geest onzer voorvaderen is doorge- 
drQngen, hoe groot zijne kennis is van hunne taaJL Zich 
zelf richt Prof. Verdam er eene eerezuil door op en schenkt 
zijn vaderland een standaardwerk van onschatbare waarde. 
Naast dit Woordenboek bezitten we reeds van Dr. Jonck- 
bloet eene Greschiedenis der Middeleeuwsche letterkunde^ 
alsook eene, doch meer naar den stand der wetenschap 
ingericht, van Dr. J. te Winkel. Vooral het laatste werk 
getuigt van noeste vlijt, ontzaglijke belezenheid en groote- 
kennis. In verschiUende tydschriften , vooral in dat van 
de Maatschappij van Nederlandsche Letterkunde, in da 
Taal- en Letterbode, Taalgids, Taalkundige Bijdragen 
en in de werken van De Jager, kan men vele leerrijke 
artikelen vinden over woordafleiding en verklaring van 
duistere woorden en uitdrukkingen en soms hier en daar 
van eene syntactische eigenaardigheid. 

Wij hebben dus alle reden van tevredenheid over den 
voortgang der middeleeuwsche taaistudie. Toch bestaat er 
nog altijd eene leemte. Hoewel vele critische teksten zijn uit- 
gegeven en we thans een apparaat bezitten, waaruit de- 
grammatische studie kan worden opgebouwd, is hieraan 
toch nog weinig gedaan. Wel gaf Dr. E. Verwijs in 1867 
eene korte Midden-Nederlandsche Spraakkunst uit, die^ 
voor dien tijd als eene eerste proeve niet zonder verdienste^ 
was, en een betere benaming dan die van „zijn elfde- 
boerde'* verdiende, gelijk hij haar zelf placht te noemen. 
Na hem gaven twee andere geleerden Dr. J. Franck ei> 
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Dr. W. van Heiten, ieder eene grammatica uit. Beide 
merken getuigen van groote geleerdheid en buitengewone 
scherpzinnigheid^. 

De Mittelmederlandische Grammatïk van Dr. J. Franck, 
4SBft aeer streng wetenschaj^elijk werk, is door de daarin 
gebezigde termindl^gie ta veel voor Duitschers geschreven. 
' Bovendien valt het te betreuren, êmÉdAsie geleerde in den 
vorm te veel het onsmakelijk voorbeeld heeft gevdigji van 
nde Duitsche taaikenners , die niet schijnen in te zien, dat 
degelijke wetenschap ook in een sierlijken , verstaanbaren 
^orm moet worden medegedeeld. 

De Middelnederlandsche SpraaJckunst vanDr. vanHelteu, 

-een werk van rijken inhoud, met een schat van bouwstoffen 

^y^*V\}^\j*!^^ en van belangrijke aanmerkingen, bevat zoo vele bijzonder- 

Cr^ heden, dat het waarlijk móeielijk is er den weg in te 

^.ty^ v^v vinden en het boek niet nalaten kan om voor hen, die 

het wenschen te gebruiken , een doolhof te zijn. 

De vormleer is dus genoegzaam het onderwerp van 
studie geweest van de beoefenaars onzer oudere letter- 
kunde, doch de syntaxis is tot nu toe stiefmoederlijk 
l)ehandeld. Dit geldt geenszins van de Nieuw Nederlandsche 
i^aal. Immers naast het Woordenboek der Nederlandsche 
Taal van Dr. M. de Vries en anderen, waarvan iedere 
aflevering van diens hand terecht een meesterstuk is ge- 
noemd, bezitten we zelfs vele uitstekende grammatica's, 
20oals die van Brill, Kern, Cosijn, Van Heiten, De G-root en 
Tlerwey en kunnen we ook wijzen op onderscheiden belang- 
rijke artikelen over de taaistudie van de hand van. Dr. 
Beckering Vinckers en anderen. De syntaxis der middel- 
eeuwsche taal is nog maar weinig beoefend. Wel kunnen 
we hier en daar eenige opmerkingen over dit gedeelte der 
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spraakkunst yinden, o. a. m de I^roevevan Mïddélnederlandsche 
Taaljsuwermf van Dr. M. de Vries, in Tékstcritiék van 
JSdddnederlandsehe Schri^ers door Dr. J. Verdam, in Vondels 
Taal door Dr. W. v. Heiten , in de Aanteékening op Moer- 
lanfs Aleocanders Geestene ^ uitgegerveH doer Dr. X Franck, 
als ook in het Mnl. Wdb., doch eene opzetiel^e studie 
is nog niet verschenen. 

Ik heb getracht door dit werkje deze leemte eeniger- 
mate aan te vullen. Geenszins maakt het opvolledigheid 
aanspraak^ Memand zal dit trouwens van eene eerste 
proeve kunnen verwachten. Het is dan ook slechts eene 
schets, waarin de hoofdpunten zijn aangegeven, eene 
proeve van een beknopte syntaxis. Veel zal men er nog 
in vinden dat minder juist is voorgesteld of niet nauw- 
keurig genoeg is uitgedrukt of beter had kunnen worden 
gezegd, doch ik troost mij met het woord van Maerlant 

Hens onder der zonnen 
Menschelic yrerc, dat wet al bloot 
Hen heeft wel verbetrens noot. 

Op vele verschijnselen heb ik slechts opmerkzaam ge- 
maakt, zonder mij aan eene verklaring te wagen. Mis- 
schien zou ik later hiertoe in staat zijn, wanneer bij 
uitgebreider lectuur meer bewijsplaatsen worden gevonden 
of wellicht voelt deze of gene der vakgenooten er zich toe 
aimgespoord en is hij zoo gelukkig de oplossing te vinden. 

Evenals het Middelnederl. Wdb. heb ik mij bepaald 
tot die stukken, welke geschreven zijn tusschen 1200 — 
1650. Als grondslag heb ik daarbij aangenomen de wer- 
ken van Jacob v. Maerlant, den besten en vruchtbaarsten 
onzer middeleeuwsche dichters, „de vader, der dietscer 
dich teren algader". De aan zijne werken ontleende citaten 



XVI INLEIDING. 

zijn aangevuld en vermeerderd met die uit de werken 
van andere schrijvers. Achter de aan Maerlant ontleende 
citaten is geen vermelding gemaakt van den titel van 
het werk, wel is dit geschied bij aan anderen ontleende 
bewijsplaatsen. Somwijlen heb ik in plaats van den titel den 
schrijver vermeld, evenals geschiedt in bovengenoemd 
Wdb. In navolging van andere binnen- en buitenlandsche 
grammatica's is nergens de plaats aangegeven. 

Daar men van een eigenlijke middelnederlandsche taal 
niet kan spreken (immers het is eene verzameling van 
dialecten, wat men gewoon is middelnederlandsch te 
noemen), heb ik plaatsen geciteerd nit de verschillende 
dialecten en uit verschillende tijden. Dit geeft weliswaar 
eenig bezwaar, doch ook dit voordeel, dat men kan zien, 
hoe somwijlen een of ander grammatisch verschijnsel te 
allen tijde en overal is waar te nemen. Ook tusschen proza 
en poëzie is geen onderscheid gemaakt. Bedenkt men echter, 
hoe weinig vaak de middelnederl. poëzie verschilt van 
gewoon proza, dan zal ook dit geen bezwaar van groot 
gewicht zijn. Meermalen zal men dan ook kunnen zien, 
dat dezelfde regels gelden voor proza als voor poëzie. 

Hier ' en daar heb ik gewezen op andere talen, waar dit 
tot opheldering kon dienen. Den tijd voor eene vergelijking 
met de Oudgermaansche syntaxis acht ik nog niet gekomen, 
zoolang de onze niet met meer zekerheid is vastgesteld. 
Wel heb ik Paui's MM, Grammatik geraadpleegd, en ben 
ik menig opmerking hieraan verschuldigd, doch eene ver- 
wijzing naar dit werk bij gelijke verschijnselen in beide talen 
kwam me om bovengenoemde reden niet wenschelijk voor. 

Amsterdam, Mei 1889. 

F. A. STOETT. 
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NOMINATIEF. 

1. De nominatief is de naamval van het subject. 
God maecte de werelt int begin. Die Romeinen vochten sture. 

2. Indien het gezegde uit een naamwoord bestaat, komt 

dit met het subject in naamval overeen. 
Ie ben een gerecht dorpman. Si' waren sciplude. 

3. Behalve by de werkw. sijn en wesen komt zulk 
een nominatief ook voor by die werkw., welke een gewijzigd 
sijn uitdrukken. Dit zijn de zoogenaamde koppelwerkwoor- 
den werden, bliken, bliven, seinen, (ge)liken, 
dunken, heeten. 

Omme dit wart hi gehat met sinen maghen. So haddi hertoghe ghebleven. 
Hi scheen een peelgrijn. Liede die reckelic ende warachtich leken. Enighe 
loghen, die haer redene (waarschijnlijk) mocht gheliken. Dat en donct mi 
geen wonder. Ghi sijt sterc ende ie heet wat loos. 

4. Andere werkw. verliezen soms hunne eigenlijke betee- 

kenis en worden zinverwant met koppelwerkw. Zulke zyn 

o. a. staen, vallen, geven, doen, liggen, becomen. 
Vrouwe, dat staet te heelne, want dat ware mesdaen liet ment openbare 
verstaen. Al valtet lijden dicwijl groot (M. Loep)., Entat meer te wondeme doet. 
Dat sal ie doen, alst tijt ende stonde geeft {Huge v. Bord.) (vgl. hA.esgibt). 
Daer dit dus in gescreven leget. Serapis dafgod met allen den anderen goden 
es gevallen ende te pulvere becomen (Sp. II) (vgl. eng. to becomé). 

Aanm, — Voor het gebruik van doen als koppelwerkw. 
vgl. men hét fr. faire in: il fait beau temps^ het is mooi weder.. 

Ook becant sijn, becant worden en gewagen syn 
kunnen in 't mnl. zyn of worden beteekenen. 

5. Dikwijls vindt men in 't mnl een accusatief, waar men 
een nominatief zou verwachten. 

Doe quam den edelen prince daer van herten den eersten vaer. Bi avon- 
turen eist gevallen dat eenen oven stont daer bi. An sinen hal& hinc enen 
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incthoren. In midden stont enen eglentier (Limh.) Maer dieneenvoldegen opganc , 
hi es sonder mate (Ruusb.), Daer wilen na gheheten waert vrauwe Alenten 
goeden hane {Rein.). Ende wanen hem quam sulc eenen nap. Dien berch 
warp sidert dicken vier uut grouf. Dien bleef von Hollant den cheins. So 
wart daar onder ghesien eenen anderen steen. Desen steen heeft den ghenen 
ghewesen goet. Een cruut heet den wortel gingebare. Die hertoge, die sinen 
sen sere stoet om wel te doene (Limb^). Die vrouwe, die haren toren wach 
(Vergi). Bi den watre si u bekent desen waerliken torment. Dat is sijn enen 
dienst (Ned. Proza). Ende dan cornet den rouwe also groot {ald.). Dezen 
man sel op zijn hooft hebben een stalen helme (ald,). Daer comt inne den 
cristoera ende dolysele (ald,). 

Hoe men dezen ace. moet verklaren , is niet met zekerheid te 
zeggen. Misschien heeft; men den ace. vorm van 't lidwoord ge- 
bruikt, wanneer hierop een znw. volgde, dat met een klinker 
begon ; dus om den hiaat te vermijden (zie de eerste voorbeelden) 
en dat vervolgens die vorm ook in andere gevallen is gebezigd , 
waar van geen hiaat sprake was. Ook bestaat echter de mo- 
gelijkheid, dat woordverbindingen als: „die drake is so 
grooten dier" en dergelijke, waar het bijv. naamw. saam- 
gesmolten is met het lidwoord, invloed hebben geoefend. Zie § 99. 

6. Een dubbele nominatief wordt in den passieven zin 
aangetroffen bij die werkw. , welke in den actieven zin een 
dubbelen accusatief by zich hebben. Zie § 60. 

7. Een zelfst. naamw., dat als bepaling van gesteldheid 
van het subject moet dienen, wordt zonder als hieraan 
toegevoegd. 

Ie hope sekerlike dattu geen bisscop sterven en sout. Doch daden si ma' 
get haren ende. Kint was hi ter scolen gekeert. Ende (hi) regneerde mei 
groter ere enech here. Jhesus, die Gods sone es veiTesen. Nochtan was Ii 
rimer geboder (Heelü). Hi sat heremite uten lande (Segh.), enz. i 

Aanm. — By dichters wordt dit als tegenwoordig nog wel 
eens weggelaten. I 

Hij viel , hun trouwe rechtsverweerder, het offer van zijn heldenzin (Bogaeri 
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8. De genitief is de naamval voor den persoon of de zaa| 
waaarvan iets uitgaat, afkomt of voortkomt. 



9. Een naamwoord kan derhalve in den 2den naamval 
staan om den oorsprong of de afkomst eener zelfstan- 
digheid* aan te wyzen. 

Des graven kint. Die Zebedeus kinder. Aristoteles bouke. Karels geslachte. 

10. Daar de zelfstandigheid, vanwaar eene andere zelf- 
standigheid afkomt, over deze laatste macht of hiervan be- 
zit heeft; , kan een naamwoord eveneens in den genitief staan 
om bezit aan te duiden. 

Zoowel de genitief van afkomst als die van bezit kan 
door van omschreven worden. 

Des doofs mans oren. Des hoverdichs wijfs aensichte. Dat hooft van 
Cuwaerde 

11. In den 2den naamval kan ook een zelfstandig woord 

staan als bepaling van een infinitief of een verbaalsubstantief 

om het uitgangspunt of het doel der werking aan te 

duiden (genitivus subjectivus en genitivus objec- 

tivus). 

Der zielen derst (het verlangen 'van de ziel). Derste der werelt (verlangen 
naar de wereld). Hi hadde sijns levens vaer (vrees voor zijn leven). Hi der 
hoocheit hadde wonder (hij verwonderde zich over de hoogheid). Het ver- 
standen der evangeliën. Een wederstaen liefs ende leets. Hi heeft al tij t des 
archsten anxt. Die ghedinckenisse der martelaren (Lsp.) (het voortleven van 
de martelaren in de herinnering van andere^). Die gedincnesse der pas- 
sien (de herinnering aan het lijden). In vreesen siere zuverhede (in gevaar 
voor zjjne kuischheid). enz. 

In den eersten zin is „der zielen" gen. subjectivus, 

omdat dit naamwoord het subject is der handeling. De 

genitivus „der werelt" in den tweeden zin is een gen. objec- 

tivus, om dat dit naamwoord het object aanduidt der 

handeling. Zoo ook is „die ghedinckenisse der martelaren" 

een gen. sub j, „die gedincnesse der passien" daarentegen 

een gen, obj. Al de overige genitieven zijn gen. obj. „Die 

minne des goets Jhesus" kon zoowel beteekenen „de liefde 

van", als „de liefde tot den goeden Jhesus", zoodat men uit 

het verband van den zin moet opmaken of een subjectieve 

dan wel een objectieve genitief bedoeld is. 

12. De plaats van 't zelfst. naamw. als bijvoeglijke genl- 
is ^' tief is gewoonlijk achter het woord, waarvan het afhangt, 






doch dan moet er evenals in de tegenwoordige taal , een lidw. 

of voomw. als attributieve bepaling by staan. 

De genitief bepaling kan echter ook voorafgaan. 
Sijns vader name. Sijns ooms sone. Bi ons Heren rade. 

De gen. van een eigennaam kan zoo wel voor als achter 

het regeerende woord staan. 

Jans vader. ICarles dochter. De sone Ynacus. Broeder Cambises. Dits de 
zate die Rabbouts es. Tproede swerd dat Golyas hadde ghewesen. Ende wat 
so Holofernes was. Ende hi biet broeder Jhesus. 

Ook kan de gen. van een eigennaam geplaatst worden tus- 
schen het lidw. en 't znw., waarvan hy afhangt. Vooral ge- 
schiedt dit met den 2den naamv. van God. 

Die twee Zcbedeus kinder. Die Judas vriende. Die meesters wille. Die G-ods 
ge welt, genade, sone, lof, gracie. enz. 

13. B\j de plaatsing van het znw. tusschen het lidw. of 

voomw. en het regeerende woord gebeurt het soms dat het 

geregeerde woord niet in den genitivus, maar in den zelfden 

naamval staat als het regeerende. Vandaar woordvoegingen als : 
Al die werelt ommeganc. Die coninc crone. Al die werelt conne. Die keyser 
crone. Die Perse clederen. Die Perse crone. Dits boven allen wiven connen. 
Boven allen menscen mogenthede. 

Waarschijnlijk werden de beide laatste woorden als één 

geheel opgevat. 

14. Wanneer een adellijke titel in den 2den naamval 

verbonden wordt met den naam van een land, staat het 

woord, waarvan de genitief afhangt, tusschen die beide 

woorden in. 

Een schone maecht, des hertoghen dochter van Bruynswijck (Ned, Proza). 
Des hertoghen Hermans dochter van Sassen. Dies graven wijf van Henegou- 
wen. Die nam te wive Gozelsens dochter van Ardenne. 

Vgl. ook: 

Die was dochter, alsemen siet, van Sassen des hertogen Herman. 

En voor een constructie als de hedendaagsche : 
Des hertoghen van Sassen sone. 

15. In den tweeden naamval zal men ook een naamwoord 
kunnen aantreffen bij verschillende werkwoorden, om het uit- 
gangspunt of de aanleiding der werking aan te duiden 
(genitivus causa e). Dergelijke werkwoorden z\jn: 

1). De werkw. die beteekenen zich ontfermen over iets. 



zich iets aantrekken , behagen scheppen in iets , geen behagen 
scheppen in iets, berouw gevoelen over iets, zich over iets 
schamen, tevreden zijn met iets, met iets in zijn schik zijn, 
zich over iets verheugen, zich over iets verwonderen, zich 
bekreunen om iets , aan iets twyfelen, vertrouwen op iets, ver- 
toornd z\jn om iets, sterven aan iets; enz. Zooals: (hem) ont- 
fermen, genade hebben, dunken, hem aentrecken, 
(ge)horen, verhoren, (hem) behagen, achten, hem a e n- 
dragen, gaden, vanden {bezoeken), (ge)lusten, afdin- 
ken, verdinken, wanhagen, verdrieten, vernoyen, 
jammeren, berouwen, moyen, hem scamen, danken, 
hem (ge) troosten, geloven, betrouwen, hem laten 
genoegen, hem gepait houden, hem bedanken, 
hem beliën, hem beloven, hogen, hem vreuchden, 
(hem) V erblid en, twifelen,hop én, onthopen, (he m) 
beroemen, (hem) belgen, hem becronen, hem 
beclagen, hem becumen (spijt over iets hebben), ster- 
ven, sneven, bliven (sterven); enz. 

Hi ontfaermde haèrre groter noot. Ontfaerrae onser. Ontfaerme u mijns. 
Hoe luttel men nu achte sijns (Theoph.). Hebbe mijns genaden. Sijn huus 
staet verwoest ende u en dunct niet siere scaden. Trecti u deser talen an 
(Oül. Lied. en Ged.). Want si gheens raeds en wilden horen. Ie moeste 
haers raets geboren. Ende alse hi verhorde der maren. Die der wapen 
gaeme behagen (M. Loep). Fransoys vraget, hoe hem sijns gesellen behaget. 
Mi ware leet dats hem androughe eenich knecht {Denkrti^. En is niement 
die haers gaet {Lsp.). Daer hem sijns in sinen rouwe vandde onse soete 
vrouwe. Alt volc orloghens lusten. Si geven den lichame des hem ghelust 
{Ruusb.). Dats dien Romeynen afdochte. Des den duvel sere verdochte. So 
dat hem sijns selves wanhaget. Hi deet, als moests hem verdrieten. Ende 
(si) begonsten sere des weghes vernoegen. Doe iet hoorde so jamerde mi 
siJDs X-Rein.). Niement en soude hem sckmen zire lede {Lsp.), Het es mi leet 
ende berouwes (Segh.). Oec wildi dat niemen des costs soude moyen. Des 
scaemdem Joachim. Ende (hi) dancte Gode diere hovescede. Ende (hi) trooste 
hem der Gods genaden. Dus en suldi u der aventuren ghetroesten niet. Si 
gheloefde hem lijfs ende eren (M. Loep). Want hi des betrouwede Gode 
{Stoké). Eens rox laet hi hem genoegen. Ende ie houts mi gepayt also. So 
bedancke ik mi uwer ghenaden (Arnand). Dat hi der bate hem soude beliën. 
Die hem dies belovede sere. Ende hem begonste huegen das. Ie verblijts mi 
{Rein.). Hi vreuchde him der goeder meerre (M. Loep). Mer doch en twifelic 
niet der ghenaden Gods. Dat menich man daer des strijts onthoepte (Heelu). 
Hie mach wel der baten hopen. Si beroemen hem eens al te armen roems 
>{Ned, Proza). So dat hi beroemde der onreenre naturen. Dies moesti belghen. 
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Wet dat hem dies onse Here belghet {Wrake). Ende si hebbens hem be- 
croont (Hi) beclaegde hem der sorghen. Hi {Adam) moester tparadijs omme 
rumen, dies wi ons allen noch becumen {Lsp.). Want si couts ende hongers 
sterven. Quader doot sterven. Si sullen quader dode sneven. Dies es hi qua- 
der dode bleven; enz. 

Aanm, 1. — In zinnen met de ontkenning niet, is het 
niet altyd uit te maken of de 2de naamv. afhangt van 't 
werkwoord dan wel van de ontkenning. In „ Zacharias 
die ne woude dies niet gheloven" kan byv. de 2de 
nv. zeer goed van niet afhangen (Z. wilde niets hiervan ge- 
looven). Dit zelfde verschijnsel zal men ook in het vervolg 
hier en daar opmerken. 

Aanm. 2. — Sommige dezer werkw. laten ook eene con- 
structie met een 4den nv. of eene voorzetselbepaling toe. 

Ende omme dat hi tkerstijn diet doch ontfaermen soude. Die wert die 
ghinct hem sere beloven {Vrouw. e. Af). Dat haer die menghe becroent 
Nu heefse die dievel jammerlike dode doen sterven. — Ontfaerme di van mi. 
Die goede man ontfaermde van ghenen diere. Gheen man van miere doot hem 
beromen can. Ende si dancten Gode van siere milder ghavo. Scaemdi oec 
van quaden saken. enz. 

Aanm. 3. — Het werkw. ontfermen laat ook eene per- 
soonlijke constructie toe. 

Maer hem ontfermde dese valsce daet ( Velth. ). God , mijn groet seer 
moet u ontfarmen ( Linib.). 

2). De werkwoorden , welke beteekenen zich voor iets wach- 
ten, hoeden, voor iets beducht zijn, iets vreezen, zich aan 
iets onttrekken, iets nalaten,ietsvermy den, sparen, eindigen, 
iets' ontkomen, ontgaan, enz. Dergelyke werkwoorden zijn: 
hem (ge)wachten, hem (ge)hoeden, hem vresen, 
hem beduchten, duchten, (hem) ontsien, vruchten, 
hem vervaren, achterbliven, achtertrecken, ach- 
tertien, (ge)laten, afgaen, afkeren, afcomen, af- 
sceden, aflaten, {nalaten)^ afstaen {zich onttrekken aun 
iets), aftien, hem onthouden, vertien, hem onttien, 
hem uten, beswiken, vermiden, sparen, swigen, 
begeven, gelosen, weigeren, warenen, ontgaen, 
wiken, ontwiken, ontflien, ontslupen, utegaen, 

versceden; enz. 

Ende hi hem rovens wachte ende viers. Hine ghevtrachtes hem nemmermee. 
Ende (hi) hoede hem der dolender dinc. Opdat ie wenens niet gehoeden en 



conste (Ned. Proza). So beduchte hi hem der onvraine (Brah. Y.). Omdat si 
hare der plagen duchte. Hine ontsach geens ongemaex. Sulc coeman ontsiet 
hem der straten. Alse hi siere zielen also vrochte. Want si hare des kints 
vervaerde. Ende hadde hijt ontseit den heren, hi waers wel achterbleven. 
Ocht ie nu toge des strijts achter. Dat si beloven si treckens achter (Wal,). 
Met dichtene ie mi cleine genere, nochtan en canicx niet gelaten ( Vad. Mus.). 
Die paues ne v^ilds niet laten. Eer wi des boucs avegaen. Nu comt uwes 
smekens af (Rein.)^ Eer hi sijns makens afquam. Alsoe sciet der kerken ave. 
Wi willen truerens avelaen (Ovl. Lied. en Ged.). Ende (hi) stont derre 
werelt af. Dor haren wille ben ie raiere wet avegetoghen. Hine mochts hem 
onthouden niet. Si soudens vertien (Rein.). Had ie mi haers onio^hen (Hüd.). 
Dus utic mi haerre minne. Der truwen en woude sy niet bezwiken {M. 
Loep). Waerom hi siere talen dus vermijt (zuinig is niet) (Eleg.). Want si 
haers niet wilden sparen. Maer der eoningen swighen wi. Beghef diere sot- 
heit (Flor.). Int ende moeste sijs ghelosen. Hi weigerdes hem (Ned. Proza). 
In warendere u om gene düie {Aiól fr.). Had ies moghen ontgaen (jR^w.). 
Daer en ean hi niemens wiken. So nes gheen man, die des slaeps ontwiken 
can. Dies en mach hi niet ontflien. Hier bem ies ontslopeu. Die des hei- 
denscaps niet gingen uut. enz. 

Aanm, — Vele dezer werkwoorden laten ook eene con- 
structie met den 4den naamval of eene voorzetselbepaling toe. 

Ende (si) ghinghe af hare wet. Maer hi ontsach hem ene dinc. Dat hi die 
porters van der stede dor ons heren wille vermede. Die rudders begaven die 
scande. — Dat hi hem hoede van dinghen die hi niet en kent. Want hem daer 
jeghen en ean wel ghehoeden gheen man (Doet.). Troeti achter van deser 
dinc ( Ferg.). Vrouwe van dier talen begheven wi (Parth.). Nochtanne vrees- 
de hi hem van dien (Amand). enz. 

3). De werkwoorden, die beteekenen erkennen, belijden of 
loochenen, verzaken. Dergelijke werkw. zyn: beliën, liën, 
begiën, giën, loochenen, verloochenen, begeven, 
(hem) halmen, vertiën, ontsaken, missaken, ver- 
saken; enz. 

Belyet sijns, hets wel ghedaen. Geloven met groter gewout, die thooft es 
van kerstin rike, ende dies beliën eenvoudelike. Als die paues hilt, dat hi 
dies soude beghiên. Es dese dinc waer, so gies. Eusebius, die dar des lijen. 
So hebbic dijns geloghent mede. Wiltu mi volgen an, so verloochene dijns 
selven dan. Die ene secgen, hi es waerlike die beste riddere van ertrike, 
ende andre lieden begheven des (Lanc). Hem Gods halmen (Theoph.), Du 
heves ghehalmet dier ghenaden {ald,). Die sijns selfs verteech (Ruusb.). 
Hi ontsaeete suiker eeren. So dat tfolc Gods al hadde missaeet (Lsp.). Of 
een man sculdich waer den here van den lande e marek, des hy niet mis- 
saken en mocht (Ned, Proza), enz. 

Aanm. — Sommige dezer werkwoorden kunnen ook een 
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object in den 4den naamval of eene voorzetselbepaling bij 
zich hebben. 

Die sine sonden belyet. Ie beghie, Here! dine godhede. Haer mesdaet 
ghien (Melïb,). Die tware niet willen liên. Loochgende hi alle sine god e. 
— Hi es die ewelike beliet ant kerstenheide {Flandr,). Lyen van siere quader 
heresien. Ane Gode giên. — Verder vindt men ook: gién met enen (het 
met iemand eens zijn); gién op enen (zich beroepen op iemand); 11 en 
aen enen of met enen (het mei iemand eens zijn); enz. 

4). De werkwoorden , die beteekenen berooven , ontblooten , 
bevrijden, kwijtschelden van, missen, verstoken zynvan, 
ontberen, verlost worden van, gebrek hebben aan, enz. 

Dergelijke werkw. z\jn: beroven, roven, uten, (ge)le- 
digen, verledigen, verlate n, q uiten, ontcommeren, 
getroosten, afbringen, afdoen, afhelpen, hem af- 
nemen {zich van eene schuld losmaken) , verlossen, verdra- 
gen, verjagen, verdriven, versteken, (ge)missen, 
bederven, (ge)derven, faelgeren, behoeven, ge- 
breken, ontberen, te doene hebben, noot hebben, 
des af werden, des of bliven, des ane sijn, ontbre- 
ken, ge lig gen, bliven, genesen (bevallen); enz. 

Si beroeft ons eigens willen (Ruusb.)» Dat hi uwer dochter heeft geroeft 
haerre suverheden. Ende trensoen hem uyt siner rechter ogft. Dat al on se 
sinne alre vremder dinge geledecht werden (Ruusb.). Die hem gheledighcn 
can alre beelden endeformen (Ruusb,). Maer des incomens daer na wart henn 
verlaten (Belg. Mus.). Op dat hi haestelike des beeldes ontcommert werd e 
(Ruusb.). Die hoem soechten mit trouwen, die ghetroester haers rouwen 
(Serv.). Diederic, wart gebrocht des levens ave. Ie doe hem tslijfs ave; die 
hem sijns viants dus halp ave. Des sal hy hem afnemen mit sins selfs hant 
ende mit drien volghers (Stcuir. v. Zwolle). Dan worden si verlost sevels. 
Ghi heren wilt mi dies verdragen (Belg. Mus.). Diene sland mochte verjagen 
(Stoke). Eer hi hem late slands verdriven (Stoke). Sbisscopdoems was hi Ver- 
steken. — Vgl. ook de uitdrukking: ballinc slants. Quareele, die alle gader 
sijns misten (niet troffen), fionifacius die der weldaden ghemeste. Hem vele 
etens bedarf. Want hi sijns goets bedarf (Lsp.). Doen ghi haers niet en be- 
dorste (Melib.). Nu en can ie langhor niet der wareheit ghederven (Wint 
e. S.). Hi faelierde sijns levens. Wies haer behoeft, neemt grote ware (L. 
o. H.). Omme dat si vruchtet al, dat haer eerden ghebreken sal. Dat 
kindekijn moeste der mammen ontberen. Ghi hebts te doene (Rein.). Ende 
des snavels hevet hi noot. Hoe werdic dus mijns levens ave! (Belg. Mtts.). 
Vortmeer bhven si mijns ave (Limb.). Nu ben ie des alles ane (Eleg.). Of 
hi tsevels wille ontbreken. Hier binnen so quam die dach, dat soe der 
droever dracht gelach (verlost werd.^ beviel). Doe Maria des kindes bleef. In 
die strate es soe des kints ghenesen. enz. 
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Aanm, — Vele dezer werkw. laten ook eene constructie 
toe met een object in den 4den naamval of eene voorzetsel- 
bepaling. ^ 

Sijn hulde die ons niement beroven en can {Lsp.). Die chierheit, die 
eneger bruut soude behoeven (Beatr.). Datic derve harde node {LorrX 
Eer hi ontbeert sine vloghe. — Die doem van den wine quit die hersine van 
den noden. Ghi moet hier van herbergen falgiren (Lanc). Heme gebrac daer 
ander talen (Mor.), Hierna is si van enen kinde gelegen (Sp. II). Soe 
ghenas van enen sone. enz. 

5). De werkwoorden, die beteekenen zich herinneren, ge- 
denken, aan iets denken, iemand aan iets herinneren, ver- 
moeden, zorgen voor, zorg dragen voor, vergeten, enz. 
Dergelijke werkw. z\jn; hem bedenken, gebogen, ge- 
denken, denken, (ge) moeden, hem vermoeden, 
gissen, vermanen, hem bewanen, in wane sijn, ge- 
ware werden, hem bemoeden, gewagen, gomen, 
plegen, micken, (ge)roeken, sorgen, wachten, telen, 
hem bewinden, enes werdet raet {er wordt voor iemand 
gezorgd)^ gade slaen, goom nemen, (ge)ware nemen, 
hoede nemen, vergeten; enz. 

Abraham bedochte hem Lots. Die des gehoechte den willic weten danc 
{V. Bomen). Den ghenen gedochte der lelicheden. Nu hevets mi gedocht 
het is leden middernacht. Det hi des zeghen moedde te bet. Als ie diins 
gemoede ende gewage {Flor.), Want sijs hen niet en hadden vermoedt ( Teest.). 
Dat ghi doch, vrauwe, mijns lidens ghist (bedenkt wat ik lijd) (Ovl. Lied. 
en Ged.J. Ende si vermaent hem der goeder nacht. Hine bewaende hem 
ghere ghenaden. Want hi was eens gasts in wane. Doe .Ihesus gheware 
ward haers gheloven. Bloet van alle wapene, als die hem gheens quaets en 
bemoedde [Cron, v. Vlaend.J. Hier voren , daer sijns ghewaghen was (Stoke). 
Dat hi dijns in den wige gome. Sijns plegen, der crone pL, der vasten 
pi. , der vlucht pi. , wives pi. , der wapene pi. , ridens pi. Hi hilt geënt heelde 
bedect onder dwater, dies niemen en meet. leken caens hier al niet geroeken 
{^Sp, U). Die des gerochte (Brand.). Daer om so sorghden si dies wale 
Christ,). Ende sijnre eren altoos wacht. Ie moet miere sielen telen (Rein.), 
Die sijns rochten, pogheden hoe sine gedoden mochten. Dattu dijns kints di 
bewints (Ovl. Lied. en Ged.). So mach dijns wel werden raet (Tien PL). 
Die vrouwe die zgns sloeeh cleine gade (Couchy), An den boem, die quaets 
ende goets leert nemen goem. Serianten , die s^ns lijfs namen waer. Die 
sijns lijfs hoede namen. Sone saltu vergheten niet siere bodsehap. Dus es sijns 
langhe vergeten, enz. 

Aanm, 1. — Ook de meeste dezer werkwoorden kunnen 
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met een 4den naamv. of eene voorzetselbepaling geconstu- 
eerd worden. 

Als di hem lof ende prijs bewanen {Brab. Y.). Nu moet men dat ge- 
moeden. Ghaet daer u al tfolc wert gheware. Vergilius die ploech een 
dinck (M. Loep). Overspel plegen. Soe sach upwaert ende nam goem den 
boem geladen. Ist dat dese ghedencket den strijt die cristus ghehadt heeft 
{Gest. Rom,). Omme den roof vergaten si dan den upganc. — Ghedinc 
van dien, dattu heves aenghesien. Ghedencket om uwes selves ere (M. Loep). 
Nochtan ne micte Walewein niet up die pine ende up tferdriet (Wal), Hi 
nam goem ter nichten. Verget dyns selven, verget die doot (in den zelfden 
zin dus dus twee verschillende constructies), enz. 

Aanm. 2. — Van de onder 1) en 5) genoemde werkwoor- 
den kunnen tegenwoordig nog in hoogeren stijl met een 
genitief geeonstueerd worden zich ontfermen, zich aan- 
trekken, zich schamen, gedenken. 

6). De werkwoorden die beteekenen ondernemen, wagen, 
beginnen, zich vermeten, zich inlaten met , zich onderwinden, 
onderstaan. Dergelijke werkw. zijn: beginnen, bestaen, 
(hem) genieden, hem genenden, (hem) bewinden, 
hem vermeten, (hem) onderwinden, hem aen- 
keren, hem verbonden, hem onderdoen, hem 
aennemen, geroeken, hem gemieden, hem getroos- 
ten, hem getrouwen; enz. 

Des moeti aldus beghinnen {Ruiish.), Hi hads bestaen, die sere was vroet. 
Maer hine dorste des niet genieden. Waert dat hijs hem dorste genieden 
(Vod. Mus.). Hoe sal ie mi dies geninden (Theoph.). Wi selen nu des ge- 
ninden. Wilstu di des bewinden , dattu ghevechts wils onderwinden (D. Cat.). 
Dan dinghen si ende vermeten hem {durven beweren) das elc. Menech die 
hem rovens onderwant. Gheloven dat si hare des raeds niet aenkeeren noch 
onderwinden en sal (Brab. Y.). Hi wille hem verhouden das, Ende die sone 
wils hem onderdoen (Ferg.). Die hem vromelike anenamen des strijds {Heelu). 
No nemmeiTneer sone dorsten si dies gheroeken. Wel vele lieden en dorren 
hem das niet ghemieden {Theoph.). Dorst hi hem srechts ghetroosten dan 
{den loop van het recht afwachten) {Brab. Y.). Dat si hem dies ghetrouwen, 
dat si over der Dunouwen roven willen varen. enz. 

Aanm. — Vele der genoemde werkwoorden laten ook eene 
constructie met een object in den 4den naamval of eene 
voorzetselbepaling toe. 

Ene nieuwe minne beginnen {Flor.). Die ander sprac: ie wilt bestaen 
( Wal.). Ofte ie ene dinc vermete mi. — Gine hadt u niet bewonden van desen 
(Lanc). enz. 

7). De werkwoorden, die beteekenen smaken, genieten, 
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gebruiken, misbruiken, genot hebben van, beschikken over , 
gevoelen, weten, zooals: gebruken, genieten, misbru- 
ken, gesmaken, nutten, ontbiten, (hem) vers ad en, 
(ge) voelen, gevroeden, (hem) bevroeden, hem 
verstaen, in inne wesen, in inne werden, (ge)wou- 
den; als ook die beteekenen iemand de beschikking over 
iets laten , iemand iets toestaan , iets gedoogen , gunnen , zoo- 
als: (ge)dogen, gestaden, (ge)hengen, (ge)orloven, 
gewonden, gewaren, (ge) onnen (gonnen, jonnen), 
en de uitdrukkingen laten gewonden, laten gebru- 
ken, laten gewerden, laten gebaren; enz. 

Dat hi der beden hier gheniete. Si moghen openbare haers goets ghebru- 
ken (Stoke). Doe hi dies misbruicte (Ned. Proza). Dies melcs ghesmaken 
(Ruush.). Ende wildi dies nutten te malen (Heim. d, Heim.). Ende hi 
negheens goets ontbeet (Theoph.), Alset der jueget voelen begint. Moechdi 
sijns gesmaken ende gevoelen (Brugm.). Si sijn versaet mijns bloets. Ver- 
saedti bloets. Die hem des waters verstaen {Brdb, Y.), Doet mi des ghevroe- 
den (Wap. Bog.), Dat ics mi bevrode (Lanc), God wouds boet hem sal 
vergaen: daventure moets ghewouden {Wed.). Een roedekijn soude daer 
boeghen; een boem en souds niet doghen (Esop,). Christus en wouds niet 
ghedoghen noch gestaden (Wak), Dat God des ghehinghet (Brand.). Dat 
hi hen des woude gestaden (Heelü). Haer goede man en wouds hengen 
(M. Loep). Des orloofde hi metten monde. Ie georloves in mine lere. Wan- 
neer die tijt des wil gewouden (Af. Loep). God ghewaerde hem siere bede 
(Eleg.). God woude hem des gheonnen (Lsp.). Nu sals die Godin warf onnen. 
Hi liets Gode ghewalden (Serv.). Nu latewijs hem ghebruken dan. Dat wi 
Gode ghewerden laten ons selfs ende alre dinc (Buusb.). Jonefrouwe , laet mi 
des gebaren. 

Aanm. — Ook van deze werkw. laten vele eene construc- 
tie met een object in den 4den naamval of eene voorzetsel- 
bepaling toe. 

So daden 'si hem dese spise genieten (Velth.), Die sellen dat rike Gods 
ghebruken (Ned. Proza). Teerst dat bijt ghesmaecte in den monde. Dat 
si desen vrede ghehinghen (Parth.). Ende (hi) onste hem wel al tgerief {Lorr.). 
— Op dat hi ghenieten mach daeran (Doet.). Ghenyeten ende gebruycken 
van der stad (Nijh.). Doe ghi u daer ane hadt versadet (Bein.). Laet mi 
metten doden gewerden (Lanc,). enz. 

8). De werkwoorden, die beteekenen wachten op, afwachten, 

zooals: beiden, ontbeiden, verbeiden, (ge)wachten, 

enz. 
Want sijns beiden talre stonde verwoet volc. Waer dat sijns ontbeit de 
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doot. Waer hi goet matr ende coen, hi quaiue ende verbeide sünre (Clerc). 
Hi sal dijnre wel verbeiden {Ned. Proza). Nu wacht uwes rerhts, gi wert 
gedaget. Wi hebben haest, wi en connen uwes niet gewachten (Ren,), enz. 
Vgl. voor onthelden met een datief § 35. 

Aanm. — Ook by deze werkw. is eene constructie met een 
object in den 4den naamval of eene voorzetsel bepaling mogelijk. 

Dat si hem daer souden beden. Alse hi sinen achtersten dach ontbeiden 
dar. Want hi wacbte wel nauwe sinen slach (Rein,). — Die zonder sorgen 
beedden na den dach van morgen. Si beiden om tgelof van hemelrike. enz. 

9). De werkwoorden, die beteekenen beschuldigen, be- 
tichten, aanklagen, iets ontgelden, zich verontschuldigen, 
zooals: tien, betiën, clagen, (hem) beclagen, aan- 
spreken, ontgelden, hem ontsculdegen; enz. 

Bid Gode dat hijs mi niene tie. Dus betijdt men meneghen des, dies hi 
harde onsculdech es Des beclage ie mi nu tote u (Parth.). Dies alle die 
werelt mach beclaghen (Wrake). Doe voeren sijs Gode daghen. Ende ane- 
horen al dat, dies men hem anespreken woude (Lorr.). Dattem niemeii 
ontsculdege der lere. Hi moeste des ontgelden sere. enz. 

Aanm. — De meeste dezer werkw. laten ook eene con- 
structie met een objet in den 4den naamval of eene voor- 
zetselbepaling toe. 

Dat gi mi tijet u ongemac. Üat hi beclagede sijn gewin (Rein.). Ie waent 
u kele sal ontgelden (ald.). — Van Claudius doot werd hi betegen (Sp. II). 
Ontsculdicht mi hier of (Lsp.). enz. 

10). De werkw. die beteekenen verdienen en verbeuren, 
zooals: verdienen, verhoren; enz. 

Hi heeft der doot verdient. Desere doot hadsoe verbeurt. Hi heft des lijfs 
verbort (L. v. J.). 

Aanm. — Eene constructie met den 4den naamval komt 
ook voor. 

Hi verdient die doot in waren saken. Hi verbeurt lijf ende goet. enz. 

Men vergelijke voor de begripsverwarring in der doot 
verhoren, de uitdr. des doods schuldig. 

11). Bij de uitdrukkiagen , die beteekenen overwinnen, de 
bovenhand krijgen, iets te boven komen, volharden, enz. 
Dergelijke uitdr. zyn: boven sijn, boven comen, boven 
bliven, te boven comen, te voren comen, te boven 
werden, te boven gaen, te boven liggen, te boven 
bliven, overcomen, genesen {eene ziekte of een gevaat- te 
hoven komen) ^ gewesen, volherden; enz. 
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Ëntie riddere sijns te boven waende wesen (Lanc). Doen hi bleef des strijts 
boven (Heelu), Maer die Fransoyse wordens te boven. Si des orioghes te 
boven bleven. Magie sijns te boven eomen. Du wils onderwinnen des, dies 
niemen en can overcomen (Ovl. Ged.). Ie sal der aventuren genesen (Eleg.). 
Dat Christus staerf enter doot genas (den dood overwon). Ie bem dies wel 
waent ghewesen ( Wal.). Omdat si duchten dat sijs niet volherden en souden 
(Ned. Proza). 

Aanm. — Soms is by deze werkw. ook eene constructie 
met den 4den naamval of eene voorzetselbepaling mogelyk. 
De 4de nv. komt zelden voor. 

Wroegen en connen si nyet gewesen (Hs. Serni. G.). — Ie bem van hen 
boven sere (Lanc). Die Joden metten viere waren welna boven. AI ghenase 
hi vander wonde (Rein.), enz. 

12). De werkwoorden, die beteekenen, begeren , verlangen, 
verzoeken , vragen , enz. Dergely ke werkw. zyn: gieren, be- 
geren, geren, gesinnen, vragen, bevragen,bidden, 
manen; enz. 

Een inwendich ghieren der minnender cracht (Ruusb.). Nu come vort 
dies beghere (Eleg.). Omdat glii tornierens gheert (LinibX Als wij des be- 
dorven ende gesinnen {Nijh. en meest in hd. gekleurde geschriften). Dies 
biddewi u op hovescede. Hi machs vragjien dies begaert (Lsp.). Moyses die 
bevragets Gode. God vraegde vort siere namen. Dies manie u (Rein.), enz. 

Aanm. — Deze werkw. laten ook eene constructie toe met 

een obtject ia den 4den naamval of eene voorzetselbepaling. 

God gheve jou al, dat ghi begaert (Wal.). Wie oec dien te gheselle 
gheert (Tie7i PL). Met groter nerensticheden bevraechdijt. — Also is mine 
siele gerende tot di {Macht, Vis.). Alse men desen van eneger relequien 
bat. enz. 

16. Zeer vele malen komt bij verschillende werkwoorden de 
genitief van 't aanwijzend voornaamwoord van 't onzijdig 
geslacht voor , ook indien de regeering reeds op eene andere 
wijze wordt uitgedrukt, om het verband met het voorgaande 
nog duidelijker aan te geven, ongeveer op dezelfde wijze als 
nog thans in 't is nietes, 't is welles, d. i. „wat dat be- 
treft, dat is niet (wel) waar." 

Dats hem God bolghe om de sake (Atnand). Ic bems met hem dien 
God te coninge heeft vercoren. Met Judase moetijs al gader (het ga hem als 
Judas). Stillicoen gincs den keyser Honorius ave. Dicke als ick al was bi, 
hem te hebbene, ontginc hijs mi. Hi dankes siere moeder van so scoenre 
gifte (Flor.), Van di bestaets mi clene no groot. Hier en sceedics niet ave. 
enz. 
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Zulk een genitivus (expletieve gen.) komt voor bij al- 
lerlei werkw. als: afga en, aengaen, bliven, danken, 
keren, houden, bestaen, volgen; enz. 

Aanm, — In sommige uitdrukkingen schijnt de genitief 

gebruikt te worden om den persoon aan te wyzen, die inde 

zaak is betrokken. Dergelyke uitdrukkingen zyn: 

Wat sal mijns gescien. Wat sal mijns gewerden (wat zal er van my worden). 
Wat sal onser wesen. enz. 

Zoo zal men eveneens den genitief moeten verklaren in 

zinnen als: 

In desen merct soe ende verstael, dat haers sijn mach gheen raet. Dat 
geen toeverlaet sijns wesen mach. Miins ne canic raet geweten (Flor.), enz. 

17. Op dezelfde wijze als dit expletieve des (es, 's), moet 
men ook in de volgende zinnen des, das, dies, dis, op- 
vatten, nl. alsten opzichte daarvan, wat dat betreft, 
dat meermalen bij werkw. voorkomt, waar men een anderen 

naamval zou verwachten. 

Permenione hiet hi das, dat. Hier binnen Saul begonde das, wijch te 
neraene. Si leiden hem te voren das, dat. Hi geboot hem vaste des, dat hi 
niemene die dinc ondecke. Up eenen tijt gesciedem das, dat. Teenen tide 
gheviel hem dies, dat. 

Aanm, — In zinnen, zooals de twee laatste, waar das, 
dies, schijnbaar als 1ste naamval staat, moet het werkw. 
als onpersoonlijk worden opgevat. 

18. Ook de tweede naamval van het betrekkelijk voomw. 
nl. des, dies en wes, wies wordt by werkwoorden dik- 
wijls gebruikt voor een anderen naamval , nl. als 1ste en 4de 
nv. in den zin van dat wat. 

Ter verklaring hiervan houde men in 't oog, dat het aan- 
wijzend voomw. als antecedent, evenals nog thans, meerma- 
len werd weggelaten. Bij verschil in naamval van het betrekk. 
vnw. en het antecedent, nam dan dikwijls het eerste den 

naamval over van het laatste. Zoo ontstonden zinnen als: 

Ende hadde alles dies genoech dies die eerde nie gedroech (LancS), Ende 
soude yement node anetien dies hi niet en hadde gesien (Lorr,). Een deel 
des ie daer verstont (Hild,). enz. 

Dit des kon ook omschreven worden door van dat. Ver- 
warring van deze twee constructies leverde eene andere op 
met van des: 



15 

Want ie en hele een twent hem niet, noch si mi van dies men pliet 
(Rosé). Van des God wilt ghehingen so en helpt geen wederdingen (Brah. 
Y.); zie Tijdach. II, 52. 

Zoo ook ontstond om des uit eene zelfde verwarring van 
de causatieve partikels omdat en d e s. Toen men langzamer- 
hand van des voor identisch begon aan te zien met van 
dat, kon licht, bjj weglating van de praepositie , des gelijk 
gesteld worden aan dat en in den Isten en 4den naamval 

worden gebruikt. Vandaar zinnen als: 

Een heylich sacrament, des in Vlaenderen wel es bekent (Sacr.). Op al 
des daer ane cleefl {Brab, Y.). In al des God hevelt {Brab. Y.). enz. 

Voor het gebruik van w e s , wies, als Isten en 4den naam- 
val vergelyke men: 

Wes daer bij tijden wert ghewesen {M. Loep). Wes si dede, heeft si 
:ghedaen op trouwe {ald,). Si woude doen so wes si doen mochte ( Clerc), Wes 
hi daer of soude uutspreken (Brab, Y.). enz. 

Zelfs gebruikte men in navolging hiervan een pron. inter- 

rogativum wes, wies in den Isten en 4den naamval. 

Willic u seggen vort, wes hi begreep (Brab, Y.). Te paesschen sal ie u 
overscriven wes die stede daer had an bossen (Oorl. v. Aïbr,). 

19. Men wachte er zich voor om in zinnen als: 
Tien tiden so roofde van Athenen Theseus der scoenre Helenen. Oec gaf 
hi hem siere suster (BloemL). Ere dinen vader ende dijnre moeder (Ned, 
Prozd). Hi groete siere moeder ende sinen vader (Flor.). Dat niemen name 
te wive sier dochter no sier moeder no siere moyen niene name no siere 
nichten. Als si mire vrouwen horden mesbaren ( Wal). Ende maecter vrouwe 
in altehant Cleopatren dat scone wijf. Hi liet sire zuster. So gevic u mire 
dochter, die scone blonde (Ren.). 

De genitieven der scoenre Helenen, siere suster, 
enz. op te vatten als afhangende van het voorafgaande werk- 
w^oord. ' 

Deze genitieven toch zijn waarschijnlijk elliptische gen. 
ontstaan door weglating van een woord als beeld, name, 
persoon of een ander dat er bg gedacht kan worden, en 
komen bijna alleen voor van vrouwelijke verwantschapsnamen, 
titels en eigennamen. Eershalve werd deze naamval in de 
hoogere standen gebruikt. Vandaar dat hy het meest in epische 
poëzie wordt aangetroflfen en in navolging hiervan ook nu 
en dan in didactische poëzie of in proza. 

Aanm, 1. — In plaats van den gen. treft men ook den 
ace. aan. 
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Sine ene dochter gaf hi saen coninc Alarike. Daertoe sal ie u mijn suster 
gheven toe eenen wive. Daer seldi vinden Rukenau mijn wijf ende haer 
suster (Rein.), enz. 

Aanm. 2. — In navolging van deze constructie treft men 
ook kerke in den elliptischen gen. aan. Kerke is alsdan 
gepersonifieerd. 

Eere der kerken enten outaer. 

20. By de werkwoorden van beweging kan een genitief 
geplaatst worden van plaats, waar wy ook thans somwijlen 
nog den gen. gebruiken. 

Sire verde varen. Sier e weghen varen. Sire straten varen. Haerre straten 
dragen. Sire straten vlien, gaen (= zijns weegs gaan). 

21. In den genitief staat het naamwoord, dat aanduidt de 
stof, waaruit eene zelfstandigheid bestaat, of de soort waartoe 
deze behoort. 

Het regeerende woord kan een zelfst. nw. zijn, dat eene 
hoeveelheid aanduidt of een bijv. nw. , een voomaamw. van het 
onzijdig geslacht, een telwoord of eene uitdrukking als s on- 
der gront, sonder ende, sonder getal. 

Men noemt dezen genitief partitieven of deelings- 
genitief. 

Een lepel honichs; een mudde tarwen; een morseelkin broots; haar deel 
lants; een stic tijts; een stic gouts; een coel viers; een dropel waters; een 
hoet mouts; een vat biers; een hoep houts; een groot hoop viers; een canne 
waters (Ned. Proza); drie sester wijns; een kelc couts waters (Ned, Proza): 
een hoop roots gouts {Ned. Proza); een greepsem swarts ghelts {Belg. Mus); 
twee keel (lepel) loocs ( Vrouw. e. M.);een hoet grauwer erweten (R. v. Leiden); 
drie maerc selvers; een maerc gouds; xv pont gouts; vifhondert oneen mir- 
ren (Ruusb.); 60 milen ommegaens; twee paer staerker mure; crommer 
dauwen twe; der jare tiene; drie der nachte; 22m bitender man; hondert 
dusend ende xxm mede haddi voethers; XL dusent volx; vele lants; corens 
vele; vele dings; vele machts; meer vemoys ende meerre scaden; meerlacs; 
meer hers. Dat men nemmeer quaets en dede; die meest waters hebben; 
meest luuts utegheven; lettel volx; lettel vriendscepen; vroedoms min; dies 
minst hadde; genouch staels ende ijsers; doghens genouch; waters te vullen: 
die keyser versende desen verre lants (Lsp.); siere meltheit es sonder gront 
(Doet.); deser redene sijn sonder getal (Melib.); deser exeraplen soude men 
u sonder inde vertellen (ald.); iet liefs; iet nieuwes; iet gratiën; niet so 
stouts; niet levens; niet beters; uwer een sal mi verraden; uwer gheen; 
iemen cleenre; yemant vremder (Ned. Proza); iement vreraders {Vergt); 
niemen goeder; niemen goeders; mire papen enich; enich armer; som 
groter riviere; alle des goets (Ruusb.); al der werelt; wat nieuwer dinghen 
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machmen tellen. Wat bliscepen. Sech mi wat maime du waers. Wat crachte» 
(Wal.), Wat goeder swaerde (Wal). Wat wonden (Lanc). Wat rijker men- 
schen (Ned. Proza). Wat hevestu ens lieden leids ghedaen. Wat wonders. Wat 
al quaets. 

Ook komt deze gen. part. voor afhangende van een uitgela- 
ten woord. 

Ende (hï) at des honechs te sinen noden. Hen ware dat si der spise hem 
gave. £nde doe des heilechs viers in dat. Ende soe gaf hem mildelike der 
latuwarien. Dat si daer raets wilden horen. So dat sire omme daden soeken 
raets. enz. 

Aanm, 1. — Naast deze constructie vindt men op enkele 

plaatsen de appositioneele gelyk in de tegenwoordige taal, 

of eene omschrijving met van zooals : 

Daers selver vele. Vele scone wijf. — Een dropel van zweete (Ruiisb.). Een 
trop van propheten. Doe ie van als had gnouch (Ren.) Alse enich van hem 
starf (Lsp.). enz. 

Aanm, 2. — In de beteekenis iets wordt het vnw. een niet 

zelfstandig gebruikt met den genitief van een comparatief 

begrip, maar als bijv. vnw. daaraan toegevoegd. 

Die een beter weet, hi segge dat (Limb,), Hoort hier een ander« — De 
ontkenning hiervan (ne) geen beter, (ne) geen ander, wordt op dezelfde 
wijze geconstrueerd: Negheen ander hi en rochte (niets anders verlangde 
hij )( Ferg.). 

Aanm. 3. — Naast bovenstaande constructie, waarbij op 

wat een genitief volgde, vindt men wat reeds als bijv, 

naamw. gebruikt. 

Here Got I wat ridders waren dat. Wat vader was ye droevich (Pass. Wint.). 
Wat quaet jaer (Con, Somme). enz. 

Door verwarring van deze laatste constructie met de oor- 
spronkelijke , waarbij op wat de gen. plur. volgde (vgl. wat 
manne) of wanneer het naamw. een collectief begrip had 
de gen. sing (vgl. wat al quaets), ontstond eene constructie, 
waarbij op wat een zelfst. naamw. niet alleen in 't vrouw, 
enkelv. en in het meerv. , maar ook in 't mann. en onz. 

enkelv. verbonden met een adjectief op er, volgde. 

Wat groter anxt (Rein). Wat nuwer wonder (Lutg.). Wat valscher wijf 
(Lans.). Wat heilegher beroemen is dat (Ned. Proza). Och, lieve here, wat 
goeder wijn droncken wi ghisteren (dld.). enz. 

Zulk een adjectief op er treft men herhaaldelijk in de 16de 
en 17de eeuw aan en thans somwijlen nog. Vgl. Staring I, 
121: wat raarder kuur. 
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22. Eene merkwaardige constructie vindt men in 't mnl. 
by het telwoord een, waar wij thans een partitieven geniti- 
vus zouden gebruiken. In het mnl. werd dit telwoord ver- 
bonden met een zelfst. nw. voorafgegaan door een superlatief 
en een aanwyzend voornaamwoord. Zoo zeide men voor 
„een der bedroefdste mannen": een die droufste man. Vgl. 

verder: 
£ne de quaetste keytive. Een die moeghenste vanden lande. enz. 

Ook staat een achter den superlatief. 
Die wijste waest een diemen vant. Die. voerbaei'ste een van buten. 

Doch ook zooals thans met een gen. part. 

Der vroetster een die men doe vant. Der beste een (Ben.). 

By andere telwoorden treft men eene zelfde constructie aan. 

Achte die starcste ridders {Limb.), Viere die .beste (Ovl. Ged.). enz.. 

23. Op e e n kan ook een zelfst. naamw. met een bezitt. vnw. 
volgen, waar wij thans een part. gen. gebruiken. Om b. v. 
uit te drukken „ een zyner bloedverwanten." zeide men „ een 
syn maech." Meer voorbeelden zyn: 

Eene hare hoeftstat. Een sijn sone. Een sijn bastaert. Een sijn oudevrient. 
Eenen minen jonger. Aristotelis seit in een sijn boec (Doet). Een u vrient 
(Melïb.y Ui ende menech sijn genoot. Die meeste sine broedre. enz. 

Ook kan een op het zelfst. nmw. volgen. 

Sauls knape een. Mire moeder suster ene {Wal.). Haren zone een. enz. 

Bij andere onbep. telw. of vnw. komt eveneens eene der- 
gelijke constructie voor. 

Scoudren, linden ende ander haer lede (Christ,). Een yegelic en hebbe 
trouwe in gheenen sijnen broeder (Ned. Proza). 

Doch de thans gebruikelijke constructie komt ook reeds voor. 
Masset hare ene hoeftstad. Dat ie verloos minen eenen broeder ( WalS). enz. 

In andere gevallen staat in 't mnl. eveneens een of een 

met een samengesteld woord als eene praedicatieve bepaling. 

in plaats van de constructie met een gen. part. 

Een eylant dat elpendier hevet menech een. Nappen van precieusen stenen 
sachmer menech enen. Te sinen vrienden menech enen. enz. 

Geheel onbekend is echter de geü. part. niet. Men vgl. 

Delos es der eylande een. Daer es Felix der vogle een. Der gode menech 
enen. enz. 

Aanm. — Somtijds is het niet mei zekerheid uit te maken 

met welke van de twee constructies men te doen heeft. Dit 

is het geval in zinnen als: 
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Vissche rnenich een. Stede menich ene. Liede menech een. Woninghe 
menech ene. 

24. Vele adjectieven, vooral die, waarin een begrip van 
bezit, gemis, kennis, verdienste, schuld, onschuld, ontfer- 
ming, vreugde, droefheid, trots, ligt opgesloten kunnen 
een naamwoord, als eene bepaling in den genitief bij zich 
hebben. Dergelyke adjectieven zyn: vul, s at, milde, on- 
diere, rike, groot, gemene, deelachtich, gebru- 
kelyc, gebrukich, machtich, meester, weldich, 
geweldich, ledich, los, bloot, vree, diere, arm, 
claer, vri, gesont, rene, quite, idel, weese, el- 
lendich, gier, gierich {begerende)^ wijs, geleert, 
geles, vroet, cont, gedachtig, aendachtig, geho#r- 
saem, beraden, gewarich, geware, ontware, on- 
achsam, dul, seker, wis, gewis, gewaert, wert, 
onwert, werdich, onwerdich, goet, sculdich, on- 
sculdich, blide, vro, gemeet, onblide, onvro, 
droeve, gram, tornich, rouwich, ontfermich, ge- 
nadich, fier, coene, weiger, onweiger, gewone, 
ongewone, moede; als ook de bijw. uitdr. goeden 
co op; enz. 

Vul wilder diere. Stridens sat. Siere sla^he was hi milde. God maectene 

dies al rike. Gonst is alrc gaven groot {bevat in zich) (^op.). Des wighes wart hi 

gemene. Deelachtich alle des quaets (Ned, Proza). Hij was gebruyclic hoirre 

tegen wordicheyt (Ruicsib.), Dies laten wi hem (God) ghebrukich onser doot. 

Mechtech onser vriheit (Ruiisb.), Die sijns selves so meester es. A.lre dinghen 

weldich (Ned, Proza), Dat David soade gheweldich worden tslants. Weldoens 

.niet ledich. Miere vingherline ben ie oec los (Stoke), Dies was hi nu worden 

bloet (Mor.), Hi was sere vree sijns gelts. Ne weest uwer spraken niet te 

diere (zuinig) (Parth.),' kerm als goets ende ah^e eeren. Die hi haers evels 

maecte claer. Venijns vri. Hi wart als evels ghesont. Wes dijns evels rene. 

Ende hi was quite alles rouwen. Dus ward hi weese sire kinder. Hi is ellen- 

dich onser lande (Oorl. v, Alhr.), Hi is altijt eren ghier (M. Loep). Des wits 

voets gierich (Lanc). Hi was der wostinen vroeder. Dies ie u maecte wijs. 

Des syt seker ende gheleert. Ie bems geleert. Dies es mine herte wel geles. 

Mi es cont ere saken. Ie sal u cont maken ongeloveliker saken. Dat niemen 

miins en es ghedachtich (Limb.). Des myrakels aendachtich (Pass. W.). 

Tlieodosius es gehorsam deser worde. Die keyser, die deser woort was saen 

beraden (indachtig). Wanneer dat sijs gewaerdicht (opmerkzaam) sij n (Lorr.). 

Der hoenre wart Reinaert gheware (Rein.). Des worden die dieren ontwair 

(^Jahrb. 87). Onachsam syn alre tytleker eren ende rijcdoms der werelt 
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Ruvisb.). Hi ne was des visioens niet duL Sijt des seker cnde ghewes. Ghe- 
looft dat ghijs sijt gheweert (Tien PI,). Eens vierlincs werd. Wie dat eenechs 
prijs es waert. Dattu best werdich enechs prijs. Haerre onwerdech. Tien 
penninghe ghemeens ghelts goet (waard) (Hs. Moll). Der doot sculdich. 
Onsculdich des bloets. Sijns verlies waren si blide. Des words menich man vro 
was. En scames u nyet, maer sijts geineet (Rosé). Des zeges onblide. Die 
des verlies was on vro. Die sonderssc was rouwich harer quaetheit (Ned, Proza), 
Dies was wel droeve Pharao. Dat God mijns ontfarmich si. Dat si mijns 
genadich wesen. Die haerre duegden niet sijn fier. Dies hi weigher was 
genouch. Nochtan was hi onweger sijns lijfs. Mijn vader was oyt seghes 
ghewone. Die ongewone waren deser dinge. Gevens moede. Magdalena minde 
mi soeseer, dat si mijnre niet moede en wort (Ned. Proza). Doe wort der 
quarelen goeden coop (Stoke). enz. 

Aanm, — 1. Vele dezer adj. kunnen ook gevolgd worden door 
eëh accusatief of verbonden worden met een naamw. vooraf- 
gegaan door een voorzetsel. 

Stephauus was vul ons Heren gratie. Vul rovers ende mordenaren. Met 
mire beleger bedcvaert, die ie wille dat Rigart delachtig si (Lorr.). Dat hi 
noit armoede was sat. God wcrt den mensche geweldich (Ruitsh.y. Alse 
dat Ascanius wart geware. Alle weghe wijs (Rein.). Die lioovaerde, die hi 
was ghewoone (Amand). ~- Deen was vul van rosen root dander vul "witter 
rosen lijn. Rike van goude. Van stride zat. Ende daer of was hi niet gemene. 
Venus es conincghinne over die minne geweldich (Limb.). Van mesdaden 
quite scelden. Van hare bloot. Den aermen was hi goedertieren ende van 
sinën rade ondiere (Theoph.). Ie bem der mesdaet also claer, alse mijn 
cleet vanden viere. Ydel van alle man. Om ertsche have was ie ghier {Vad. 
Mus.); gier te; een voghel gherich in den roven (Barth.); gierechte, oname, 
op; vroet van sterren; vroet ane; Joseph was wijs van den pulse; gedachtich 
op, tot, van; aendachtich op; beraden van; onwert van dien scatte; sculdech 
sijn van ghelde; onsculdech van; hi was blide om hare worde (Lanc); blide 
te, up; gemeet met, om; Balach was droeve om dese woort;droeve van; doe 
was ie fier ende coene van minen groten gheslachte (Rein.) ; ter pinen gewone 
(Ferg.)'j ongewone ter sake. enz. 

Bij de adjectieven gram, erre, fel, tornich, enz. kan 

de zaak waarover men vertoornd is, aangeduid worden door 

een genitief of eene voorzetsel bepaling (van, om) docli de 

persoon, op wien men boos is staat in den datief of wordt 

voorafgegaan door een voorzetsel als: op,jegen, te, van. 

De adj. genadich en ontfermich kunnen geconstrueerd 

worden men den genitief of den datief van de persoon. Vgl. 

§ 24 en 41. 

Aanm. 2. — In de tegenwoordige taal kunnen in hoogeren 
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styl de volgende adj. nog geconstrueerd worden deels met 
een genitief of eene voorzetselbepalüig: vol, zat, deelachtig, 
machtig , zeker , gewis , kundig , bewust, gedachtig , indachtig, 
waardig, waard, schuldig (verdienende), moe(de). 

25. De adjectieven breet en lanc kunnen in 't mnl. 

eene genitief bepaling van maat b\j zich hebben. 

Eenre palmen breet. Sijn anschijn was eens voets breet. Ere ellen lanc. 
Een vischekijn halfs voets lanc. 

Vergelyk ook: 

Dat si bider Joyosergarde quamen gehinde eere halver mile {Lanc.)» Ende 
worpt dan uut sijn drec eere roede verre. Die vreeghe met goude verdect 
vinghers dicke. 

26. Er komen in 't mnl. een zeer groot aantal genitieven 
voor, bestaande uit den genitief van een zelfst. naamw. ver- 
bonden met dien van een tegenw. deelw. , een verl. deelw. of 
een bijv. naamw., die den dienst doen van bijwoorden van 

wijze of omstandigheid. De meest bekende zyn: 
stridender bant; vechtender bant; werender bant; willender bant, levens 
lives; vtrakender ogen; aensiender ogen; sprekens monts; gapehs monts; 
wenender ogen; bangons baers; — bedects aenscijns; gbescedens bedde; 
beslotens lijfs; belokenre ogen; gebogener knien; gebogens knyens; gewapens 
lijfs; ongedwegenre bande; ghereckets hals; ghestreckets bals; getrockens 
swerts; getructs swerts; getogens swerts; ghescorder cledere; gbèsletens 
baers; gegordes riemen; gerechtes speren; ghestaefts eeds; ontdaenre ogen; 
gbenijchts monts; behoudens lijfs; behouder eren; enz. 
baers beens; leechs erves; bloter bande; geliker bant; gemeenre bant; idelre 
bant; sester bant; bloter huut; ganser buut; naecter buut; bloter kelen; 
gesonts lijfs; goedes tuges antwerdes; vuls buucs; hoochsmoets; blijtsmoets; 
di'oges voQtes; bloots bovets; goets tijts; goets lijfs; geliker v^ijs ; wetens sijns ; 
sijns willen; sijns (on)danks;'geens dinx; goedertiere: quadertiere ; alrehande ; 
gelikerwise. enz. 

en met weglating van den buigingsuitgang: 

behouden dijns vredes; ongedaen sire boetscap; ongescaet sire virtuut; ont- 
ploken monts. 

Aanm. 1. — Door invloed van deze laatste constructie , met 

een niet verbogen behouden, werd nu en dan ook achter 

behoudelike(n) een genitivus geplaatst: 

Behoudelike der letteren (D. B. Prol). Behoudeliken der overdrachten sraets 

(R. V. Utr.). 

Aanm, 2. — In de tegenwoordige taal komen ook nog vele 
van dergelyke bijwoordelijke genitieven voor als: ziender 
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oogen , onverrichter zake , onder gewoonte , blootshoofds , 
heelshuids , goedsmoeds , langzamerhand , m\jns inziens , mijns 
bedunkens, myns erachtens; enz. 

27. Als bijwoordelijke bepaling van tyd, werd ook dikwijls 
een zelfst. naamw. in den genitief gebruikt. Bijv.: 

Dages, des naests dages, elx jaers, eens jaers {eertijds) y des maergens, hu- 
dens dages, des avonts, snachts, avonts, nachts, winters, somers, eiker 
nacht. enz. 

28. Door eene verwarring van den genitief der zaak, die 
de aanleiding te kennen gaf, met den datief van den betrok- 
ken persoon, vindt men in de tegenw. taal nog eene uitdr. 
wee uwer. In 't mnl. kon eveneens een tusschenwerpsel 

gevolgd worden door een genitivus causae. 

Ocharme des ontfarme)ijcx (o welk een treurig gevalt) {Vèlih.). Wach 
arme dieser groter noet (Aiol). O wee deser jamerlicker meren (Ned. Proza). 
Fi derre wisouden (die ellende) {Rind,). Fi dijns, laet dit u wesen leet (aW.). 
Wapen der grote scande (Stoke). 

De betrokken persoon of zaak staat gewoonlijk in den 

datief. Somtijds gaat een voorzetsel vooraf. 

Wach u. Wee u. Mi sel ven] wach. Wach den ghenen. Wach der stat ende 
den tempel. Wee den lande daer een kint coninc es (Melib.). Wapene van 
(over) den honden. 

29. De genitivus des, dies na voorzetsels als van des, 
na des, naer des, op des, dor des, omme des, bi 
des, vor des, tes (te des), vore diesmaels, tote dies- 
mals, van diesmaels, enz. is ontstaan uit de samenvoe- 
ging van twee constructies nl. des en van dat, waaruit 
eene nieuwe van des kon voortkomen. Zie Tydsch. II, 52 
en vgl. § 18. 

Ie wil u antwoerde gheven van des ghi vraecht {Hüd.), Du heves mi ge- 
leert van dies ie niet en wiste. Aldus grave Lodewijc ghedochte van des hem 
Antwerpen dede (Brab. Y.). 

Toen men eens aan deze constructie gewoon was, plaatste 

men den vorm des ook achter andere voorzetsels, zooals 

boven blijkt. Vgl. ook om des ontstaan uit samenvoeging 

en verwarring van om dat en des. 

Sent si hier quam met droefheden om dies die hertoginne seide van harer 
minnen die waarheide (Vergi). 

30. Voorts ontmoet men den genitief achter bywoorden 
als binnen, buten, bedesside. 
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Binnen lants; binnen jaers; buten lants; buten weg^; bedessyde sghe-^ 
berchts (Croh, v. Vlaendr.); 

en voor de bijwoorden ane, bi, naer, sonder. 

Alsoe haers genesens was bi. Des ane sijn (iets missen). Een ander brue- 
der was stervens naer (Lsp.). Parijs was sijnre wapen sonder. 



DATIEF. 



31. De datief is de naamval voor den persoon of de zaak, 
ter wille waarvan de handeling van het subject geschiedt of 
ten aanzien waarvan de toestand van het subject bestaat. 

32. Men treft den datief aan bij verschillende werkwoorden 

om den persoon of de zaak te noemen, tot wiens voor- of 

nadeel de handeling geschiedt of de toestand bestaat (dati- 

vus commodi en incommodi). 

Die de vrucht et, soe mach hem geven gesonde. Albine, die meneghen 
dede grote pine. Heme selen wie leven (Ned. Proza). 

33. De transitieve werkwoorden, die een datief van den 
belanghebbenden perspon kunnen regeeren, zyn die, welke 
beteekenen: geven, nemen, zeggen, weigeren, beletten, ver- 
bergen, raden, toonen, toestaan, gunnen, beloven, iets ver- 
gelijken met, enz. Dergelijke werkwoorden zijn: 

geven, bieden, bringen, offeren, roven, afnemen, 
aftiën, ontprinden, afnipen, seggen, tellen, ont- 
bieden, heeten, wisen, afseggen, weigeren, ont- 
seggen, helen, verhuden, onthuden, raden, togen, 
leeren, gedogen, (ge)hengen, onnen, gonnen, ver- 
on nen, geloven, sekeren, g e lik en, bidden, vragen, enz. 

God ghaver hem toe den helighen gheest. Den ingel hi die spise boot. Dat 
hi Abrahame brochte te voren beede wijn ende broot (Aniand). Ghanc in 't 
lant van visioene ende oflfrene mi. Die hier sijn souden mi gerne roven 
uwer hulden (Rein.). So dat hi afnam den man der Jueden lant. Ende hi 
hevet heme avegetogen (Lorr.). Die colve hi hem scire ontprant (Lanc.), 
Tdecsel hadde hem afghenepen sijn hoeft {Segh.). Sech ons dat hoe men 
best coemt in die stat. Aram wan dus telt men mi, Loth. God hiet Helyase 
tote Achab den coninc ghaen. Een wr^f, diet den vianden wijsde. Die dinc 
suldi mi heymelike ombieden. Die welcke hem de stat ende tlant van Heus- 
den geheel afTseyden (Exc. Cron,). Ic weet wel , hi en weighert u niet (Rein.). 
Sine (nesschens) ontseiden hem al openbare. Man segge ons waer ende hels 
ons niet (L. o. H»), Ende waert dat enich bakker den gerechte enich broot 
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onthude (Leid. Keurb.). Die van Moab daden als hem riet die man. Hi bat 
Gode, dat hi hem dat beghin van erdrike toghen wilde. Hi leerde den lieden 
vier anebeden. Hi en wouds niet gedoghen mi (Lanc). Wille ons God dies 
gehingen (Afor.). Nu sals di God onnen. Want hine jonste niemen der eren. 
Wat machijs mi dan veronnen. Ie gheloove di die slotelen van hecnelrike 
(Amand). Brune sekerde Reinaerde dat (Rein.). Desen paradyse gheliken wi 
Jhesus. Doe vraegde hi den kinde oft woude (]^lor.), So hebben wi gebeden 
ende versocht onsen lieven maghen, dat (Vad^ Mus.); enz. 

Aanm. — Het werkwoord eiseen, kan naast de gewone con- 
structie met den persoon in den 3den naamval en de zaak 
in den 4den ook met een dubbelen accusatief geconstrueerd 
worden. Zie § 57. 

Doe iesch hise (de maagd) den vader (Sp. II). 

34. De datief des persoons kan ook een wederkeerend voor- 
naamwoord zijn. 

Hem iet bewinden; hem iet vermeten; hem iet bellen; hem iet beloven ; hem 
iet getroosten; hem iet bewanen; hem behagen; enz. 

35. De intransitieve werkw. , die een datief kunnen regee- 
ren z\jn die, welke beteekenen: behagen, mishagen, schijnen, 
ly ken , passen , betamen , gehoorzamen , dienen , helpen , deren, 
schaden, lastig zijn, vertrouwen, mistrouwen, enz. Derge- 
lijke werkw. zyn: gelieven, gaden, genoegen, gevoe- 
gen, geliken, becomen, slachten, seinen, sitten 
(ook met aen), betamen, geboren, nigen, dienen 
(ook met vore), helpen, bistaen, volgen, deren, 
scaden, verwegen, hinderen, dreigen, onthelden, 
smeken, geloven (ook met aen), wantrouwen, enz. 
Verder kunnen den datief regeeren alle werkwoorden van 
beweging samengesteld metont, jegen, en tegen, zooals: 
ontriden, ontgaen, ontstaen, ontwaren, ontsprin- 
gen, ontwinken, ontwisschen, ontvechten, jegen 
gaen, jegen loopen, als ook wiken, moeten {orU- 
moeten); enz. 

Wanttet den goden so gheliefde (Troyen Vb.). Alsoet hem ghenoegde 
ende tsinen profite gaedde (Brab, Y.). Onse vnjf sijn niet geblancket, om 
ons te genougene te bet. Es dat u dit niet gevoeget te done (Lanc.). Hi was 
verweloos ende bleec , dat sinen wive qualijc gheleec (Roel.). Ene stede , die 
hem bequam. Dese slachten wel een groten hoop honden (Rein.). Dit sceen 
Brunen wel (ald.). Also qualike sittet den here, dat hi die sine dicke quetst 
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sere. Ie en aensie niet wat di betame , maer wat betaemt minen name (Lsp.). 
ü, die mine yongren sijt ende mi ghehoort (L. v. J.). Ende alse hi hem 
nijgen soude, stac hi hem in den buuc een swaert. Menech jaer dienden si 
Gode. Doch halp Moyses den joncfrouwen. Ende si hem bistonden also 
( Wal.). So sal die man volghen den wive. Dat tfier den dorne niene deerde. 
Sine cracht ne baette hem niet (Ovl. Lied. en Ged.). Dat vier en scaedde 
den dorne niet een haer. Rijm ende nevel hindert dicke desen menschen 
{Ruusb.). Dat hi iet den .Tueden lette. Si dreghede sinte Aelbrechte dat sine 
sou de visiteren (Slokfi). Dat hi in velden no in heiden den Romeinen niet 
dorste ontbeiden. Niet dat hem die pine verwach. Gode dien wi gheloven 
ende vertrouwen (Ruusb.). Die der werelt te zeer betruwen (Hüd.). Dat hi 
wantrouwede sinen wive. enz. 

Alse die der doot gerne ontreden. Entie ontgingen der plage. Het en 
mach ons niet ontstaen (Rem.). Hi pensde hoe hi mochte ontfaren der ar- 
moeden. Maer Reinaert ontspranc hem saen (Rein.). Die dieve en consten 
hem niet ontwinkan (Ferg.). Ghi selt met rechte der doot ontvechten (Flor.). 
Ende (si) weken daer den vianden. Ende hem moete een beter man (Ned. 
Proza). Hine can wischen den stekelinghen. Dat Gode jeghengaet en taemt 
niet der eren staet (Hild.). enz. 

36. Merkwaardig is het gebruik van den datief des per- 
soons of der zaak bij de werkwoorden doen en laten. 

Dus doen si den lieden wonen. Die den Ingelscen ontfaen dede dat tekijn 
van kerstijnhede. Ende God die hietse versliten ende geselen den Ammoni- 
ten. Doe liet hise plaghen dan den lieden van Madian. 

37. Verder werd, voornamelijk in den lateren tijd, by 
een zeer groot aantal werkwoorden , een datief geplaatst, waar we 
dezen naamval geenszins zouden verwachten. Ongetwijfeld 
moet dit niet aan analogie worden toegeschreven, maar aan 
de verwarring en onzekerheid, waarin de grammatica , vooral 
in het overgangstijdperk, verkeerde. 

Tot de bovenbedoelde werkw. behooren: beminnen, 
liefhebben, liden, haten, eeren, prisen, beloven, 
besculdigen, berespen, bestraffen, castien (ook 
bij Maerl.) , laken, wroegen, bespotten, smaden, 
veronwerden, lonen (ook bij Maerl.), vermaken, ver- 
bliden, troosten, stareken, laven, verlossen, vrien, 
sparen (ook bij Maerl.), saligen, ontfermen, besor- 
gen, bescermen, wachten, doden, verslaen, ver- 
doen, afdoen, schenden, bederven, plagen, pinen, 
pinigen, quellen, binden (ook bij Maerl.), belasten. 
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beletten, vertragen, verstoren, beliggen, vervol- 
gen, jagen, najagen, bedriegen, gilen(ookbij Maerl), 
enigen, bedieden, beteekenen, scenden, voeren, 
bringen, keren, noden, roepen, vergaderen, tien, 
trecken, verwecken, leiden, uteleiden, voeden, 
(ver)oordeelen, vonnissen, doemen, sien (ook bij 
MaerL), aensien, besien, vernemen, acht slaen, 
(ver)liooren, gedenken, aendenken, merken, hoe- 
ren (ook bij MaerL), gheraken, roeren, aentasten 
(ook bij Maerl.), (ge)naken (ook by Maerl), (be)- 
gripen, (ombe)vangen, offeren, opheffen, ont- 
doen, werpen, verjagen, verdriven, verslinden, 
scoren, tebreken, verbinden, besniden, ontbin- 
den, gorden, wasschen, dwaen, reinigen, reine 
maken. 

38. Hoeveel historisch by de onpers. werkw. de accusa- 
tivus behoort te staan, vindt men toch in den regel zooals 
thans gewoonlijk, den datief. Dikwyls ook is het niet te 
onderscheiden of men met een datief dan wel met een accu- 
satief te doen heeft. Dit is het geval wanneer b\j die werkw. 
een pers. vnw. staat. 

Tote Acharon waren si ghejaghet, dies den Joeden wel behaghet. Omme dat 
Augustuse bequame. Aldiechicrheit, die eneger bruut soude behoeven (£eatr.). 
Salich sijn die ghene, dien honghert ende dorst nader gherechticheit (jRums6.)- 
Adame gheluste das, dat hi met Yeven was (Lsp.). Doe gedachte den Sassen 
der scaden, die hem hadde gedaen Marteel (Brah. Y,). Allen creaturen sal 
gruwelen vander toecomst der gherechticheit Gods (Rutusb,). Dat den sulken 
sal moghen gruwen (Ovl. Lied, en- Ged.). Den bosen macher wel ofl grisen 
{Hüd.y Den Joeden wondert alre meest {ald,)» Des toornde zeer den- vreem- 
den heren (Af. Loep). So dat allen meesteren des vervreemde (Cïerc). Zie §62. 

39. Een naamwoord, dat den beiitter aanduidt van eene 

andere in den zin genoemde zelfstandigheid, staat, evenals 

thans, in den datief. 

Den bisscop waren dogen uuttebroken. Ooc so swoUen hem die voete. Die 
buuc scuerde den keytif. Daer so jagede hi uten live den duvel enen "wive. 
Die delfine hebben scaerpe vinnen daer si mede scoeren endR cloven hare 
buke den cocodrillen. 

Deze datief vervangt eene genitief bepaling of een bezitte- 
ly k voornaamwoord en wordt possessieve datief genoemd. 
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40. De datief van 't persoonlek voornaamwoord van den 
Isten persoon mi, dient dikwyls om de deelneming of de be- 
langstelling van den spreker uit te drukken. 

Wietten mi coninc zaen. Besorgh mi desen man, alsic keere, ie loont di 
dan. Sine scepe ende sine baroene versinct mi in dat mere. 

Men noemt dezen datief dativus ethicus. 

41. Verscheidene adjectieven, die in begrip overeenkomen 
met de bovengenoemde intransitieve werkw. regeeren even- 
eens den datief. Dergelijke adj. zijn: wreet, fel, viant, 
gevee, afradich, quaet, swaer, gehaet, hat, leet, 
vremt, vrient, goet, goedertiere, (ge)houde, ge- 
houdich, getrouwe, onderdaen, onderdanich, ge- 
horich, gehoorsam, gevolchsam, onderhoerech, 
eigen, gedienstich, dienlijk, dienstelyk,behulpich, 
(ge)helpich, geradich, troestich, bistandich, ge- 
volgich, gonstich, bequame, gename, genoeche- 
lijc, goedelijc, gadelijc, behagelyc, lief, goetge- 
tal, liefgetal, onbequame, betame, betamelyk, 
genadich, bermhertich, ont fermher tic h, troestich, 
weldadich, nut, gelijc, evengeweldich, cont, mare, 

waerdich, als ook.by de b\jw. gehende, gelaghe; enz. 
Hi vas allen sinen lieden wreeder dan sijn vader. Al es Reinaert andren 
dieren fel {Rein,). Twi si waren der stat ghevee (vijandig), Ddit ie hem 
soude sijn afradieh (vijandig) van live (Limh.). Si worden hem gehat van 
zinne. Gheware worden si dattem onse Vrouwe hout was. Den Romeynen 
wordstu eighin (onderhoorig). Dese sullen mi ter noet geradieh siin (Flor.). 
Dien heren niet helpen, raiden, bistaen, gevolgieh sijn (Nijh.). Ghetrouwe, 
vreetzaem ende guetlie den gasten {Qerc). Want se doen maeh dat haer 
selven alre bequaemste is ende gadelieste (Macht. Vis.). "Die boedscap was 
hem wel gename (Flor.), Dijn leven es ghenougelije mi ende minen kinde. 
Si waren haren bruderen saechte ende ghenadieh (Ruush.). Entie sone, die 
den Vader evengeweldieh es altenengader. Dune bes den armen Gods niet 
waerdieh. Den vleesee also gehende. Sijn goet corten began: alse sijn maghetoghe 
dat sach, hi cochte dat hem gelaghe lach. enz. 

Aanm, — Vele der bovengenoemde adjectieven kunnen in 
plaats van met den datief ook geconstrueerd worden met 
een voorzetsel. Zoo vindt men: wreet jegen; fel te, op 
jegen; gevee met, op, jegen; gehat op (in den zin van 
vijandschap koesterende jegeris); gehat met, vore (in den 
zin van gehaat bij); gehoorsaem te; gehoudich te; ge- 
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trouwe jegen; liefgetal met, onder, bi, van; even- 
geweldich met; enz. 

42. Het bijwoord gelyc wordt in 't mnl. herhaalde malen 
gevolgd door een datief, en doet dan den dienst van het 
tegenwoordige voegwoord gelyk. 

Doe dede hine ghelijc enen knechte meshandelen ende slaen. Hi quam 
rerht ghelijc enen wilden lewen (Wal,). Oattie Jueden, ghelijc onwetenden 
rueden ghehuwet waren ant heidine diet. 

Slechts dan is deze datief geoorloofd, wanneer gel\jk kan 
worden vertaald door gelyk aan. Toch vindt men herhaalde 
malen dien datief, waar die volstrekt niet verwacht zou wor- 
den nl. in die zinnen, waar het naamwoord het onderwerp 

is van een vergelijkenden zin. 

Desen martelare vant men bloeyende gelijc ere rosé. Sine kindere gaen te 
quiste ghelijc enen miste. 

Op geen andere wyze is deze 3de naamv. te verklaren, 
dan door het dooreenloopen van twee verschillende beteeke- 
nissen van gelyk, nl. die van gelijk, zooals en gelijk aan, 
in gedaante gelijkende op, 

43. Dezelfde onlogische constructie vindt men by al se. 
God verboot hem in der jeesten tetene alrande beesten, die de voete had- 
den geheel, sine waren ghesplet in twee deel alse den scape ende der coe. 

44. Evenals in de tegenwoordige taal staat ook bij ad,jec- 
tieven of bijwoorden, voorafgegaan door te ofgenoech, 
de persoon, ten aanzien van wien de eigenschap of de wer- 
king een te hooge of voldoende mate bereikt heeft in den 

datief. 

Die clergie willic dat dat paepscap mayt, want den leeken eist te swaer. 
Mijn woerden sijn u ghenouch {GesU R.). 

45. Bij het adjectief liever, wordt een voornaamwoord 
in den derden naamval gevoegd, wanneer men wil zeggen 
ik wou liever of had liever dat gij. 

Nochtan waric mi liever onder derde begraven vele (LinibX Her morde - 
nare, ghi hadt mi vele lievere scande, dan ie quame onder uwe bande (Wa/.). 
Si hadde verdriet ende rouwe groot, dat *si haer livere ware doet (Lanc). 
Si haddens bi aventuren so sere verdient jeghen onsen here , dat si hem liver 
doot waren (ald.), 

Aanm, — In geheel denzelfden zin wordt ook gebruikt 
mi eer. 
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Ic bleve mi eer met hem doet (Lorr.). 

46. In 't mnl. vinden we nog verschillende sporen van een 

zoogenaamden absoluten derden naamval, dat is een naamval 

buiten het zinsverband staande. Zulk een naamval bestaat 

dan uit een zelfst. naamwoord verbonden met een deelw. of 

een bijv. naamw. 

Ingaende oechste, uutgangende ouste, Gode medewerkende, hem aneziende , 
belokenen doren, beslotenen duren, beslotenen graven, open doren. 

Aanm. — Enkele deelwoorden laten somwylen den buigings- 
uitgang weg. 

Behouden den rechte, behouden uwen prevylegien, uutghesceiden den 
heeren, utegenomen onsen vriheiden, niet wederstaende den eeden, toe- 
siende allen dien, uutghenomen desen landen. 

Door invloed van behouden, kan ook het byw. behou- 

delike(n) gevolgd worden door een datief. 

Behoudeliken hare live; behoudelic den carten. enz. 

47. Voor den datief bij interjecties, zie § 28. 

48. Als bijwoordelijke bepaling van tijd werd de datief 

gebezigd in de volgende uitdrukkingen: 

Wilen , heden den daghe , heden desen daghe , allen daghen (M. Loep) , den 
derden daghe {Lucid.)^ den. vijften daghe (Jtf. Loep), alre heilegen daghe, 
ghenen tiden. enz. 

49. De praeposities , die den datief kunnen regeeren zyn 
aen, achter, bi, beneden, boven, bachten, binnen, 
buten, dore, en, entegen, in, inmidden, jegen(s), 
met, mits, naer, neven(s) (neffens), om, onder, 
op, te, tenden, tote, tusscen, uut, van, vore. Ook 
wordt de datief .aangetroffen na de woorden: bewesthalf, 
benorden (benort), besuden, beoosten, bewesten, 
besiden, bedesside, begonside, banderside, ge- 
hende, omlanc, naest, langhes, dwers. 

50. Herhaaldelijk worden de praeposities als bijw. achter 
het geregeerde woord geplaatst. Dit geschiedt ook met de 
genoemde bijwoorden. Vgl. § 30. 

51. In zinnen als: van enen grave open te doene;vanden 
orgelen te maken {Rek. d, Buurh) en dergelijke, die meer- 
malen in rekeningen voorkomen, zijn te onrechte grave en 
orgelen in den datief geplaatst, alsof deze woorden van 
het voorzetsel afhingen. 
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52. Het tegenwoordig spraakgebruik kent nog rerscheidene 

uitdrukkingen , waarin een voorzetsel gevolgd wordt door een 

3den naamval. 

In koelen bloede, van goeden huize, met voorbedachten rade, in arren 
moede, op heeter daad, om der wille, te goeder trouw, onder eede^ enz. 



ACCUSATIEF. 

53. De accusatief is de naamval van den persoon of de 
zaak, die de handeling ondergaat of door de handeling 
ontstaat. 

54. Zulk een object accusatief kan men verwachten bij de 
transitieve werkwoorden. 

Hare scrifture dedi breken. Hoort hoe God die werelt stichte. 

55. Bij vele transitieve wkw. echter vindt men somtijds 
eene genitief- of eene datief-bepaling. Zie § 15, 33, 37. 

56. Evenals in de tegenwoordige taal kunnen sommige 
transitieve verba nu eens met den ace. dan weder met een 
datief geconstrueerd worden. 

Zoo kan bidden met den dativus of den accusativus van 

den persoon, en met den accusatief of den genitief van de 

zaak geconstrueerd worden. In de beteekenis uitnoodigen 

volgt altijd de accusatief van den persoon. 

Den groten heren bat hl sere. Hi was te biddene goed. Moyses baedts. 
Eene bede bidden. Oftu ter brulocht words ghebeden. 

Het werkw. betalen wordt in de beteekenis van iemand 
overlast aandoen met een datief geconstrueerd; in de gewone 
beteekenis volgt de hedendaagsche constructie. 

Het werkw. gelden (betalen) wordt door weglating van het 

object door den accusatief gevolgd. 
Medicine die sware den menschen betalen. Hi goud daerop sinen ward. 

57. De werkw. vragen, bidden, eiseen, betalen, gel- 
den, leeren, hebben, wanneer zij verbonden zijn met een 
persoonsnaam en een zaaknaam , den eerste in den datief en 
den laatste in den ace. na zich. Soms staat de zaaknaam in 
den genitief. 
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Doe vraegde hl den kiniie, oft woude {Flor.). Des én willic niemanne 
vragben {Vcui. Mus.). Hi hevet hem siere dochter (elliptische gen.) gebeden. 
Des biddic di. Dat een wel sot man es, die sinen wive eischt reinecheit 
{Doet.). Die broosheit tsraenschen moet der doot betalen scout (Amand). Si 
wilden gelden Waleweine sine achterstelle {Wal.). Die woorde, die hi den 
lieden leerde {Amand). Vgl. § 33. Aanm. 

58. Ook de intransitieve en onpers. werkwoorden kunnen 
in sommige gevallen eene accusatief bepaling als object b\j 
zich hebben, wanneer door de werking iets wordt voortge- 
bracht of wanneer iets door de werking in een toestand 
komt. Die toestand wordt dan gewoonlyk uitgedrukt door 
een adjectief. 

Als et noyt en vroes ijs. Oaertoe hagelet nochtan rechte keselen. Het 
reinde vleescfa. Het reinde steene. Des salerdaegs ne dauwet gheen (manna). 
Die meister viel sijn lijf ontwee. So comen clene vische in desen crupende 
die scelle al vuil. Min dan zat et, radfc di, drinc min dan dronken, enz. 

59. Ook kan een intr. werkw. transitief gebezigd worden, 
en een znw. in den accusatief b\j zich nemen, zoo dit znw. van 
denzelfden stam of van dezelfde of verwante beteekenis is. 

Enen wijch vechten; sinen ganc gaen; enen val vallen; enen jacht jagen; 
enen groet groeten; enen wech gaen; den achterban comen; ene(r> doot ster- 
ven; seghe vechten; kniegebede vallen; pelgrimaedse wanderen; bcdevaert 
gaen, riden, tien, reisen; sine vaert varen; sinen wech treek en; coepvaert 
varen; comansscp varen; den selven ganc upvaren; enz. 

Si vochten op die zee enen swaren wijch. Daer quam hi (Lazarus) levende 
gegaen sinen ganc. Ochosias die viel een val, daer hi af siec was. 
Enen anderen wech moetic gaen (Stoké). Entie soudaen sende om al dat 
quame den achterban (Linib,). Hi wilse jammerlike dode doen sterven. Up 
hem vacht drie waerf Joas ende telker waerf seghe. Een mensche voer 
pelgrimaeds {Ned. Proza). Daer tenden so souden si te Romen gaen ene 
bedevaerd. Si togen bedevaert tEgmonde (Clerc). So si gereyst was bede- 
vaert tot Romen (Pa>ss. W.). Si voeren hare rechte vaert. Banayes was sinen 
wech ghetrect. Sine scepen voeren coepvaert. Die consten wel visscen ende 
comanscap varen. Ie sach up varen den selven ganc sinen jongre. enz. 

60. Vele transitieve werkwoorden hebben naast het object 
der handeling, nog een zelfst. naamw. of een deelw. als 
bepaling van gesteldheid, by dat object behoorende , by zich. 

Dergelijke werkw. zynt senden, ondervinden, heb- 
ben, ordineren, offeren, hooren, setten, (be)ken- 
nen, scelden, (ver)kiesen, seggen , heeten, vercla- 
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ren, orconden, senden, houden, verstaen, sacreren, 
ontfaen, cronen, wy en, nemen, noemen, verheffen, 
(hem)begeven, aenschouwen, vinden, maken, groe- 
ten, beseeren, tellen, geloven, wanen, achten, 

bene dien, stellen; enz. 

Ie beiQ bode te di gesent van Gode. Dien ie dieke ondervonden heb enen 
bescermer mijnre salecheit (Ned, Proza), Hi woude se hebben sijn voersie- 
nersehe of proeuratersehe (ald.). Ende hi ordineerde hem acoUtum (oW). 
Dat hi heme selven offerde ene werdeghe sacrificie op dien outaer {Ruush.). 
Vor hi hem gehoort bekende. Hare addi geset vorsprake over hena. Ons 
heren sacrament dat men sinen lechamen kent. Hi heeftene bekent paues. 
Maep Josephus sealtene quaet. Ende Coenraet v»ras bisscop ghecoren (Stoke). 
Dat hi coninc was vercoren. Si seiden ooe die liede sterc ende groot. Triacle 
segt men medieine jeghen alrehande venine. Mergus es een voghel, dien men 
in Dietsche duker heet. Die orconden ende verclaren Fransoyse den taleman 
ons heren. Ghisele hilt hi Daniele. Phares sal men versceed verstaen. Dat 
hine coninc sacrere. Alse hi keyser was ontfaen. Ende (hi) croendene coninc 
daer na. Die paues wyede desen erdersch bisscop. Mettien menne daer 
coninc nam. Int stic datmen den neghenden noemt. Ende (si) hebbene bisscop 
verheven. So hevet hi hem moenc begeven. Tote sire ouden was hi altoos 
te scouwen an een vulmaect man. Daer scaerp recht alte groot onrecht es 
vonden. Ende hi wille hem selven vander saken eenen ondersoukere maken. 
Die VI groetene coninc ende here. Ende daer was hi moenc bescoren. Dat 
hi verwaten si getelt. Entie die quaetste was ghelovet die ie crone droech. 
Want sine wacnden toverare. Hi was gheacht here van der stede. Een die 
coninc was gebenediet. Hi stelde govemeur van Vlaenderen den heere van 
Axelle (Cron. v, Vlannd.). Mer Goddanc ie ken mi so claer, sonder enighe 
vleken (Rein.). Omme dat hine heilech weet. Men sal beiden den lesten dach 
eer men eenen salich heten mach. Want hi sinen zin vri hevet. Die dorper 
hielt tehans dat pert ghewonnen (Ned. Proza). Ie sie u in doghen blide. 
Dat bi sine scure wijt soude maken. Hi was hare doot geseit. Ende (hi) 
vant ongecleet enen man. Daer hi vernam eenen doden liggende doot. Enen 
doot blouwen (Hild.). Enen lief, leet, wert gewinnen. Den keyser Karel 
heefti vonden sittende, etende tien stonden, enz, 

Aanm, — Een enkele maal wordt thans nog bij dichters 
eene dergelijke constructie aangetroffen. Zoo bij Staring (De 
Twee Bultenaars) : 

Sint Kufus groet hem, of hij wil of niet wil, neef. 

61. Somtyds wordt het object met de bepaling van ge- 
steldheid verbonden door het voegwoord als of een voorzetsel. 

Vaert te hem ende groeten mi alse minen here (Ferg.), Ende men. ontfinc 
den edelen man alse den prence. Si prijsdene alse den minre der armoede. 
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Dat luut van haren ende hebben si over god bekent. Lettren die hem nomen 
over verrader. Nochtan geboot hi dat men dien helde over god. Die wart 
te coninge ghewyet. Ende (hi) heeftene te sone vercoren. Die bisscop Joiadas 
sacreerde tenen coninc den jongen Joas. Over coninc sine verhieven. Ber- 
naerdus was ghecoren in eenen bisscop (Ned, Proza). Elc soude hem selven 
achten over den onweersten menschen (Wrake), enz. 

62. Hoewel historisch de onpersoonlijke werkwoorden ge- 
construeerd worden met een accusatief, vindt men toch meestal 
in 't mnl. een datief, b\j uitzondering een ace. Dikwyls is 
het niet uit te maken of men met een datief of een accusa- 
tief te doen heeft. Vooral is dit het geval wanneer het ge- 
regeerde woord een pronomen pers. is, of het relatief die, dat on- 
verbogen voor alle naamvallen kon worden gebezigd. Vgl. § 175. 

Die jonfrouwe, diet toehoorde, behagede wel diere worde (Limb,). Den 
borgemeester behoirt wesen een besorghende man {Matth.). Also alset eenen 
ridder behoevet (VeUh,), God gheluste des, dat hi maecte creaturen (Lsp.), 
Wair of wi die wayride {waarheid) besocht hebben an die van Dordrecht ende 
an anderen ]uden, die lange dair of ghehoeghen mach (7 d. Watt). So 
gruwelde den verreder daer af {ChrisU). Die goeden mach daer wel of 
grisen (Hüd), 

63. Verschillende adjectieven, die gewoonlijk met een 
genitief worden geconstrueerd, kunnen eveneens een accusa- 
tief naast zich hebben. De voornaamste zyn: sculdich, 
vroet, deelachtich, vul, geweldich, sat, geware, 

wijs, gewone, enz. 
Hij is den doot sculdich {Ned. Proza). Zie voor meer voorbeelden § 24. 

64. Behalve de accusatief van 't object en die welke bij 
bovengenoemde adjectieven voorkomt, bestaat er nog een 
bijwoordelijke accusatief, die dient tot bepaling van maat, 
prijs, tijd, gewicht en plaats, antwoordende op de vraag hoe 
groot? hoe duur? wanneer? hoe zwaar? en waar? 

VI voete lanc sijn sine hoerne. Die stat die men seide twee milen lanc 
ende anderhalve mile breet. Ende het coste hem groten scat. Ende ten sal 
u niet enen groten costen {Ned. Proza). Het gout den menighe daer die kele. 
Dat case ens niet waert een blasé. Enen sekeren nacht quam Boyslaus. Dat 
hine ene wile en liet van herten verdroeven iet. Haer coninc saltu sijn dijn 
leven. "Welken tijt so di eene aventure te ghevoughe es. Sulken tijt als mer 
een vint. Die ontsach die joncfrouwe nacht ende dach. Ende (hi) was geslegen 
ende teblouwen, datmen tbloet mochte scouwen mont, rugge ende andere 
lede. Sone leedde hi tfolc niet den rechten weg. Ende (si) ghinghen heenen 
varen oest, west, zuut. nort. Hi reet bosch ende hage(;^.n). Ende (hi) voer 

3 
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heenen berch ende plein, —zoo ook: berch ende dal riden; montagne heide 
riden. Meneghen bosch ende heide voer hi ende menech lant {Limb.). Des margeus 
voeren si wech menege wustine, meneghe heide ende hoge berge ende dale. 
Si ghingen straten ende pade (X. Boerd). Hi bleefs te werdere alle weghe 
in dat rike van Persi. Menege borch ende menege stat riden (Limb.). Groet 
hout ende woeste heide riden (tUd.), Menegen berch ende menege valeye 
riden {cUd,). enz. 

65. Ëeue afzonderlijke yermeldiug verdient de ace. van 
w\jze, die dient om aan te duiden de w\jze, waarop iets 
geschiedt. 

Dusdanege wijs eist scip ontfaren. Leefstu al dusdane wijs. Wi lieten u 
slaen al uwen wille (Segh.), Maer hi haettene al sijn gedochte. 

Vooral wordt macht dikwyls in zulke adverb. uitdrukk. 

gebruikt. 

Ic sal pinen al mine macht (JAmh.). Gaet u al u macht bereiden (Li^^.)- 
Haest u a] u macht (Rübb.), 

Vergl. ook soortgelijke uitdrukkingen als: (al) dat hi 
mach, can, mochte, conste; enz. 

Jeghen di was Fehx dat hi mochte (zooveel h^ maar kon), Alexander quam 
al dat hi conste (zoo spoedig hij kon) tote Arbele. enz. 

66. In 't mnl. vindt men na sommige werkwoorden meer- 
malen eene constructie met den accusativus cum infinitivo. 
hoogst waarschijnlijk als eene navolging uit het Lat\)n. Die 
werkwoorden zyn sien, mereken, vernemen, vinden. 

weten, horen, voelen, laten, seggen, doen, heeten. 
Sypio sach hen>. de vlucht geven. Gheselle Hoelant, nu moogdi hier mer- 
ken enen wijch gescien (Vod. Mils.). Die coriinghinne hevet vernomen haren 
here den coninc comen. Ferguut vant knielen Galienen vore hem (Ferg.). 
Goenen riddere ende vromen en wistic nie selke dulheit soeken (Linib,). 
£nde (si) seggen minder algader den sone sijn dan den vader. £en jongelinc dien 
wi horen geboren zijn. Ghi zult sien met uwen oghen, dat ghi mi niet solt 
heten lieghen (Wal.). Ic zie, dat het si ons heren wille ons te blivene eeo 
Stic hier stille, enz. 

67. Evenals bij den genitief en datief treffen wy ook hier 
een zoogenaamden accusativus absolutus aan, bestaande uit 
een zelfst. naamw. verbonden met een tegenw. of een verl. 
deelw., een bijvoeglijk naamw., een by woord of eene voor- 
zetselbepaling als eene navolging van het Oudfransch. 

So seldi riden op entale die orse al springende (Rosé). Regnerende Con- 
stantius sterf die abt (Sp. IJ). Karel dede Gauweloen an vier paerde binden 
doen up eiken sittende enen knecht. Sijn leven durende (Invent. v. Brugge). 
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Die dachvaert hangende (Brab. Y.). Ander iiede vintmen daer haer oghen in 
haer scouderen staende; in hare borst twe gate uutgaende. Die andere vol- 
ghen hem an elc anders hoeft liggende ops anders stiet. — Den rigghe getant 
alse ene zaghe. Met speciën gebalsement wel sinen lachame. Handen te Gode 
upgeheven. Lanc opwaert den hals gerecht. Thomas die ne ghelovets niet 
hen si dat hine siet hande ende voete ghesleghen dore. Hi entie liebaert al- 
lene slapen die oghen wide ondaen. Die here selve bleef te live tebrokene 
sinen scinckele bede. Ende brochtene gevaen tien stonden die hande upten 
i'ugge gebonden. Vinstu ene maghet hare cleder wide ondaen. Cane hine 
(olifant) binden staerte bevaen. Ende men doetse wassen dortgat, ofghedaen 
telghe ende blade. Fransoys hem al daer verbaerde sine voete beslegen in 
daerde. Yerbaerdem eens mans gedane hande ende voete wide ondaen. Ende 
(hi) heeft hem sinen lof gegeven oghen in den hemel geheven. Een man sine 
aerme ondaen. (Hi) wart, sijn rieme gesloten, geworpen neder. Ende bat also 
alsem God leerde, die hande te hemele geheven; enz. — Si lach op derde ende 
een letter stroes magere ende verhongerde lede. Haestelike clemt hi daer 
naer ter roken op tswert al baer (Ferg,). Een man waest sterc in den strijt, 
vingren stijf ende ogen goet mede. Doe sach hi opwaerts daer ter slede die 
ogen toe {Merl.). Ende ai vielen taenscijn neder saen. — Eene duve van hemel- 
rike in haren beo eene ampuUe. Ende soe qoam jegen die gewapende tehant 
up eiker joncfrouwen scoudere een hant. Een voghel ist van plumen groene 
om den hals een rinc van plumen. Dat hi die ogen in die sonne sit. Ende 
also alsi voeren daer, die sterre vor hem. Hi slapens plach sittende thoofd 
an enen steen. 

Vooral komt zulk een ace. abs. in epische uitdrukkingen voor. 

Scone ghewapent quamen si echt scilt aen hals ende spere gherecht , helm 
op thovet, baniei^ gebonden (Par^/i,). Scilt an hals ende helm gevest (Ftondr.). 
Helm opt hoeft, scilt an den hals {Ferg,). Cousen gebonden, glavie in die 
hant (ald.), Scilt omme den hals, helm gebonden (aÜ.). Helm op hoeft, 
scacht in die hant. Hehn gebonden, scilt an hals, scacht in de hande (Ovl, 
Lied. en Ged.). Scilt om hals, spere in die hant. enz. 

68. Sommige deelwoorden nemen, wanneer zij voor het 

znw. komen te staan, het karakter aan van een voorzetsel en 

regeeren dan den 4den naamval. 

Duerende den tijt, dat men besich wesen sal (verg. fr. pendant, eng. du- 
ring, hd. wdhrend) (Invent. v. Brugge). Behouden goet ende leven. Behou- 
den de vrienscap van den heere. Aengesien yghelix brief ende betoech 
(Mcrff/i.). Niet ieghenstaende haer clachte (Vï. Rijmkr.). Niet wederstaende 
de loyen {Brab, Y.). Hangende die hooghe vierschare {K. v. Zeel.). 

Zoo kunnen utegeset, utegescreven, utegeseit, 
utegenomen, utegesteken als voorzetsels worden ge- 
bruikt. 

69. De meeste voorzetsels regeeren in 't mnl. niet alleen 
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den datief maar ook den accusatief zooals: aen, al, achter 
bi, bachten, boven , buten, beneven, dore, en, eer, 
in, in midden, jegen(s), met, na, neven(s), (neffens)^ 
om, onder, op, ob, (of), sonder, te, tegen(s), ten- 
den, tote, tusscen, ute, van, vore. Zie ook bij den 
datief § 49. 

Ook wordt de ace. aangetroffen na banderside, lang- 
hes, omtrent; enz. 



INSTRUMENTALIS. 

70. De overblijfselen van een instrumentalis zijn in 't mnl. 
niet talrijk. 

71. De instrum. van 't aanwyzend voornaamwoord die is 
nog over in bedi(e) {daarom) en wordt ook gebruikt voor 
een comparatief van een bijv. naamw. of een bijwoord , in de 
beteekenis van des te, zooveel te. Deze instrum. luidt 
de, die of te. 

So es die diere vele sijn vel. Dat hi gevoele die minder die doot (S^. II.). 
Alse een soete man iemen pijnt van siere mesdaet, die pine scijnt te rechter 
vele {Hs. B. die rechter; Sp. I^, 44, 3). Ende (hi) bleefs te werdere alle 
v^reghe. Hem soude de bet sijn talre stonde. 

72. Deze zelfde naamval van 't pron. dem. treft men aan 
in den bijwoordelijken vorm diegelike, degelike {des- 
gelijks), 

73. Andere overblijfselen zijn nog ie (je), twi, hu, hoe. 
Het eerste is de instrum, van een pronomen i en wordt ge- 
bruikt voor een comparatief met de beteekenis van li o e in 
de uitdrukkingen ie (je) lanc so meer. Twi {waarom) is 
saamgesteld uit te en wi, den instrum. van een pronomen in- 
terrogativum , dat in het Os. hwiu en in het Angs. hvi luidt. 

«Ay mi», seghet hi, tewi, ay mi, twi wordic ie gheboren {Theoph.). 

74. Ook zonder verbinding met te komt deze instrumen- 
talis onder den vorm wie {hoe) in 't mnl. voor. 

Twi sidi vor mine ogen smeker ende achter valsch als de verrader? Siet 
wie dese die doot ontsien {Lsft.). 
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Vgl. ook het in den St. Christina herhaalde malen 
voorkomende wiedwys, wiedewys {quomodo), 

75. Van dit zelfde pronomen interrogativum is nog een 

andere instrum. gevormd nl. hoe, dat uit de tegenwoordige 

taal genoegzaam bekend is, en ook in 't mnl. voorkwam. 

Dan saldi pensen wie ende hoe gi gogaen mocht inder straten (Rosé). Wie 
diQpelike ende hoe sere {Mor.). 

76. Eindelijk is er nog een instrum. nl. hu, met dezelfde 

beteekenis als de voorgaande. Deze komt echter niet zoo 

dikwijls voor. 

Die dach quam, doe sprac die woert Philips selve, die baeliu toten abt 
selvc: twi ende hu hi lost hadde te selken quade (5p. II). Hoe scone sijt 
hadden ende hu siene {Rosé), enz. 

AaTmi. — De instrumentalis te komt in de tegenwoordige 
taal nog voor in (d e s) te beter en niettemin; waarschijn- 
lijk is de oorspronkelijke vorm de veranderd in te, door 
den invloed van de voorafgaande 8 m. des en van dé t 
in niet. 



ADJECTIEF. 



77. Evenals thans komt in het mnl. het adj. in geslacht, 
getal en naamval over een met het subst. waarbij tet behoort. 

78. Hoewel in 't mnl. oorspronkelijk het adj., wanneer 
dit alleen stond of voorafgegaan werd door een of en-, ne 
(geen), sterk werd verbogen, worden herhaalde malen even- 
eens in deze gevallen sporen van de zwakke verbuiging 
aangetrojBFen. Ook geschiedt het dikwijls, dat de vorm zonder 
suffix, die oorspr. thuis hoorde in den nom. sing. masc. en 
fem. en den nom. en ace. plur. neutr. , doordringt in de andere 
naamvallen. 

79. Staat het adj. alleen voor een eigennaam dan volgt 

het de zwakke verbuiging. 
Groeve Karel. Kaluwe Karel. Vette Florens. Grote Bertaengèn, enz. 

^anm. — Een genitief grote Karels geslachte, een da- 
tief in den heilighe gheest, een accusatief simpel (e) 
Karel, kan alleen verklaard worden, doordat men het ad- 
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jectief en den eigennaam als een geheel beschouwde. Zie voor 
een zelfde Yersch\jnsel § 13. 

80. Wordt het adj. YOora%egaan door een pronomen of 
het lidw. yan bepaaldheid, dan bezigde men een mengsel 
van sterke en zwakke verbuiging, daar reeds vroeg de pro- 
nominale sufiKxen behalve in den nom. sing. masc. , den nom. 
en ace. sing neutr. en ten deele in den gen. sing. masc. en 
neutr., de oorspronkelijke hadden vervangen. 

81. De oorspronkelijke zwakke gen. sing. op en en de 
latere op es, werden zonder onderscheid door elkander 
gebruikt. 

82. Dikwijls smolt, nadat de e was uitgevallen, de s van 
den gen. masc. en neutr. samen met een voorafgaande sis- 
letter, of werd na een ch geapocopeerd. 

83. De r van den gen. en dat sing. fem. en die van den 
gen. plur. werd, vooral in de 15de eeuw, herhaalde malen 
weggelaten, wanneer de genitieven der, dier of dezer 
voorafgingen", waarschijnlijk omdat genoegzaam uit de pro- 
nomina de naamval was te herkennen. 

Der kerstenlike kerke. Der onnosele kinder. Van der domine crone (^Amand.). 

84. Opmerkelijk is ook de dat. sing. masc. en neutr., de 
ace. sing. masc, de gen. sing. masc. en neutr., en de dat 
plur. van de participia presentia. Deze naamvallen toch. gaan 
herhaalde malen en vooral in den lateren tijd, hetzij een 
pronomen of een Kdw. voorafgaat of niet, uit op e en niet 
op en. 

Van ghenen stinckende brande. Des levende gods. Van desen vliegende dieren. 
Die paues hevet bekent sinen bernende heiegen wille. Een beelde van steene, 
dat levende sin en heeft negene (Rosé). 

85. Wanneer het adj. achter het subst. kwam te staan 
werd het gewoonlijk onverbogen gelaten. 

Van eere joncfrouwen bequame. Hier af telt men redene blint. Christus 
die Gods sone fijn (Christ.). Dochteren, susteren ghemint {Ned, Proza), em. 

86. In 't rijm wordt hierop echter eene uitzondering 
gemaakt. 

Ende (hi) sprak meneghe sproke gheraecte ( : maecte). Om me sine tale onwerde 
( : zwerde). Over meneghen berch hogen ( : hertoghen). Met herten goeder 
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( : moeder) (Theoph.). In miraclenso zonderlingen ( : dingen). Ende (hi) leeddene 
up enen berch duergroten ( : verstoten). Bi paden crommen ( : geclommen). 

Zoo ook*by het pron. poss. 

Doe ghinc si hem pinen metten tanden sinen {Rein.). 

87. Werd het adj. met het lidwoord achter zyn subst. ge- 
plaatst dan werd het verbogen als of het er voor stond. 

Daer na sprac God tAbrame den bouden. Om te lidene Moi^ju denhoghen. 
Karles des simpels doot. fii wijede Karle den groten. 

Doch vgl. 
Van Karel den Simpel. 

88. Nog in een ander geval kan het adj. achter het subst. 

staan. Wanneer nl. twee adj. behooren by een subst., dan kan 

het eene er voor en het andere er achter geplaatst worden, 

met herhaling van het lidwoord of het voorzetsel en dikwijls 

door ende met het subst. verbonden. Ook dan neemt het 

adj. de buiging aan van het subst. 

Een wijs clerc, een wel berecht. Adlas, die grote berch entie hoge. Van 
stouten lieden ende van wisen. In sconen worden ende in lichten. Een stout 
ridder ende een fier. Een scone man ende een vrie. Eene heileghe vrouwe 
ende ene goede. 

Ook worden beide adj. er achter geplaatst of komt het znw. 

tusschen beide in te staan. 

Die comete, die felle, die erre. Doe ontboot hi sinen sone Lotharise den 
oudsten, den coenen. 

Siiie soete miltheit groot. Die helege ewangelie waer. Doe spranc op Gter- 
nout, een cone helt stout {Ep. fragm.). Wter heter hellen onwarde (Brand.). 

Vgl. voor eene dergelyke constructie in de 16de en 17de 
eeuw: 

Dijn heiige tempel kuys. Met purpren kleedren schoone. Zijn naeckte 
Venus schoone. 

89. Onverbogen blyffc het adj. wanneer het praedicatief is 
gebruikt. 

Want hen waren die strate cont. Ghelijc als si gewoonlijc waren van ouds 
te doene. 

90. Ook de stofiF. b\jv. nw. op ijn^ werden in 't nu^l. prae- 
dicatief gebruikt. 

Al sine gewaden waren diere ende zidijn. Die porte diemen daer ghuldijn 
heet. Want die huus merberijn stonden, die hi tichlijn hadde vonden. Ende 
want die scachte meest esscijn waren. 
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Komen deze a4j. attrib. voor dan worden ze verbogen. 

Eene steenine maisire. Die tegline muren. Met goudinen dobbelestene. 

Zoo ook kunnen de verl. deelw. op en verbogen worden. 

Bi den ghegledenen mure. Hi sach een half gebradenen jongelinc. 

91. Het zelfst. vnw. menich, wordt eveneens praedica- 

tief gebruikt. 

De zwalewe die haer nest daer so menech hadden gevest. Baroene die 
daer menech was {Ferg.), 

92. Eveneens kunnen sommige byw. uitdrukkingen prae- 

dicatief gebruikt worden. 

Doe wort der quarelen goeden coop (Stoke). Dat twee jaer gocttijt was 
alomme. Dat cederhout was alse goeden tijd alse cycomore. Nu es mi die 
quaetheit anscine. Ostelrien quaden tijt souden wesen te Parijs (CottcTit/). 

93. Geen praedicaatsadjectiefen doch by woorden vindt 
men in: 

Die eerste maniere is onsprekelike (Af. Loep). Want hi wert in alder dinc 
menschelike in dien stonden {Bed. d. Af.). Dattu makes eerlike desen dach 
(iS^. II). enz. 

Zulke bijw. op e worden aangetroffen by de werkw. sijn, 

wesen, werden, bliven, maken. 

94. Opmerking verdient dat het in den superl. geplaatste 
adjectief, praedicatief gebruikt, het lidwoord mist en zoowel 
zwak als sterk kan worden verbogen. Zie § 239,4. 

Omdat si alre staerxste sijn voeren. Die moeghenst waren hadden iet. 

95. Het in den comparatief geplaatste adj. werd gewoon- 
lyk zwak verbogen, hoewel nu en dan een sterke vorm 
voorkomt. 

Soeter, zaleghere no sochter was nie wijfs creature. Wie was heileghere 
dan David. Si wittere es dan andere blomen (Lanc). 

96. De adjectieven rechter en linker, die thans onver- 
buigbaar zijn, komen ook als zoodanig in 't mnl. voor. 

Onder den rechter vlogel. Pharao nam sine rechter hant. Twater stont 
ghelijc den mure ter rechter enter linker hant. 

De verbogen vormen zyn echter ook niet zeldzaam. 
Clene heeftet den rechteren voet, maar den luchteren staerc ende goet. 

97. Verschillende adjectieven niet uitgaande op eene e, 
kunnen, praedicatief gebruikt, den uitgang e van de zwakke 
verbuiging aannemen. Dergelijke adjectieven zijn: arme, 
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boude, domme, dove, dulle, dwase, felle, fiere, 
grawe, clare, crancke, siecke, valsche, vule, 
kintsche, gedoochsame, eersame, onlydsame, 
gehoorsame, jonge, enz. Zie Tydschr. II, 55. 

Hi en mach niet aermc wesen. Some kerstine waren so dwase. Die so 
crancke es van leden. Balaam, die valsche ende onwettich was. Mer sijn 
minne was noch zeer kyntsche (Ned. Proza). Ende ghedoechsame te sijn 
radic alle die vrienden mijn (Af. Loep), enz. 

98. Eenige adj. zooals cont, geware, gevee, ontwake 
gewone, gedachtich en meestal erre, komen uitsluitend 
praedicatief voor. 

99. Evenals thans blyft ook in de middeleeuwen het adj., 
wanneer het door een determinatief gescheiden is van het 
subst. , onverbogen. Veelal wordt dan het lidw. van onbepaald- 
heid met het adj. verbonden als één woord geschreven. 

In al dus zwaer een wesen. Want joncheer Willem zoe strengen jongen 
man was ende zoe dringende {Ned. Proza). Daer quam alsoe groten sterfïlic 
hongerjaer (cUd.). Och, hoe sekeren teyken is dit, {ald.). Hoe gewarigen 
verthoeninge is dit (ald.). So goet eene wort. Die selve man , daer so groten 
prijs lach an. Hoe groot een snuedel hi was, dese Steven. Maer het was te 
jonc een knecht. So groot die bede. Dat was lanc die tijt. Al hoed sij hem 
half sijn rike. Half dat bloet ontfinc Moyses in vate. Ende half ten volke van 
Manasse. 

100. Ook al (Ie) en beide gescheiden van het znw. door 
een lidw. of een ander determinatief blyven onverbogen. 
Zie § 67 en 268. 

Al die soetheit. In alle den rechte. Alle dien nacht. Al der gerre. 
Ook bat hy beede den partien, dat si souden. Van beide sinen voeten 
voren. Van beide den conincriken. 

Vgl. echter. 

So goede een joncfrouwe (Lanc). Met beiden sinen zuvren handen. Serapis 
dafgod met allen den anderen goden (Sp. II). 

101. Het zelfst. gebruikte adj. werd op dezelfde wijze ver- 
bogen als het bijvoeglyk. Wanneer echter het lidwoord van 
onbepaaldheid voorafging of een onbep. telw. , dan kon de 
sterke vorm zoowel als de zwakke vorm in den nom. sing. 

masc. gebruikt worden. Zoo vindt men: 

een quaet, een creupel, een snodel, een verduit, een stout, somech dul, 
een fel, menech quaet, een gierich, een arm, een siec, een door, een sot, 
een simpel, een onsalech, een vluchtech, een lasers, een wijs, 
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naast yormen op e als: 

een sotte, een snelle, een dulle, een sieke, enz. 

Vgl. voor de verbuiging. 

Die roke gheneest die sieke ende die ghewonde, ende hi maect weder 
levende die doede ende hi brinct die levende in die glorie Goods (üuusb.)- 
Niemen vroeder. lemen goeder. Ghebenedyt sy God in den oversten {^Ned. 
Proza). MoiseSy die hadde met hem gheleed Obad, enen heidinen. Christus 
Belve, die es ene woninge ende ene raste der oetmoedegere (i{ut««&.). Ende (hi) 
sach an den armen wisen. Daer brochtmen hem enen stommen ende enen 
doven. Ets bevonden dat raense brochte in andren aert dan in den haren. 
Sone was geen so geluckich mede, alse in orloghe, in aventuren, in plan- 
teit, in soeten, in suren. 

102. Door invloed van de buiging van 't zelfst. nw. , heeft 

die van 't zelfstandig gebruikte adj. dikwyls vele wijzigingen 

ondergaan. Vgl. 

Haddestu ghesien, hoe die middelste visschen stonden tasschen die groten 
ende die cleynen (Ned, Proza). Doe nam die kemp den onsalech (ald). 
Joas die vule quaet. Na minen beste soe mach my duncken (^Ned, 
Proza). Kaï'el , die men den simpele hiet. Tfolc spotte met hem als enen sotte. 

103. De comparatief eindigt in 't mnl. op ere, re of6r,de 
superlatief op at of soms est. 

Niet den uitgang doch wel de beteekenis van een compa- 
ratief hebben bet (bat), min, mee en lanc (nl. in ie, so, 
hoe, in lanc so mee(r)). 

Evenals thans vormden in 't mnl. de adj. go et, cl e in ^ 
als ook groot {veel) een onregelmatigen comp. en superl. nl. 
beter, best; minre, minst; meerre, meest; terwijl 
quaet tot superl. heeft werst en vgl. de adverb. comp. 
wers. 

104. Een enkele maal komt ook, zooals thans eveneens 
b\j uitzondering , een comp. goeder voor. 

So wart se van dage te dage vast goeder {Lutg.), 

Vgl. voor de tegenwoordige taal bij Tollens. 

Daar is geen liever of geen goeder dan ik begeer. Er leeft er nergens 
goeder. 

105. Dikwijls werd de comp. omschreven door bet of 
mee(r). 

Men mochte geene scoenre kinnen, hebbeliker no bet geraect* So meer 
onscone. Meer onrene. 
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106. Een enkele maal wordt ook de superl. omschreven 

door best. 
Die best lijdsamich is {Ned. Proza), 

107. Een dubbele comparatief en somwijlen een dubbele 

superl. is zeer gewoon in 't mnl., ook van bijwoorden. 

Maer hi ruumde die stede saen ende voer daert bet woester was. Gheen 
bet gheraecter iio vi'oeder so ne es int conincrike bleven (WaL). Bidt onsen 
here, dat hi bet sochter dijn verdriet kere. Hier namaels, als wi lesen de 
saken, sullen wijs u bet conder maken. Haddi gheweesen bet vroeder, so 
hadde hi hertoghe gebleven. Hi bet milder ware den aermen. Maer alsi 
vlieghen op ende onder, es haer vleesch te meer ghesonder. Meer herdeliker 
ende ernsteliken (Ruush.), — So hi haestelijcst conde meest. Tbeste gheraecste 
wijf {Limb.). enz. 

108. Ook komt bat somwylen te staan voor den superlatief. 
Dat Babiloensche rike was dierste, dat stercste ende bat verchierste (Lsp.). 

Dat bat gheraecste wijf (Liwib.). 

109. Dikwijls kan men een zeer hoogen graad uitdrukken 
door eene omschrijving. Vgl. 

Die eyselike aenschijne, die niet leliker en mochten sine (Wrake). Een 
cleyne zelverijn naeldekin, dat zuverleker nine mochte sijn (Bose). Want 
blidere man men nie en sach {Lorr.). Droever Jiede ghi noit en saghet 
{Rein,). Der scoender joncfrouwen, hiet Sanderijn, sien mochte niet noyael- 
der sijn (Lans.). Dese is also goet, hi en mag niet verbetert sijn (Grimb.). 
Een eamerkijn dat versconet niet mochte sijn (Parth.); enz. 

110. Eene omschrijving van den comparatief vindt men 
in zinnen als : 

Heefstu kinder ofte moeder ofte enech wijf ochte broeder, noch moeten 
si om dine doot rouwe driven also groot (nog veel grooter). Hets v jaer oft 
also lanc (langer) (Lanc.). Hets x jaer ofte alsoe lanc (langer) (X. Boerd.). 
Hi richte hom op luchtelike ende noch alsoe dapperlike, dan si waenden dat 
hi doen mochte (Lanc). Het waer noch also scone coninge dwingen ende 
jagen, dan selve de crone dragen (Stoke). Een mensche die op sijn bedde 
leget in sine siecheit, in sine quale, hi kint hem selven noch alsoe wale, 
dan te striden op water, op lant (Ovl, Ged.). Want verborgen nijt es noch 
alsoe swaer als nijt die men draegt openbaer (Doet.). 

Zulk een omschreven comp. wordt, zooalsbly kt, uitgedrukt 
door noch also of also gevolgd door een bijv. naamw. of 
een byw. In den laatsten zin is het voegwoord als te ver- 
klaren, doordat men wellicht meer op den vorm van noch 
alsoe swaer {nog wel zoo zwaar) dan op de beteekenis heeft 
gelei 
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Eveneens wordt een comp. begrip uitgedrukt door noch 

als (e) gevolgd door een byv. naamw. 
Beter ende noch als goet. Dat rechter ware ende noch als scone. 

111. Een zeer hoogen graad kan in 't mnl. , evenals ook 
thans, uitgedrukt worden door een byv. naamw. saamgesteld 
met door, uut, in, over, al te {zeer)^ so, also, wel, 
harde of door een bijv. naamw. of een byw. voorafgegaan 
of gevolgd door s e r e , of g e n o e c h. 

Doregoet, doregram, doreclene, dorelief, dorescone; uutheet, uutgrote, uut- 
sc.one. Die overheilige passie onses gesontmakers {Coll.). 

De met in saamgestelde adj. zijn: 

inabel, inbornstich, ingloedich, ingloeyent, ingroen, inhertich, inhertelike, 
incrachtelike , inscellich, invurich, inwaer. 

Reinaert danctc hem allen vriendelic sere {Rein.). Mi langhet harde sere 
te rustene in onsen Here. Doe die ridder dat hoerde so was hi seer blide 
(Gnst. R.). In den lesten tiden at si lettel ende harde selden iet (^Christ.), 
Doe mochtemen horen aneslaen ende beghinnen harde ho dat placebo domino 
{Rein.). Harde scalc van sinne. Ontfaremt u mijns, wel soete here {Bein). 
So verdronken wel vele lieden. Die Rachels kint ende Marien vercochten bi 
wel felre envien. Een vingherlijn, dies hi weigher was genouch. Up enen 
berch daer het eenlic was ghenoech {Rein.). Die coninc hadde den rouwe 
alte groet {Limb.). Mettien so was so groten gheclach. Si behouden hare lijf 
so menech jaer {var. berde menich). Hare wet bilt soe also redelike {Flor.), 

112. Opmerking verdient, dat zulk een door so vooraf- 
gegaan adjectief, vooral als het causalen zin heeft , dikwijls in 
een afzonderlijken zin met het pronomen aangevoegd wordt. 

Rieken si ooc enen stanc, si sterver af, si werden so cranc. Hi wan Egyp- 
ten ende dorreet Libien, dat es so heet. Daer di die woerme dus onreine 
verteren, entie sijn so clene. Want elc hadde selke x wonden, dat een 
ander wel sterven mochte, vander mmster, si was soe onsochte {Lanc). Hi 
soude te bant bliven doot van den gheruussche, het is zq groot {Lsp.y em. 

Ook zonder s o. 

Int lant pleeghtmen dat men daer of maect der doden kisten om den 
stanc, die van den doden comt, dies stranc. 

Een zeer gewone versterking is ook alre in alrestouts, 
alrebest, alrescoonst, alreerst, enz. 

113. Somwijlen neemt het bijw. her de eveneens de bui- 
gingsuitgangen aan van het daarop volgende adjectief. 

Met harden feilen ogen (Mor.). Enen herden aermen pape. Met enen har- 
den bliden sinne (Rosé). 

Tegenwoordig wordt hard nog alleen in de beteekenis van 
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Tjeer gebruikt b\j loopen, arbeiden, roepen, schreeu- 
wen, ziek, terwijl juist bij deze woorden in 't mnl. b\jna 
uitsluitend se re werd gebezigd. Ook lette men op de volg- 
orde der woorden in harde sere striden, riden, waar 
men thans zou zeggen: zeer hard stryden, ryden. 

114. Niet zelden wordtin 't mnl. een comparatief gebruikt, 

waar men een superlatief zou verwachten of een positief, 

waar men een superlatief zou verwachten. 

Neemt hier die dinc, here, die ie in die wei-elt minne mere (Lanc^. So 
vraegfden si al daer ter stede, wie meerre van hem allen ware. Die middel* 
heit wel houden can dat es verre die wiser man {Bod^. Nochtan so waest 
een wonderliker dinc, dat so lettel voics ende een coninc al die lande be- 
dwongen hadden. — Dat siin herte te hoghe gheet ane die scone die wel- 
gheraecte die hovessce entie welgemaecte die de werelt hevet {Limh^. Daer 
gheschiede die valsche moert, daer ich ye off hebbe ghehoirt (M. Ijoep). 

Een enkele maal heeft ook de comp. de beteekenis van 
een positief. 

In ware van ghere dinc houd re condre dan van hem tween (Wal). Ende 
ie make u vroeder een deel van des vos stiefmoeder {cUd,). Hi waende sijns 
sins werden onvroeder (ald.). Here nu sijts vroeder {Limb,). 

Vgl. ook naer in de beteekenis van bijna. 
Hl hadse naer alle ghesleghen doot. An hem gaet steden, lani, naer alte- 
male. 

115. Somtyds dient de superlatief niet om den hoogsten 
graad, maar alleen om een zeer hoogen graad aan te duiden. 

Cedrus es een der edel home, die hogbest wast, als iet gome. 

116. De comparatief wordt herhaalde malen gebruikt , wan- 
neer van twee personen of zaken sprake is, die met elkaar 
vergeleken worden. 

Die Oester ende Wester Goten. Die meerre sal sijn onderdaen den minde- 
ren. Dat hi die meerre helt sloech doot. Philips (in tegenstelling van Alexan- 
de»') was die mater man uptie ghene die hi verwan. Die starker side. 
Tminder Asia (Asia minor). 

De superl. komt eveneens voor. 

Isaac leide sinen sin daer an, dat hi den outsten {sone) liefst ghecoos en- 
tie moeder den joncsten altoos. 

117. Wilde men in 't mnl. uitdrukken „zoo goed ik maar 
kan", dan bezigde men niet den positief, doch den superla- 
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tief, die dan tusschen het pronomen en het werkwoord werd 

geplaatst. 

Alse hi den duvel maken soude naer dat hi conste ende woude, maecte 
hine so hi letijcst conde. So ie best mach ende naest, salie hem volgen. 
Noch houtmen den dach met feesten , so men scoenst mach. Joseph hl te 
hant ontboot ende beswoerne so hi meest machte, enz. 

118. Zooals in de tegenwoordige taal gebruikte men ook 
in 't mnl. na een comparatief en na allerlei woorden, die de 
beteekenis van een comparatief hebben, het voegwoord dan. 

Hi was argher danne enech coninc. Hens els niet danne een brant. enz. 

119. Ook wanneer een positief vooraf ging, met de betee- 
kenis van een comparatief werd dan gebruikt. Vgl. § 110. 

Dat God gheen sonden en wreect so sware (= zwaarder)^ danmen vader 
ende moeder niet en eert (Wrake). 

120. In de plaats van dan wordt somwijlen ende gebruitt. 
Ende hi prijsde vele bat een stucke hier in eren te sine ende euwelike in 

die helsche pine (Theoph.), 

Nu en dan wordt ook als gebruikt na een comparatief of 

een comp. begrip. Zie voor dit laatste geval bij noch also 

§ 110 en vgl. 
Die coninc brochter ghene winres el, als int lant van Israël. 

121. Na eer {eerder , vroeger) wordt wel eens dan uitgelaten. 

Si liepen up eer die Romeyne. Dat ghi die coninginne eer ie siet {Lanc.). 

122. Evenals de positief, de comparatief en de superlatief 
met elkander verward worden, zoo ook vindt men verschil- 
lende voorbeelden van 't onlogisch gebruik van de conjunctie 
dan. Vgl. na een positief. 

Een groot duvel ende eijnselijc mede dan alle die andere waren. Van 
Davite, van Salomoene ware harde vele te doene dan ickere af seggen wille. 
Soe ghaf den coninc goud ende steene ende diere crude menech eene dan 
die daer ye waren ghesien. 

Na een superlatief. 

Het es best ghedaen pape te zine van een gheslachte danne in een huus 
van cleenre machte. Et es best dan iet wesen mochte. Die sijn best vele int 
saisoen emmer int wassen vander maen dan int breken. 

Vooral na meest. 
Dat tlant meest olyebome draget , dan geen , daer men af gewaget. 

123. Indien, op dit door een comparatief voorafgegane 
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dan, een zin volgt ingeleid door dat, wordt dit voegwoord 
gewoonlijk niet uitgedrukt. 

Hets beter dat sise eten met werden danse die vule worme verterden 
{Limb,), Het dinct mi bet ghedaen dan wi tote raaerghin beiden {Rein.). 
Adaem en mesdede anders niet dan hi aen enen appel beet {Lsp.). enz. 

Vgl. echter. 

Maria mint meer zekerlike datmen hout die helege ewangelie waer ende 
men ondect haren outaer dan datmen laet gecleet. Anders en heeft hi luut 
noch sanc, dan dat hi daer mede maect clanc. 

124. In plaats van eer ... dan zeide men in 't mnl. 

eer ... eer. 

Ie slougen eer toten rebben .... eer icse hejn Hete (Linib.). Wilstu eer 
meester eer jonger wesen? 

125. Geen trappen van vergelijking laten toe, die adjec- 
tieven welke reeds den hoogsten graad eener hoedanigheid 
uitdrukken als: grasgroene, hemelblau, heersat, coe- 
sat, scoutheet, pecswart, steendopt, steendoof, 
erdvast, nagelvast, bloedroet; die welke een absoluut 
begrip uitdrukken, als ook de adjectieven die eene kleur 
aanduiden en samengesteld zyn uit twee adjectieven, die 
ieder op zich zelf reeds eene kleur aanduiden zooals : bruun- 
roet, ghelublont, ghelublaeu, rootblont, enz. 

126. Ten slotte meen ik, hoewel dit vraagstuk behoort 
behandeld te worden by de woordvorming, nog opmerkzaam 
te moeten maken op adjectieven met den uitgang lyc, lik e, 
die soms van een substantief zijn afgeleid, soms van een reeds 
daarvan gevormd byv. naamw. op ich, en geheel dezelfde 
beteekenis hebben. Zoo staat genadelikenaastgenadich- 
like; geweldelike naast geweldichlike; gewillike 
naast gewillichlike; onwillike naast onwillichlike; 
condelike naast condichlike; getrouwelike naast 
getrouwichlike; eenvoudelike naast eenvoudich- 
like; eendrachtelike naast eendrachtichlike; gier- 
like naast gierichlike; vromelike naast vromichlike. 

127. Andere adjectieven zijn gevormd van een znw. met het 
voorvoegsel ge en hebben naast zich een adjectief met den 
uitgang ich, ook geheel met dezelfde beteekenis. Zoo staat 
gemate, naast gematich; gestade naast gestadich; 
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gesprake naast gesprakich; gelove naast gelovicli; 
getrouwe naast getrouwich; overvloede naast over- 
vloedich. 

128. Weer andere adjectieven hebben een ander naast zich» 
eveneens met dezelfde beteekenis , doch met den vorm van een 
verl. deelw. en eindigende op t Meestal dienden de laatste 
om. de in onbruik geraakte eerste te vervangen. Zoo vindt 
men de bijv. naamw. besondich, besculdich, gemach- 
tich, gematich, gerechtich, gemac, gemanc, gevee» 
vernam, gerac, gespar, waarnaast bes ondicht, be- 
sculdicht, gemachticht, gematicht, enz. Zoo is het 
vroegere byv. naamw. bebloedich en bedroevich thans 
vervangen door de deelwoorden van bebloeden en be- 
droeven, dus bebloed en bedroefd, evenals het oude 
bijv. naamw. gemoedich thans vervangen is door gemoe- 
digd, deelw. van moedigen. 

129. Eindelijk z\jn er nog adjectieven, die in beteekenis, 
niet naar den vorm, met een deelwoord overeenkomen. Zoo 
stemt gedringe in beteekenis overeen met bed rongen, 
gecrone met gecroont, gelage met gelegen, gemie 
met gemict, getrouwe met getrouwet, gewapen 
met gewapent, liefgetal met liefgetelt, gedoge met 
het tegenw. deelw. van gedogen. 

Gebot heeft de beteekenis van opgeroepen; gehaer 
die van haar hebbende; gemate die van maat hou- 
dende; gesprake die spraakzaam; gestade die van- 
stand houdende, enz. 



PRONOMEN PERSONALE. 

130. De persoonlijke voomaamw. worden in 't mnl. evenals 

ook thans van zaken gebruikt. 

Hi {muré) was veertich cubitus hooch. Dese bede wat salse. Astronomie 
nam beghin an desen maii, want hise vant. 

131. De 1ste pers. meerv. wordt dikwijls gebruikt in plaats 
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vau den Isten pers. enkelv. Vooral geschiedt dit in bepaalde 

zegswijzen. 

Des sijn wi wijs. Wi lesent dus. Alse wi ghetrouwen. Telt men us. Alse 
men ons telt. Dat seit men us. Alse wijt vinden. Maken wine, sprac God, 
de rike, tonsen beelde. 

Aatvm, Somwijlen wordt het enkelv. en het meerv. in één 

en denzelfden zin gebezigd. 

Dit hebben wi, als tesen stonden van onser Vrouwen miraclen vonden 
ende rade wel wisen ende sotten. 

132. De 2de pers. meerv. wordt gebruikt, wanneer men 
iemand aanspreekt , die achting en eerbied verdient. Zoo sprak 
het kind zijne ouders met gi aan. De ouders daarentegen 
het kind met du. Spoedig echter werd dit gebruik verwaar- 
loosd en werden de 1ste en 2de pers. door elkander gebezigd. 

Ic sal bescouwen dese stede di, eist dat ghi doet dat ie u biet. Segt wat 
u lust Hester, ic sal geven di, wattu hebben wilt. Ende du ne wils niet be- 
kinnen dat verdriet, dat u die prophete behiet. Ne blijft niet in Nynive dies 
biddic di. 

Aanm. — Naast de vormen u, uwer, kende het mnl. ook 

ju (jou), juwer (jouwer). De ,ƒ is hier voor de u geplaatst 

door invloed van den nominatief j i. 

Al mijn goet ende al mijn lant, dat ghevic jou in jouwer bant mede te 
doene jou ghebod ( WaX), Hi sal hier naer jou in groter menichte doen dien. 

133. Om het meervoed goed te doen uitkomen, kon men 
ook reeds in de middeleeuwen het znw. lied e (n) met het 
pronomen in 't meervoud verbinden. 

Ende hi openbaerde hem van sijnre meninge die hi hadde hem luden te 
seynden totten vier hoeken vander werelt i^^ed. Proza.), enz. 

134. Naast de gewone gen. sing. mijns en dyns treft 
men somwijlen ook aan mynre en d y n r e , gevormd naar 
analogie van onser en uwer. Deze genitieven komen echter 
meestal voor in hd. gekleurde stukken. Vóór selfs vindt 
men ook, in plaats van bovengenoemde gewone gen., mijn 
en dyn, terwyl de gen. plur. fem. haers byna uitsluitend 
voorkomt vóór ge lik e en selfs. 

135. Een enkele maal worden de verbogen vormen van 

hi ook gebruikt voor 't vrouwelyk geslacht. 
Ver Bertraet biet sijn moeder mede die hi met groter werdichede mettem 

4 
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hilt ende dedem haren wille gheven. Alsoe (Maria) ghewies, was soe ghesct 
inden tempel te Jherusalera daer magheden waren bi hem. 

136. De nominatief vrouw. sing. si (e) wordt door Maerlant 
gebruikt om het wyiQe ^^^ ^^^ dier, of van een boomofeene 
plant van het vrouwelijk geslacht aan te duiden. Waarschijn- 
lijk is door de gedachte aan het znw. hie (mannetje) en 
verwarring met het pron. pers. hi(e), dit gebruik ontstaan. 

Die hie heeft hoerne, die sie enghene. Aristoteles scrivet als die sien 
sijn van x jaren, ende van v jaren die hien, dat si dan notens plien. Die 
hi bloeit ende die si niet (van een palmboom). Mandragora es eencruut... 
men vinter of hie ende soe. 

137. Herhaalde malen wordt het pron. pers. geheel over- 
tollig achter een znw. of een voomw. geplaatst , zooals thans 
nog geschiedt met het pron. dem. in een zin als ^ Jan die sloeg 
Lijsje". 

Abel, die simpel hi wart herde. Agabarus hi dede dit. Ghene brief hi 
wart vonden. God hi hadde vertoogt hem die plaghe. Ende Sarra soe starf, 
Josephuse hem setten si te sine vader. Die Vader hi mint den sone. Die 
coninc hi was saen beraden. Dese fonteine soe doet wonder {Stoké). Mer 
Gheerardus, sijn bi'oeder, hi hielt sijns broeders woerde al voer sotheit 
(Ned. Proza). Dese hi maecte tlant scone. enz. 

138. Evenals thans kan ook in het mnl. het pron. pers 
herhaald worden, wanneer men den nadruk er op wil laten 
vallen. 

Hi haest^ hi pijnt, hi ghebaert, als diet al werct, dat men hem sent. Hi 
grinst, hi gruut, hi prat, hi pruult (Vrouw. e. M.). Hi sweert, hi doerat, 
hi vloect, hi scilt (ald.). Die esel hief op sinen steert, hi green ende hisanc 
(Rein.). 

139. Dikwijls heeft het pronomen betrekking op het zelfst. 
naamw. (pnderw, of voorwerp) dat volgt. 

Ende si dordine niet scenden souden, die peneghe, die de lieden houden. 
Hi starf, als ment bescreven siet Didderic (Stoke). Maer teghen nacht ghin- 
ghen si scaven die Vriesen (ald.). Dat was hem een blide upsien Waleweine 
(WiaZ.). Want si droegen vele bat, die Blankarde, metter hertoginne dan 
metter stat (Heelu). Nu moet hi pleghen siere sielen Reinaeri (Rein.). Dese 
woort sijn hem bequame Bruun. Alse hi dat hoofl voort trac Botsaert. Het 
was so groot, dat ocsoen (Parth.), Aldus ontghelden sijt algader, onse dul- 
heit ende onse overdaet (oM,). 

140. De pers. voomw. het komt, behalve in dit geval. 
ook voor als grammatisch onderwerp en als aankondiger van 
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het logisch onderwerp. Thans zouden wij in dergelijke zinnen 

er gebruiken. Vgl. hd. es giht en fr. il y a. 

Het waren vele liede in dien tijd. Het hebben vele goeder wive gheweest 
{Melih.). Het worden vechtende die Samaritane. Het esser noch ghenoech 
die leven (Brdb, Y,). Het was een man goed ende rike (Theoph.), Het 
leghen doe so vele lieden vor Middelborch {Stoke). Het gaet die menighe om 
broet {Doetr.). 

Aanm, 1. — Geheel onbekend echter is het gebruik van er 
in dit geval niet. 

Int ende seidi van den bispele, datter es gheropen vele ende dattcr lettel 
sijn vercoren. 

Aanm, 2. — Somwijlen werd het als gramm. onderwerp 

niet uitgedrukt. 

Gheviel ooc, dat men onder dreef soo wert hi nochtan toten inde altoos 
met gheminde iewerinc op tfelt vonden {Heelü). In Endi es, datter vele sijn, 

141. Naast het bestond nog een ander pers. vnw. et, 
dat hoewel in beteekenis gelijk , een geheel ander woord is. 

Ghereet u, et es tijt (Wal.). Et en esgheen strijt maer het es wrake. 
Et dochte hem wesen harde quaet. 

142. In 't mnl. wordt, evenals dat en het, ook het bij w. 

so gebruikt om het onderwerp aan te kondigen. Zie § 185. 

Maer met geenen volke sone gesellcn si hem. Knde doe so belovede hem 
God dat lant van promissioene. Ende jegen der naturen ghebode so vielen si 
in overspele. Crone so ontfinc die ghone. Doch so haddi twee vrouwen. Van 
allen quaden menscen hovet so es Caym. Nu so eist al woeste daer. 

Aanm, 1. — Somtijds wordt dit s o nog in de tegenwoordige 
taal gebruikt bijv.: Waar hebt gij het boek gelegd ? Hier zoo. 

Aanm, 2. — Ook dus schijnt eene enkele maal als aankon- 
diger van 't onderwerp gebruikt te worden. 

Eer yet lanc dus syn si comen buten der porten {Wal,). 

143. In het mnl. werd niet zooals thans op eene vraag 
bevestigend of ontkennend geantwoord door ja of neen, 
doch door deze woorden gevolgd door het pronominale subject. 

Hi seide: ja hi ende swoer mede. Hi vraegde of hi ware groot in den 
hemel, diet geboot, si seiden: ja hi, hets God. Dander seide, Neen ie here! 
Salicse slaen ende di oec here van lieden maken vele mere? Moyses bat: 
neen ghi, here mijn. Neen ie, vrouwe, sprac ie ter stede. Neen hi, hine 
was noch niet geboren. Hi seide, ja hi harde wale. Es hier nu iet bleven? 
Hi seide: neent. Waenstu dan comen int gebloeide velt int paradiis? Neen 
du niet, dies ben ie wiis (Flor.). 
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Aanm. 1. — Soms wordt het pronomen weggelaten. 
Weder so besta metten viandoi so met ons? Hi sprac: neen niet, ie ben 
prince over dit diet. 

Aanm. 2. — In de tegenwoordige taal vinden -wy hier- 
van nog een overblijfeel in de formule « Ja ik van ganscher 
harte" en in andere kerkformules en in de volkstaal „Wel 
neen ik." 

Aanm. 3. — Een enkele maal wordt zelfs de i van 't pron. 
ie met de a van ja tot een tweeklank verbonden. 

Die riddre seide: es die man verwoet? ie wane en trouwen jay ( : gecray) 
{Linib,). Joncfrouwe wildi keren met mi? Jay ie, here, seitsi (Lonc). 

144. Somtijds wordt het pronomen achter het relatief her- 
haald , zooals in 't Dnitsch. Het betrekk. voomw. kan dih:w\jls 
in dergelijke zinnen vertaald worden door omdat ^ daar^ 

dewijl. 

Wat darf di rocken, die du best, daer dnse soeken souts (I^Tor.). Dat hi 
betren woude die mesdaet, die bi bi sire scoude den wiin vei*stiet {ald.y Si 
voeren een deel bes^Tiert, die si docbten te comen spade {Linib.y Dat 
moestic doghen, die ie was vrouwe van Arragoen (aid.). enz. 

145. Gewoonlijk wordt het pron. b\j twee verschillende 
werkwoorden, als zy beide in dennominatief staan, herhaald. 

Soe dat hi roet wart van den slagbe ende hi swilde {Ned. Proza}. Te Je- 
remien quamen si mettien ende si seiden. Ende aisi camen te Nicle ende 
sise ter marct brochten {FTor.y. Onsen here bat die gone, dat hire quarae 
ende hine ghena«e. 

Doch ook wordt het pron. slechts eenmaal uitgedrukt. 

Teerst dattie liede te samen te Jherusalem binnen quamen maecten $i 
eerst den outaer ende offerden hare offi-ande daer. Ende teerst dat boven der 
enden quam ende dat volc sach ende vernam songen si ende loofden onsen 
Here. 

146. Wanneer een relatieve zin voorop staat, kan in den 
hoofdzin het pronomen pers. worden weggelaten of uitgedrukt 

Diere meest slaen, meest eren winnen. Die de quade mort dede, en es dit i 
niet. Die de werelt eerst werrelt hiet, hine was al in dole niet. 

147. Verschillende andere gevallen doen zich evenwel 
voor, die met het tegenwoordig taalgebruik in lönrechten 
strijd zijn. Zoo wordt het pronomen dikwyls weggelaten als 
subject, wanneer uit den samenhang voldoende blykt, wie 
of wat dit subject is. Vooral geschiedt dit na ende. 
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Ic weet wel, hine ware niet so cone, dat u hier name {Lanc), Siet hier 
min trowe, dat ic van al dat begerende s\jt, doen sal (a/d.). Waermede sal 
ic mi verweren? En prise mijn lijf niet twee peren (Elêg.). Pylatus seide: 
Ic bem onschuldich des bloets. Die Jueden antworden : Up ons come ende up 
onse kinder. Ende (ic) vruchte, waerstu onder moude, dat hier een aerger 
comen sonde. Ende (ic) maecter af een werc, daer vele nu es bescreven af. 
Albayn quam upten coninc Cunimont ende droegen over een. Wi werden 
van ongenoegeder mate ende wilt seggen dat wi sijn vrate. Ende mach u 
seggen, waer ave ic totu ben gesenl {Limb.). Hi sat neven des heren side 
ende spraken onderJinghe vele (Flandr.). Al hadde si in hare moghenthede 
die werelt ende oec alse scone ware alse selve Venus (Linib.), enz. 

Aanm. — Vergelyk voor de tegenw. taal: dank u, zegge, 
verblijve, verzoeke. 

148. Vooral is de uitlating van het pronomen in den nomi- 

nativus zeer bekend, wanneer het reeds in een verbogen 

casus is vooraf gegaan. 

Hem ontfermde vander keytive ende strect hem. Ende des daghes dat hi 
hem verbaerde verloos mennc ende voer sire vaerde. Bider vrese van Gode 
quam hem an grote wonderlichede ende ontboot dat sinen here. Eenreghen 
diese lavede ende vercoelden. enz. 

149. Dit zelfde verschijnsel wordt waargenomen, wanneer 

een znw. in een verbogen casus vooraf gaat. 

Ende (Anoth) stac Eglonne dor sijn smare. Daer liet hijt steken ende (nl. 
Eglon) viel doot. Dat Janne mesquam ende scaltene omme die mesdaet. 
Een here groet (Chaerea) dien dicke Gayus dede verdriet, ende (nl. Chaerea) 
sloughene achter in den hals. 

150. Ook wanneer een bezittelyk vnw. vooraf gaat , wordt 
het pronomen in den Isten naamval uitgelaten. 

Des hadde sijn herte onghemac ende voer om scat te Persen waerd. Hoe 
quam dat nie in u gedacht ende maket minen vader vroet (Esm.), Doe lie- 
pen de tranen over siin lier ende began wenen {Flor.), Dochleren , m\jn hart 
hevet u langhe gunstig gheweest, ende heb altoes wil gehad mijn dochteren 
bij u te brengen {Ned. Proza), Daer dine boesheit stal dat zwijn en houdes 
in dijn gelede. 

151. Somtyds wykt men van den regel af en wordt toch 

het pronomen in den eersten naamval ingelascht. 

Dus quamen hem vele lieden an, ende hi berechte eiken man (Mor.). 

152. Wanneer een omschreven praepositioneele vorm met 
daer voorafgaat, wordt eveneens het pronomen in dennom. 
en ace. weggelaten. 
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Van crude , daer si hem mergeden mede ende corten haren tüt ende gerne 
aten {Flor,). Gheliken enen schamelen man, daer wijsheit ende doecht leit 
an ende gaeme soüd in eren rysen {Hild.). 

153. Omgekeerd wordt het voomaamw. bijw. daer, dat 
met eene praeposttie verbonden, zoowel voor een persoon 
als voor eene zaak gebruikt wordt, dikwijls weggelaten, 
wanneer een naamw. of een pronomen in den nom. of ace. 
voorafgaat. 

So dat die knecht swal so groot dat eiken man of grees (Amand), Sine 
hadden niet te levene af (Wrake), Die Abraham daer te voren cochte, die 
sine in te gravene. Sijn geit hie den goden boot die kerke te makene mede. 
Ende (si) begonden sere te slane hare viande ende op te gane (Lanc). 

154. Zeer gewoon is ook de uitlating van het pers. voornaam- 
woord by den optatief , die voor een imperatief staat. 

Ghenese of ie mach ghenesen {Rein.). Ende of hijs macht hevet, doe 
wrake. Of si wijf namen na die wet, saghen dat si waren ombesmet. Karei 
antworde, die here: sendere alse van siere zide. Name di hi wilde. Ende 
hevet hi enighe quaethcit an, wese natuerlic ende goet den vrouwen. Sie 
dat hi tsap hier af gewinne. Ende alse een heeft vrije zinne, ontsegge de 
werelt ende vrouwen minne. Die Juede sprac: Si dan alsoe! Doe sprac Da- 
rius: bade dat hi woude. Wilhi comen ten beghinne, sie dat hi hem ver- 
winne. Si hebben propheten ende Moisese: doen dat si hem heten. — Baak 
propheten sijn hier vele. Roepen in narenste ende in spele an haren god. 
Leggen die offrande upten outaer. — Sine willen niet sterven maertelaer. Leef- 
den doch alse confessoren {indien ze dan nog maar leefden als confesso- 
ren). Dat ware hen te doene zwaer. — Al waert dat sake dat si hoerden dit» 
dinc, die hem niet goed en dochten, gebaerden of sijs niet en rechten {dan 
moeaten zij toch zich houden als of) {Vad. Afu$.). En ware dat si saghen 
dat, dat wi te sere waren verladen, soe quamen ons dan te staden {dan 
moesten zij ons te hulp kom,en) {Limb.). enz. 

155. In een tweeledigen zin, waarvan het eerste lid be- 
gint met weder en het tweede met of ne, wordt in het 
tweede lid het pronomen als subject weggelaten. Ook kan in 
het eerste lid weder, ja zelfs het subject worden uitgelaten. 

Dese Thays hadde hare vermeten des, dat soe desen Demostenes emmer 
te valle bringen soude weder woudi of en woude. Weder hi wilde of ea 
wilde, hi moeste bughen achterwaerts {Grimb.), Weder hi wilt of en wilt, 
hi moeste siin swert daer laten {Limb,). Ende nachts quam hem in drome 
dat, dat hi des avonds indie stat eten soude. Dat was waer, woudi of eo 
woude {\)ar, woude of ne woude). Ende (si) sendden dare ridderscap die dese 
coningen vercoenen souden, wouden si oft en wouden. Ende wouden die 
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Goten of en wouden. Woude die grave of en woude. Daden of ne daden, 
men teecht hem an. Dede of ne dede, inne bens niet vroet. Ende Meruvinc 
die was gheset van den vader, woude of en woude, dat priester werden 
soud. enz. 

156. In plaats van het tegenwoordige u {ons) aUer of u 

(ons) beider, enz. zeide men in de middeleeuwen regelmatig 

uwer aller, en uwer beider, zooals Bilderdyk ook nog 

eene enkele maal deed (Vgl. Ons beider moed ontvhxmde om 

onzer beider zaak). 

Doe sprac onser alre vader. Rebecca haerre twiër moeder. Servya was 
haerre beder moeder. Haerre beeder scepe. Haerre alre eendrachtige minne 
{Ruitsb,), Christus, die onser alder spiegel es (ald.). Die sal sijn uwer alre 
cnecht. Horende hoerre abe roepen {Ned. Proza). Uwer aller raet {Grinib,). 

Vgl. evenwel: 

U alre here (Lanc.). Ons alre toeverlaet {Segh.), 

157. Het pronomen reflexivum luidt in den dat. en ace. 
hem(n) en ha er. Ook voor 't vrouwelijk en onzydig ge- 
slacht kon hem worden gebruikt. 

Frissche maechden, die hem bestoppen ende bewimpelen mit een cleyt 
(Af, Loep). Gheent venijn haddem gespreet. Haer haer hevet hem gebreet. 

158. Het thans gebruikelyke pron. reflex, zich komt in 

goed Middelnederlandsch bijna nooit voor. Alleen in die 

stukken, waar invloed van het Duitsch merkbaar is, treft 

men sich (sik) aan. 
Wye balde ghelovet, die ghecket sich (M. Loep). 

159. Wanneer twee pronomina reflex, of een pron. reflex, 
en een gelijkluidend voornaamwoord iu één zin zouden ko- 
men te staan , wordt gewoonlyk een van beide' weggelaten. 

Ende (si) heet hem setten (= hem hem setten) daer ane, dat hi Alexan- 
dèrs gedane wel bescrive. Dijn lief, die di (=di di) dede begeven. Here laet 
ons ter vlucht geven (= laet ons ons) (IX Best). Die ne wilde onder hem niet 
doen. Jupiter die hilt een vat ende dede hem dwaen (d. i. hij liet hem zich 
wasschen) (Rosé). Laet mi beraden met onsen Here (= mi mi beraden). Doen 
sise weder sagen gherecken ende stellen om te bliven daer (= hem g. ende 
st.) (Brab. Y). In dit foreest laet ons vercoelen (Segh,), Nu laet ons berei- 
den (Lorr.). enz. 

Aanm. In de 17de eeuw treft men nog enkele sporen van 
dit verschijnsel aan. 
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Gy meught je wel schaemen voor de menschen te toonen(War6nar iil9). 

160. Voor het wederkeerig vnw. elkander gebruikte men 

in de middeleeuwen hem, elc ander, mallijc ander, 

malkander, haer (ge)l\jc ander of elkerl\jc andren 

waarby elc beschouwd werd als subj. van den zin, terwijl 

ander verbogen werd. 

Die herten vechten onder hem sere. So datse (dfi hoornen) te samen ver- 
heilen ende haer nature onder hem delen. Elc groete anderen. Elc en haette 
andren niet sere (JFerg.). Mallijc sloech op andren met sporen (o/d.). 
Menighen beet, slach ende stoot gaven si malcander (i^ein.). liaergelijc andren 
an hem dwauc (Flor,). Hoe lilic haerlijk andren minde (ald.). Elckerlijc 
sloech anderen {Grimh.). Aldus hebben si versaghet elkerlijc anderen (^Wcd.). 

Vgl. verder: 

hem onderhelsen {elkander omhelzen), hem onderhouwea iop elkandéfr inhoü- 
wen), hem ondercussen {elkander kussen), hem onderlachen {elkander toelachen ), 
hem ondermoeten (elkander ontmoeten) ^ hem onderminnen {elkander min- 
nen), hem ondersien (elkander aanzien)^ hem onderslaen (elkander slaan), enz. 

161. Opmerking verdient, dat in 't mnl. ook eene constructie 
als in het eng. / my adf have done it, nu en dan Tvordt 
aangetroffen. 

Dat ie mi selven wart so cranc (Lanc). Maer Judas heeft dit verstaan 
ende pensde hem selven dit te doene. 



PRONOMEN DEMONSTRATIVÜM. 

162. De pronomina demonstrativa zijn: die (de), dese, 
ghene (ghone), dieghene, selve, dieselve, selc, 
die selke, dusdanich, dusdaen, aldusdanich, also- 
danich, dus'feedaen, aldusgedaen, alsogedaen, soge- 
daen, duslijc, dusgedanich. Tegenover dese staat 
gewoonlijk diegene (diegone). 

163. Somtyds komt een onverbogen dat. en ace. sing*. masc. 

die voor in plaats van dien. 

Die (den graaf) van Amestelle hi oec kinde (Stoke). Een scone dief, die 
hebbic nochtan alse lief (Rein.). Maer Keyen die en groet ie niet (Ferg.). So 
dat sijn vader vragede wat hem ware die jongelinc. enz. 

164. Ook vindt men dezen vorm die in plaats van den 
dat. sing. fem. en den dat. plur. 
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Dat al die werelt wonder dochte (Theoph.). Princen, ridders ochte knapen, 
die dede hi met groter eeren tlant geven. enz. 

165. Evenals in de tegenwoordige taal werd in de mid- 
deleeuwen het neutrum van 't pron. dem. gebruikt als subject, 
ook al is het daarmede verbonden praedicaatsnomen vaneen 

ander geslacht of getal. 

Dit sijn die meesters. Dat waren Grieken. Dit sal die coninc wesen. Dit 
was een duvel vreselic. Dat was die Roemsche baniei«. 

Ook geënt kan den zelfden dienst verrichten. 

Twaren , tghene es een vroem here (Limb ). Gheent es die beste man , die 
iioit lijf gewan (Esop.). enz. 

166. Herhaalde malen wordt in 't mnl. het pron. dem. 

gebruikt, waar men thans een lidwoord zou verwachten. 

Desen dach van desen zeghe vierdemen sint alle weghe. Te deser tide van 
deser nacht (Theoph). Die Romeine, die dese maniere van desen wighe had- 
den verstaen. enz. 

167. Evenals thans nog wordt het pron. dem. overtollig 

gebruikt om een voorafgaand znw. of somtijds een voomw. 

weder te hervatten. 

Die VII jaer die leden. Dien selven Florens dien gevel ene andere miracle. 
Oondebant dien ginc dit ane. Assyria dat leghet daer ane. Venus, die was in 
dat lant geboren. — Ende alst hem seide die jongelinc sloech hine dien met 
sinen boghe doot. Hi nam Pietre, Jacobpe, Jan ende leetste up Tabor die. 
Die enghel die antwoerde hem die (Hüd.). Ende mense wide ondoe dan die 
{de oogen) {Heim.), enz. Zie § 137. 

168. By enkele schrijvers komt het voor na een prono- 
men, waar wij het thans nooit doen. 

Ie die sal mi maken snel (Hitge v. Bord.). Si die ghingen in dat cruut 
{ald.). Ie die hebt oec liever dus (Couchy). Maer hi die was tenden rade 
worden (ald^). Soe die heeft in weerdicheden noch den vogliel (ald.), Elc, 
die ginc and ren toe (Ep. fragm.). 

169. Het onzijdig dat wordt ook gebruikt om een znw., 
dat vooraf gaat, te hervatten , onverschillig van welk geslacht 
of getal zulk een znw. is. 

Karel de grote dat was die ander. Gozelven dat was s\jn vader. Dese tande 
dats yvoer fyn. Die lampten, dat waren guldene vate (Ruusb,). Tv\de man 
dat hi ghinder vant. Die stat van Romen dat soe liet. Groten rouwe, dat si 
dreven. Grote ghiften dat hi nam. Ontrouwe dat in hem schijnt (Praet). Enen 
ram dat hi vernam, enz. 
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170. Het pron. dem. wordt zeer dikwijls weggelaten voor 
een relatief, zelfs b\j verschil van naamval. 

Dat ghi doet ere mi selven ende die sijn int hof {Rein.), Met dieren woer- 
den gheboet hi dien verhoorden (Brand.). Si wapenden hen metten wapinea 
die daer doot lagen (Lanc.) Gheverwet metten bloede, die daei- doot liggben 
ghesleghen {Wal.). Hovetman van diere beseten waren. Ende sine vite, die 
scone es te home, die mint onsen Here. Wien bediet bet die aerpie dan die 
God vermaledie. — 

Doch ook wordt het pron. in dit geval uitgedrukt. 

Mettien Messayal daer sloech hem, die die baniere drouch. 

171. Evenals het persoonlijk vnw. wordt ook het aanwij- 
zend vnw. na ende somwijlen uitgelaten. 

Ten inghane hebben si versien eene mande ende daer in broot ende (= eno^ 
die) an der dore post daer hinc. Sint nam soe den grave Constant der. 
vroemsten die was int lant ende (= ende die) wan an hare enen sone. Uwer 
jonfrouwe, daer ghi an leghet soe vele ende (= ende die) es soe rike {Limb.). em. 

172. In plaats van het voornaamwoord bijw. gevolgd door 

een voorzetsel, gebruikte men in 't mnl. het aanw. voorn 

vooraf gegaan door de praepositie. Men zeide dus niet 

daarop^ doch opdat, en zoo ook in dat, na dat, omme 

dat, om dit, in dat, aen dat, uut dat, voor dat, te 

dat, waar wij thans zouden zeggen daarin, daarna. 

daarom, hierom, daarin, daaraan, daaruit, daarvoor en 

daartoe. 

Die up d.t daer waren comen, dat si ghaerne hadden ghenomen hem sijn 
lijf. Ende hi leide in dat Grieken. Doe coren si sidert na dat Quinteliuse. 
Want omme dit naect van God e dewelike loon. Vele papen gheloveden an 
dat. Si ghoot diere specie uut dat. Sinen cost nam hi te datte. enz. 

173. Somwijlen schijnt het telwoord een, evenals in het 
Mhd. , den dienst te kunnen doen van het aanwijzende voorma, 
die, vooral in eene eerbiedsformule. Zie Tijdsch. VI, 94. 

Wi Florens grave van Hollant maken cont dat dit onse zecghen es vac 
allen tuisteliken saken die ghewesen hebben tuschen enen eersammegheL 
vader haren Janne biscop van Utrecht (Oork.). Wi Reyn, greve van Gelm 
duen cont, dat wi gesekert ende ghelaeft hebben in guden trouw^en eijnea 
erachtigben vadere in Gode , onsen lieven here den biscope van Utrecht (aW )■ 
Te Bellijn so sijn begraven eerlike, met grotre haven van Geneven die goede 
Olivier, een stout ridder ende een fier (d. i. die welbekende stoute en py^ 
ridder). 



59 
PRONOMEN RELATIVUM. 

174. Een afzonderlijk pronomen relat, bestond in de mid- 
deleeuwen niet. Men gebruikte de vormen van het pron. 
dem. die en van het pron. interrog. wie. De laatste alleen 
in den gen. en dat. enkel- en meervoud, in den ace. na een 
voorzetsel en na hi, diegene, si (meervoud), elc of een 
pron. dem., hetzy dit was uitgedrukt of niet, in den nom. 
en ace. enkel- en meervoud. 

175. Ook kan die in alle naamvallen onverbogen blyven. 

Alse de ghone diet van den vader anquam. Om de Gallen, die men tlant 
liet. Die Qielm) ghoot die coninc uut. 

176. In plaats van de gewone gen. sing. fem. wier en 
voor den gen. plur. van alle geslachten vindt men nu en 
dan wies, wes. 

Bider puurster maget wies simpelheit. De coninghinne dor wies bede ende 
dor wies minne (Stoke). Die jonge kinder, wies gheslacht te Romen bleven 
{Segh.). Als Gaures quam voer die seven, wies moederen hi van den leven 
hadde beroeft {cdd.). Die wiven wies kinder {Lucid.). Uut deser siden, uut 
desen wonden, wies godheit niemen mach gegronden no wies menscelicheit 
so vloiden eerst. enz. 

177. Eene enkele maal treft men dies aan in plaats van 

wier. 

Clothilt , dies hier voren gewagen waert. De weduwe dies van Holland was 
de chens {Stoke). enz. 

178. Een dativus sing. wien, dien, met een vrouwelijk 
w^oord als antecedent komt somtyds ook voor. 

Die coninghinne, te wien hi droech groten nijt (Segh.). Der moeder Gods, 
dien hi diende {Vad. Mus.). Vander liefde, dien hi tot my draecht (M. Loep). 
Een schone maget, dien hi tru heeft ghezworen. enz. 

179. Het onzijdig van dit betr. vnw. nl. dat, had ook de 
beteekenis van wat. 

Bidt dat ghi wilt. Ende sine broeder lieten dat, dat hem haer meester 
bat. enz. 

180. Behalve dit pron. relat, die, werden ook nog ge- 
bruikt, welc, die welc, als ook het voegwoord ende, dat 

dikwyls met het relatieve die gelyk staat. 
Hi sloech enen Senne sijn hovet af ende vor den coninc Rioene vloech 
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{Merl.), Alexander dede ten assaute varen ene scare van dertienhonderd up 
orsde ende daden der stede grote porsse. Ende si porden op an den live ende 
lach al stille. Ende hadde een uut èere roeten ghemist ende na hem hadde 
gescoten. enz. 

181. Voor het bijvoeglijk gebruik van w e 1 c, vergelijke men: 

Si gaen mit harpen of andere instrumenten spelende, welke melodie ende 
soeticheit doet, dat (Gest. Rom,). Men leset van een coninc wyens coninc- 
rijck in quam in so haestelijcken verwandelinghe , welke verwandelinghe die 
coninc zeer verwonderde (ald.). 

182. Wanneer een pron. relat, tot antecedent heeft een 

pron. dem. , dat m naamval verschilt , nam dikwijls het eerste 

den naamval van het laatste over. Het pron. dem. werd dan 

ook wel weggelaten. 

Ende hadde alles dies genoech, dies die eerde nie gedroech (^Lanc). Elck 
kiest gaern des hem ghenoecht (Af. Loep). Du waers gewone te doen genade 
soe wien di quam te rade (Lev, o. H.). Een deel des ie daar verstont {Hild.). 
Wilt u ghedooghen, dat ie u een deel moet segghen, dies ghi in ghewerke 
sult legghen (Amand). 

183. Het betrekk. vnw. wordt dikwijls gebruikt, waar men 
thans de relatieve partikel dat zou bezigen. 

In die kerke, die men noch seghet, die in siere eeren si. Entie evangelie, 
die Jhan zeget, die men witdonresdage pleget te lesene. Toten haren daghe. 
die men seget, die ten halven oesten geleget. Om de lieve, die hi wiste, die 
si drougen in Jhesum Christe. Om die miraculen, die si sagen, die hi dede 
{Ned. Proza). Ic bin die arme pelgrym, die ghi saecht, die wilen eer plach 
te sijn geweldicli prince (ald.). In eene stat, die men wel dochle, die met 
houden niet en mochte. 

184. Het betrekkelijk vnw. kan somwijlen in plaats van 

het grammatisch geslacht, het natuurlijk geslacht volgen. 

Ander volc so woenter mee, die die hande hebben verkeert. Ende liet 
Lavinen draghen kint, die Silvius was geheten sint. Entie vader gaf hem 
twijff, die hi minde. 

185. Als aankondiger van het subject, wordt dat, evenals 
so en het gebruikt. De zin krijgt alsdan de gedaante van 
een af h. zin. Vgl. hiermede het fr. aUez, que je lui dis. 

Grote miracle dat hi dede. Met enen gezelle dat hi tijt. Met Tirapeel data 
gingen (Bein.). Met deser talen, dat si scieden (Eleg.), Doer de porte dat h; 
leet (Stoke). Colosus eest datti heet (Flandr.). 

Aanm. — Bij so behoudt de zin den vorm van een hoofdziD. 
Ende jegen der naturen ghebode so vielen si in overspele. 
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186. Het relatieve dat kan betrekking hebben op een 
antecedent, van een geheel ander geslacht of getal. 

Xochtan es beter die vrucht, dat mirtulüs heet in Latijn. Metscepen, dat- 
men hiet gebecte scepe. Die lande, dat nu die Pollanen bouwen. Hets een 
man, dattu heves gescoten. Capparis es een boem clene, datmen staende 
vint ghemene. enz. 

187. Een enkele maal heeft het relatief niet betrekking op 
laet antecedent, maar op een daaraan voorafgaand pronomen 
possessivum. 

Alstie coninc heeft verhoort, sine doöt, dien hi hadde lief. Die werelt wert 
bi haren scouden bederft, die ons berechten souden {Vod. Mus.), Tote haren 
' sone , die ter molen es jonc wijf. 

188. Over het gebruik van het prpn. pers. na een relatief, 
wanneer dit beteekent, dewijl^ omdat ^ daar, zie § 144. 

189. Meermalen heeft een relatieve zin, ingeleid door die, 
de beteekenis van een conditioneelen zin. 

Maer alsemen sien mach , diere {indien men er) up meet. Wat sout cos- 
ten, die (indien men) sulk een werc vulbrijngen wilde (FUindr.), Die 
{indien iemand) dese apple droghe name ende droghe leide sonder lucht, 
twee jaer so bleve goet die vrucht. Fenix dese enighe voghel bediet Jhesum 
Christum, diet {indien men het) wel siet. Diazinzibar, diet (indien men het} 
can maken, es beste tot alle desen.saken. 

Zoo ook bij wie. 

Wye (indien iemand) dat gaet voer sinen vyande sonder hoede, dat en 
prise ie niet (Hüd.). Wie (indien iemand) hem dies ontsiet te vele dat sijn 
wijf met andren spele, sal hi legghen den magnet. 

190. Ook kan zulk een zin de beteekenis hebben van een 
consecutieven zin. 

Suiker dedemen so groot torment, omme dat te seggene, diet (dat zij 
het) bestaerf. 

191. Somwijlen heeft het relat, die de beteekenis van 

zooals er. 

Die bliseap, die noit oge zach (zoo ala nooit een oog er heeft gezien)» 
Ene lelike creature, die nie was na wive figure gemaect (VeÜh.). Dit nuwe 
wonder, dat men noit te voren en saeh (Lsp.), 

192. Het relatief die, wordt tallooze malen verbonden 

met 't werkw. syn, ter omschrijving van een volgend werkw. 

Die Gallen sijn die niet en sparen. Soe was diet swaerlike verdroech. Ie 

bem die u niet verdrivet. Tholomeus es diese in sine veste ontfaet. Maer hi 
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was, dies niet ne dede. Ie was, die mesdede. Ie bem die ?aen te Gode sal. 
Soe was die was allene altoes in wene. Hies, die can staen in staden heu 
allen. enz. 

193. Het pronomen relativum wordt zeer dikwijls uitge- 
laten. Vooral geschiedt dit w)oy 't werkw. heeten. 

In enen dale, was breet Een bastaerd, was stout ende onvervaerd. Teenen 
berghe, es Hor ghenant. Een cruut, wast in Surien. Een steen, coemt uten 
drake. Daer woende een wijf, was vroet. Enen berghe bi, lach in tlant ii-ac 
Efifraym*. Een, was Wijnfrijt gênant. Een tor, hooch up te siene. Een ghul- 
dijn eruee, woueh e pont. Een man, was eropel geboren. Ute enen eylan-i- 
syn si eomen, horie seandimania nomen. Ene stat, staet uptie zee. Die Key- 
ser hadde enen broeder, was vor hem doot. Doe wan hi enen sone, hk 
Seth. Jegen tfolc, heten Samiten. 

Doch vgl. 
Foroneus sone, die Apis biet. Een out man, die liiet Sabijn. enz. 

194. Den dienst van een pron. relatief kan somwijlen een 
pron. pers. verrichten. 

Het levet een eonine, hi es rike {Wal.). En dat verhoorde een jonckvrou^r 
f\jn, zij lag er op haer slaepkamer alleen (Hor. Belg.). Wie wil horen ee: 
goet nieu liet, al van der edelder minne van eenen ridder ende joncfrouwe, 
sij droeghen verholen minne (ald,). 

Aanm, — De verklaring van dit verschijnsel moet hier ii 
gezocht worden, dat men vroeger den relatieven zin coördi- 
neerde aan den hoofdzin en niet subordineerde , zooals than?. 
De gecoördineerde zin werd ingeleid door een pron. deni.. 
zoodat men aldus construeerde : „ Daer woende een wijf dit 
was vroet." Ie dienst van dit pron. dem. kon evengoed 
waargenomen worden door een pron. pers. van den 3den 
pers., zooals blijkt, uit de laatste voorbeelden, of door het 
in 't werkw. opgesloten pron. pers. in den tijd, waarin hei 
verbum nog zonder pron. pers. werd gebruikt. 

195. Ook in spreekwijzen wordt het relatief somwijlen 
uitgelaten. 

Niet en zoet niet en surt {JAwb.). Meest grabt, meest heeft {Hor. Belg). 

196. Eene constructie als: „Ik sprak den man, die i 
weet, dat rijk is", waarin het pron. relat, een relat, zir 
verbindt met het antecedent, zonder er zelf deel van uit tt 
maken, terwijl het een deel is van den object zin, afhan- 
gende van „ik weet", vindt men eveneens in de middeleeuwen. 
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Raet hem yemant el dan goet, die waen ie wel dan zeer misdoet (Hüd.). 
Die porteren daden hem grote ere, die si wisten dat haer here die coninc 
ware (Limh.). Hl riep Jacob den Meerre, die men seghet, dat nu inGalissien 
leghet. Ende eiken minsche, die wi weten, dat begeert geleert te sine, dien 
selen wi onse inwindecheit ontpluken {Ruush,). Den man sietsoe vor haer 
staen, dien soe waende ende weten woude, dat men naest dages graven 
soude. Coyen , die men seit , dat kalver droeghen (Ned. Proza). Die Gods sone, 
die lii wel wiste, dat comen soude. Mit veel goeden luden, die hi wel wist, 
dat doer sijns selfs huys henen ga en souden (Ned. Pt^oza). Tien duechden, 
die hi wiste, dat Gode onsen here meest genouchde. Di ne wert nemmeer 
geholpen van hare, die du waens datti helpen mach. 

Zoo ook met het pron. interrogat. 

"Wie wildi, Grimbeert, dattene daghet (Rein,). Doe vraechde Jhesus haer 
menen, wie si seiden, dat hi ware. Wie waendi dat die getrouwe knecht 
sal sijn (L. v. ƒ.). 

Met het pron. dem. 

ft 

Raet hem yemant el dan goet, die waen ie wel dan zeer misdoet (Hüd.). 
Die waen ie, dat niet veel en sneeft (ald.). enz. 

197. Somwijlen wordt het subj. van den afh. zin, als ob- 
ject in den hoofdzin geplaatst. 

Dese duvel, dienghi waent, dat jou sone si (V^al.). De vader ^ dien ghi 
segt dat uw God es (L. v. ƒ.). Dien hi kende , dat niet was traeeh (Amanc^). enz. 

198. Ook kon het relatief wederom opgenomen worden 

door een pronomen personale. 

£en deel kerstiju, die si wilden, dat si hem an Seraphis hilden. Mer hi 
seide, dat hi vele luden hadde ghewont, di hi niet en wist of si doet waren 
of leefden (Ned. Proza). Ende andre, die hem dat doehten, dat si vromen 
niene moehten. Yselike woerme, die wi vinden dat si in haren slape sien. 
Dat ware van odevaers maniere, die men niet en ean visieren, dat mense 
noyt in Europen saeh. 

Ook hier heeft verwarring plaats. 

Christus, die menich man, waende, dattene Joseph wan. Dies wondert mi 
in minen zin, wat dat daer Merlijn in doet, dient Walseh seget, alsie ver- 
stoet, dat hi dystorie scriven dede. Sente Remijs, dien een heileeh man te 
voren voersach, dat hi soude sijn geboren. God, Here, Jhesus Cristus alleene, 
dien mijn wijf pleghet mi te seggen, dat hi Gods sone si. 

Vgl. ook. 

Jothapata, daer men af waent, dat soe die vaste stede was van Galylee. 

199. In plaats van het betrekkelijk voomw. voorafgegaan 
door een voorzetsel, gebruikte men in de middeleeuwen ook 
het voomaamwoordelyk b\jw. gevolgd door de praepositie. 
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Du best die gone, daer wi na beiden. Antipater, daer ons af bescrevene^ 
Daer hem God ane vorsprac. riem daer wi di af horen seggen. Sijn toIc, 
daer hi met quam getrect. Daert up vel , die moeste enwech , wisten si weL 
Dats hi, daer ie di toe sende. 

200. Men gebruikte in de middeleeuwen daer ofaldaer 

als relatief b\jw. , waarvoor wy thans waar bezigen. 

Van danen voeren si in Ytale, daer sijt wonnen alte male. Dien wech, 

aldaer die hermitage stoet {Mor,). Daer om halp ie hem, daer ie mocbte 
{Rein.), enz. 

Zoo wordt ook danen gebruikt, waar wy thans zouden 

zeggen van waar. 

Te Sychem danen sijn moeder was gheboren. Soe keert hi weder danen hi 
quam {Mask.). Bethleem danen David was {L. v. </.). enz. 

201. Merkwaardig is het gebruik Tan 't relatieve bijw. 
waer bij vele werkwoorden als horen, sien, vinden, te 
gelyk om het verband tusschen een af hankelijken zin en 
een hoofdzin en eene plaatsel\jke bepaling uit te drukken. 

Doe hoerdi, waer quam gegaen Macharijs {Atol.). Teerst horden si upteo 
vloer, waer een gheruusch henen voer. Ende hi sach waer Jhesus quam. 
Een ridder sach, waer syn broeder bi hem lach. Hi siet, waer die vrouwe 
groet dat broederscap. Doe sach hi waer ene hant screef. So vint hi waert 
ene teve soget. So versach hi saen waer een wolf eene hinde verbeet {M^. 
Mu8.). 

Ook gaat het aanwijzende daer aan het relatieve waer 

vooraf. 
Die Gallen saghen daer waer die Romeine metter stede vochten. 

202. Somtyds doet het bijw. s o den dienst van een relatief, 
doch meest in hoogduitsch gekleurde stukken. 

Dat hoorde die rike. so ontreet {Vrouw. e. M.). 



PRONOMEN POSSESSSIVUM. 

203. Het pronomen possessivum luidde voor den Isten 
en 2den pers. sing. en den 3den pers. sing. mas6. en neutr. 
myn, dyn, s\jn en voor den Isten en 2den pers. pte- 
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onse, uwe. Als beleefdheidsvorm wordt ook uwe in den 
2den pers. sing. gebruikt Zoo tegen den Koning. 

Luuct toe die dore al stiUekine ende sluutse met uwen vingerline. 

204. Voor het fem. sing. en voor den plur. van den 3den 
pers. bezigde men haere (hu(e)re,hoere). De vorm hen, 
liun, wordt nog weinig aangetrofiFen , behalve in brabantsche 
oorkonden. Ook ju, jou, jouwe, komen als pron. pers. 
TOOT. Zie § 132. 

205. De vorm s\jn kan ook betrekking [hebben op een 

femininum en op den plur. van alle geslachten. 

Caritate en soect nerghen sijn ghewin (Doet). Die genas de joncfrouwe 
altemale ende brachtse ten Kerstenhede, so dede hi sinen vader mede (^ II). 
£nde (si) behouden hem jeghen den val op sine hoerne onghequetst al. Alle 
creaturen yegewelce in sine ordine. Ende (si) gaven stappans sinen geest 
( Wal). 

206. Ook zelfstandig gebruikt kan syn betrekking heb- 
ben op eeii plur. 

Die haren heren bi groten hopen tsijn stelen (Ned. Proza), 

207. Herhaalde malen blijft het pron. poss. onverbogen, 

wanneer dit als één geheel beschouwd werd met het in den 

2den naamval voor het regeerende woord staande nomen. 
Haer kints doot. Sijn soeas oer. Haer oeras ghelt. U mannes wille (Af. Loep). 

208. Het pron. poss. .geplaatst achter het znw. blyft on- 
verbogen. 

Waer es die ewangelie dijn. Ter uutfaert mijn. Een berch hevet de name 
sijn. Die fceste mijn. Lave nu die moeier mijn. Dits die raet mijn. Die oghen 
dijn. 

209. Terwille van het rym vindt men echter ook mine, 

dine, sine. 

Die viande mine ( : zine). De name sine ( : Sabine). Der cnech ten dine 
( : Eufrosine)b Sech den broedren dine ( : mine). 

210. Gewoonlijk komt het pron. poss. in natuurlyk ge- 
slacht overeen met 't znw. Soms evenwel treft men overeen- 
komst aan met het grammatisch geslacht en kan , met betrek- 
king op een collectief, de plur. van 't pron. poss. gebruikt 
worden. 

Ende oec wederom wanneer ghi een susterkijn onvrede maket tusschen 
sinen oversten ende hem {Ned. Proza). Een joncfroukijn , aerm in sijn doen. 

5 
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Dat syn yolc storte baer bloet. Een volc dat heet Prasia, ende hare stede 
heetet Palibetra. 

211. Evenals thans kan een pron. poss. voorafgegaan w^or- 
den door een pron. dem. 

Van desen hoeren vier doechden (Ned, Proza)» 

212. Soms ook gebruikte men een pron. poss., waar men 
thans een lidw. zou bezigen. 

Uwe destrueringhe van uv^en geslachte (Lanc). Ie hebbe ghenomen sijn 
lyf enen man. Doch moet hi weder ter lucht ende sinen adem ontfaen. 

213. Als zelfst. vnw. kunnen de pron. poss. met én zon- 
der lidwoord gebruikt worden. 

Nem mine vriendscap, ie houde die dijn. Dat sijn de mine. Der siere xv 
hondert man. Elc zuect na dat s^jne (Ned. Proza). Der dine sal men vele 
verslaen. Diefte dat is, dat men yement tsijn neemt of onthoudt (Ned, Proza). 
Ende vercopen also dat hare. Wi scriven in enen brief onse gelove , ende ghi 
dat uwe in eenen andren brieve. — Dese twee sijn d\jn. Hemelrike dat es hare. 
Syn was die scade. Dese zadel es uwe. Soen ghi sult weeën mijn, ende ie 
sal wesen dijn (Ned. Proza), Die tijt es onse ende anders niet. enz. 

214. Een constructie als „Jan zyn broeder is hier geweest", 
waar het pron. poss. gebruikt wordt in plaats van den gen. 
van 't voorafgaande nomen, vindt men ook in 't mnl. 

Die Coninc Diederic sijn oudermoeder. Die goede hare zielen voeren na 
hare doot in ene stat, heet Abrahams scoot. Heerts kalf z\jn vleesch verdri* 
vet venijn. 

Ook treft men eene constructie aan met den gen« van 't 
nomen of met den nominatief van een pronomen. 

Dus wart gescuert der Sarrasine haer rike. Der onghelovigher haer ho- 
vaerde (D. B.). — Honorius die sijn lant vele vrijede die grave Constant. Die 
welke hoir namen waren aldus ( Clerc). Een jonghelinc die welcke sijn name 
was (aid.). Den menscen die haren sin becommert is {Bern. &). Dit zün die 
van Harderwijc, die haer ossen wter Velu ghecomen zün (OoH. v. ALbr.). 

215. Voor eene constructie als «een m\jn sone; een d^jn 
namaech", zie § 23. 

216. Het pronomen poss., dat voorafgaat aan een infinitief, 
kan zoowel objectief als subjectief worden opgevat. Slechts 
uit den zin is het mogelyk op te maken, welke opvatting 
de juiste is. Zoo beteekent in «Bequamelic es hi {een visch) 
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in sflii eten, maar onyerduwelijk" in sijn eten wanneer 

gegeten wordt. Vgl. ook: 

Men moet dine "wonden widen. Yerporrestu iet an dinen saiden (wanneer 
gij gesneden wordt) , het mochte an dijn leven gaen. £nde soe hem al die 
wacrheit seget, dat soene in sijn ontfaen (toen hij ontvangen werd) den 
viant beval also saen. 

Subjectief daarentegen moet het pron. opgevat worden in: 

So heilich wert Gallicaen dat die besetene genasen sacn van den durelen 

met sinen siene alleene (Sp, II). (Si) hebben in sijn bescudden gewesen (Lanc). 

217. Evenals thans kon in de middeleeuwen het byv. 
eigen, niet alleen den dienst doen van een pron. poss., 
maar dit ook nog versterken. 

Waerdi eighener zielen vrient (Bind,), Si die eyghen profijt aensien (T,en 
Letth.). Sine eyghene sake (Ruu^.). Soe verloechent hi sijns eyghens willen (ald.). 

218. Ook self kan een pron. poss. versterken. 

Mijns selfs kint wille mi ontHven. In ons setves huwelec. In sijn selves 
kemenade. Met sijn selves arbeide. 

Aantn, — Men ziet dat zoowel de gen. van 't proïi. pers. 
als het pron. poss. by selves, dat ook voor 't vrouwelijk 
en het meerv. gebruikt werd, kon worden gebezigd. 



PRONOMEN INTERROGATIVUM. 

219. Het pronomen interr. luidde evenals thans wie, wat, 
we Ie. 

220. Eene enkele maal wordt voor den dat. en ace. fem. 

sing. en in den plur. de vorm wien gebruikt. 

Doe boorde die eoninc an hare woorde , wien met rechte tkint toehoorde. 
Ie weet wel dat gi sere minnet die scone joncfrouwe. Hi antworde: segt mi 
wioi (Lanc.y. 

221. Voor den genitief vrouw, bezigde men somty ds wies. 

Hi vraghet daer althant, wies sulc ghebeelde ware. Men seide: Der moeder 
Godsj Marien. 

222. Het pron. interr. welc beteekent dikwyls vrie of 
wat van beide. 

Welker ie wille breke ie den bant. Welc dede dat hem die vader hiet? 
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Welc soud hem wiseliker dinken dan, so magbet kint hebben sonder man, 
so een vischekijn een scip honden? 

223. Ook wordt welc adverbiaal gebruikt in de beteeke- 

nis ubdarheen, waarlangs, doch steeds van twee wegen. 

Hine wiste welc hi varen soude (Ferg.), Ie hebbe den wech gemest, "welc 
ie best te hove gerake (aldX 

224. Het onz. wat kan b\jvoeglyk gebruikt worden in 
den zin van hoeved en wordt dan gevolgd door een geni- 
tivus. 

Wat zieke doen waren , sijn ghesonde daer elc nam. Hennes niemen dies 
gelovet, wat men dair vint kindere hovet. 

Ook in den zin van welke, wat voor, wat voor een. 
Hier na salie verelaren bat, wat rivieren daer ute quamen. Wat tormente 
doghen wi. Wat bisscoppe soude hebben ghewesen. — Merket wat eoninge 
het si, hoe geweldich ende hoe vri. Alse dat vernam Bohamont , wie si waren 
die daer quamen, wat heren het waren ende van wat namen. 

225. Evenals thans hoedanig, werd ook in de middel- 
eeuwen hoegedaen, hoedaen, hoédanich, als pron. 
interr. gebruikt. 



PRONOMEN INDEFINITUM. 

226. De pron. indef. zyn in 't mnl. volkomen gel\jk aan 

die van de tegenwoordige taal. Daarenboven kent 't mnl. 

nog: (so) wie so, so welc, (so) wat so, wie dat, een 

(vgl. Dat is eene mijnheer N), enich. 

So wie so rechter minne pleghet (Flor.). Hi vanl die letteren ende las wat 
so daer ane gescreven was (cdd.). Wien so si steeken et stervet daer. So 
wien dat dit wonder bijt Wie dat se met ogen siet, heeft se van naturen 
lief (Linib.). Wat dat wilt mijn here, dat salie doen {Lorr.). Ende so welc 
quade gheest der menschen bedrieghet meest {Lsp.). Van eenen {zekeren) 
Cylix so ontfme dien name tgone. AfTrike hevet den name ontfaen van enen 
AlTer, Ende met Lyen nam hi ene, biet Zelpha. Martha es eene, die daer dient. 

227. Het onz. van het zelfst. vnw. een beteekent iets, 

(Doe) was vonden een in enen grave, daer wonder es te telne ave. 

228. Behalve de beteekenis iemand, heefk een als zelf si 
vnw. ook die van me»i. 
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£en si van suiker sede» dat sine ghewerke ende sine woorde altoos sijn 
van enen acoorde (AmandJy, 

229. Als b\jy. ynw. kan een, Yooral in yerbinding met 
ander, de beteekenis aannemen yan iets. 

Nu wille hij een, 'thant y/i\ hij een ander (Ned. JVoza). Ie waende een 
ander. Die een beter weet, ie bidde hem dat hijt doe (Brah, Y.). Die man 
penst ende God een ander. 

De ontkenning hieryan luidt negheen ander (beter). 

Neghcen ander hi en rochte {niets anders verlangde hij) dan dors dat hi 
van lande brocbte (Ferg.). 

230. Het mnl. enich kan eyenals een zoowel zelfst. als 
b\jy. gebruikt worden in de beteekenis iemand, de een of 
ander. 

Es hier enich, daer u herte meer op staet (Linib.). Mire papen enieh. 
Roept mi enich van minen cnapen {Stoke). Hi was langer dan enech ridder 
{Mor.). U souts vemoien, seidic eneghc dorperheit {Rein.). 

231. In den zin yan ergens kan enich ook praedicatief 
gebruikt worden. 

Die starcste ende die beste, die enech es onder der sonnen (Wal.). Ene 
lewinne fel ende onsochte, die meeste diemen enege vant. 

232. Ook wat in den zin yan al wai, welke ook is een 

onbep. ynw. 

Wat dese joncvrouwen baden ende screyden, die vader en hoerdense niet 
{Ned, Proza). Wat dat voete thebbene pleget Ende wat dat hi in Gallen 
vant. Wat priiieen diene sach. hi was sachte als hine vernam. Wat librarise 
diene beginc, mindene vor alle dinc Dit was dalre eerste bedwanc dat die 
iVriesen gedogheden, wat vrljhede dat si sidert togeden. enz. 

233. Een onbep. ynw. (ge)l\jc wordt aangetroflfen in yer- 
binding met den 2den naamy. meeryoud yan een pers. of 
een onb. ynw., en met namen yan tijdsbepalingen. Het heeft 
dan de beteekenis yan ieder. 

Uwerliic {ieder uwer) heeft hier sonderlinge siin vonnesse geselt {Flor,), 
Onsergelijc {elk van ons) geviel daer hi lach, dat hi daer een visioen sach 
{Lanc). Si gingen hen' alle wapinen saen, elkerlike om sijn leven {Mor.), 
Ende al noch alre dage gelike {op eiken van alle dagen^ dus eiken dag) ver- 
soent hi ons berde vriendelikc {Teest.). Die staet an enen casteel rike, daer 
men in alle nachtelike bemet groot licht ( Velth.). 

Aanm. — Dit ynw. (ge)l\jc yindt men thans nog in iege- 
lijc, molk (in malkander, yoor mannelijk ander) en in de 
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bijwoorden op l\ik6 geyormd yon t\jdsbepalingeii zooals we- 
kelijks ^ maandelijks y dagelijks. 



AETIKEL. 

234. Het lidwoord van bepaaldheid luidde in 't mnl. die 
of de en et, dat van onbepaaldheid een. Het artikel het 
kwam nog vr\j zeldzaam voor. 

235. Zeer dikwijls smolt het lidw. et, t, met het volgende 
woord samen: tscip, tpaert of ook werd de t verzacht tot 
d: dwout, dlant, dwater, dbedde. 

236. Naast den vorm een komt in den nom. en masc. 

sing. en nom. ace. sing. neutr. ook ene voor, vooral in de 

beteekenis van iemand. 

Ene coene deghen {Ferg.y Ene visschere. Eist dat ene sine notui*ft hevet 
Doinpheit eist, dat ene ontsiet, dat hien can gescuwen niet. 

237. Het gebruik van 't lidw. in de middeleeuwen wijkt 
in vele gevallen van het hedendaagsche af. 

Zoo bezigde men het lidw. van bepaaldheid. 

1). Voor een znw. gevolgd door een pron. poss. 
Die sone sine. Die ghelove mijn. Van Anflise der vrouwen sinen {Axel, fr,y 

2). Voor eigennamen. 

Ooc sloech doot die Baasa al Jeroboams maysniede. Na des Moyses ghe- 
bort. In des Gratiaens tiden. 

Doch ook: 

In Assaerus ^vste jaer. 

3). Voor de namen der maanden Mei en April en som- 
tijds voor de dagen der week. 

Want inden Meye bleef Darius. Upten selven dach in der Meye ghinc hiere 
uut. Die derde maent na den Meye (Ned, Proza), Des tiends daegs na die 
mane inden April. Van den Aprille up den xmisten dach. Men wille seggen 
dat Adam ende ver Yeve upten Vrijndach ghemaect waren. 

Aanm. — Ook zonder lidw. of met het onbep. lidw. 
Ten naesten jare in Meye. Ten eersten daghe van ApriHe. In enen Meye 
begonste Salomon te werkene den tempel. 
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4). Voor telwoorden. 

£nde (hi) dede die twee scatte ondoen van den acht die Salomoen groef. 
Want die vier verwonnen dachte. Die twee van haren vlerken. 

5) Dikwyls na gelyc, waar wy thans het onbep. lidw. 
bezigen. 

Ghelijc den steen (Flandr,), Gelijc den stiere (oW.). Ghelijc den brande 
waren si roet (Ovl, Ged,), Wel es de mensche ghelijc den scepe {Wrake). 

6). Wanneer twee byv. naamw. zouden komen te staan bij 
één znw. wordt het eene er voor geplaatst en het andere 
verbonden met end e er achter. Beide adj. nemen dan het 
lidw. voor zich. 

Die grote engyene ende die diere. Die jonghe ridder ende die goede {Segh.). 
Den edelen ridder enten goeden (cdd,). 

Ook met het lidw. van onbep., met of zonder ende. 

Ene edele dinc ende ene goede. Jerieo, ene starke stat ende ene wide. 
Hyldebrecht een wijs clerc, een wel berecht. 

7). Voor titels, waarmede men iemand in den vocatief 
aansprak. 

De Keiser Karel. Haer broeder was de coniiic Hardeninc. Stevene eenen 
sone liet, die de grave Tybaut hiet. Doe de paues Gregorius zat te Rome. 
De prince Famant (Stoke). 

Aanm. — De weglating van het lidw. is echter ook niet 
ongewoon. 

Bisschop Bouden. Grave Willem van Oest Vrieslant. Keiser Karel. 

8). Somt^ds in de plaats van een pron. poss. 

Ende Aristoboliis gaderde volc groot jeghen den' broeder Yrcane. 

238. Het lidwoord van onbepaaldheid werd geplaatst. 

1). By sommige abstracte znw. 

Ende alle hadden si enen moet te vechtene. Die van hem sciet omme enen 
toren. Doe quam hem an een vaec. God gaf Cysarare een vaer. In ene side 
es hi geto|[en. Een berou gripen. Op een nuwe beginnen {Ruusb,), Enen moet 
gripen (Rein,). Mi gesciet een leet (Limb.). 

2). By stofiaamen, vooral in vergelijkingen. 

Keye ontstac alse een vier (Ferg,). Roet als een bloet. Een snee was ge- 
vallen groot. Droghe als een perkemint (Lsp.). Du beste stinkende als een 
mes. {ald.). Groen als een gras (JRein). enz. 

Aanm. — Ook zonder lidw. treft men hiervan voorbeelden aan. 

Zwert als atremint (Lsp.). Roet alse vier. Broescher dan glas (Mor.). 

3). By sommige infinitieven, die dan concrete znw. worden. 
Men ginc daer pogen om een slapen (Lanc). Doet hyt oec up een beniden 
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{Heim.y Hi speelde om een quite maken {Lanc). Nochtans ghelove ie op 
een verbeteren dat (Bienh,), Seldi vader ende. moeder laten bedroeft dus 
utermaten alleene om een spreken? (£«p.). 

Aanm, — In plaats van een yindt men ook wel enich, 
vooral verbonden met s onder. 

Ocht die knopen riepen om enich slapen. Sonder enich wederstaen. Sonder 
enich sparen {Melih.), 

239. Het lidwoord van bepaaldheid wordt weggelaten. 
1). Voor eigennamen voorfgegaan door een byv. naamw. 

Van kalu Karles kinderen. Grote Karel van Vrankerike. Jonge keyser Lo- 
duwijc. Eer gedeghen simpel Karel was te manne. In quaets ConstantiJDs 
^xiste jaer. 

Aanm, — Ook met het lidw. treft men voorbeelden aan. 
Dien de simpel Karel verwan. Bi des caluwes Karels gichte {Brab. Y.). 

2). Voor de namen van rivieren en bergen. 

Eene brugge maecti over Rijn. Op Nilus, die grote flume. Over Ganx der 
riviere. Hi was hertoge daer over Scelt, Tygris loept an.die oestzide, Eufra- 
tes ant weste. Caucasus ende Taurus , dese berghe liggen hem ant nort. Ethm 
scuerde, daer vlooch uut vier. Olimpus leghet in dat lant mede. 

Aanm. — Ook met het lidw. treft men voorbeelden aan. 

Tusscen der Lore ende Spaengen enter Hone. Vander Mase tot over Rijn 
Over der Dunouwen. Tusschen Dunauwe enten Rijn (Flandr.), 

3) Voor ander, wanneer elc, mallyc, haergelijc of 
ha e rl ij e voorafgaat, en de eene persoon het object is eener 
werking van den anderen. 

Doe gingen onderlinge die vrouwen elke andere steken ende houwen. Daer 
na custe elc anders mont. Ende 'want oec haer ne geen anderen verstoot 
van hem tween. £Ic en haette anderen niet sere {Ferg»), Mallijc sloech op 
andren met sporen (ald,). Haergelijc anderen an hem dwanc {FlorJ). Haer- 
lijc ontfarmde anders sere {ald,). 

Ook in omgekeerde volgorde. 

Ooc ginc andren elc verslaen. 

Aanm. — Eene enkele maal wordt het lidwoord voor ander 

aangetroffen. 

Also dat elc daer dede den anderen hulde ende vrede. Elc heeft den ande- 
ren vercoren (Grinib.). 

4). Voor het praedicaatsadjectief , wanneer dit in den su- 
perlativus staat. 
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Joseph was liefst sonder waen- metten vader van hem allen. Dus quam 
eerst hoocheit onder die liede. Hem die best waren geleert. Lancst was hi 
van al den diede. ïserpent was lustechst na der jeesten. Schoenste es hi in 
den morghenstont. Nu es hi felste boven allen dieren. Diet hovet diepste int 
water steken. £nde hi es onder al ander quic eenvoldechst ende onscalcts. 

Aanmn. — Doch ook soms met het artikel. 

Maer dats tghelovelixt dat ie telle. 

5). In de uitdrukkingen, in Latyn, in Griex, in Scots 
in Ebreeusch, in Dietse, in Waelsc, in Baerts, in 
Fransois, enz., waarnaast ook in 't Latijn, enz. 

Eneoh here, dat in Latijn imperator wille sijn. Eene coperine plate ende 
daer in Griex gescreven. Ende brocht in lugel^cer talen vort dat men in 
Scots hadde gehort. In dietsce, in waelse, in latijn (üeelu)i Dit groeten dat 
hi hier int latijn seide (Amand.). 

Vergelijk hiermede soortgelijke uitdrukkingen als: 
In Engelscer talen. In Griexscere tale. Verstaen latijnsche tale (Christ.). 
Dietsche tale kennen (Heelü), 

6). Soms voor de namen van volkeren. 

Mirmidoenen waren goet. Daris mochte vlien ander weghen ende Grieken 
souder vechten jeghen. Daertoe willi dwinghen Antipodes. Doe hadten joden 
wonder groet (Ystor. BL)/Des morghens dommen Sarragoise ten mure waert 
{Ogier). 

i 7). Somtyds voor het telwoord een, wanneer dit gevolgd 

vrordt door ander. 
Want een van rechte sculdich es ende dander volget onbedwongen des. 
., Twee maerberstenen waren gheleit een boven anderen. Nu wille hij een, 
:._ thant wil hij een ander {Ned. Proza), Die heymelic seyt een ende openbaert 

ander (Afeiift.V 

. 8). Somwijlen voor de rangtelwoorden. Zie § 254. 
^ 9). Voor de weglating van het lidw. voor 't zelfst. gebruikte 
■^ pron. poss. zie § 213. 

240. Het lidw. van onbepaaldheid wordt weggelaten. 
1). In zinnen van algemeene strekking. 

So wanneer raetsman ghebrect (Wrakt)), Hi es dul die vos betrouwet 
{Wal.). Hi was dalre eerste mede die lant deelde ende veste poort. Tonge 
lieget, maer therte niet. Godevaert die wijs clerc was ende waert. Want 
^ arem man heet emmer sod. Hi hadde gesijn in siere joghet goet ridder. 

^ 2). In ontkennende zinnen, vooral na oit, noit, ie, nie 
en in vragen , waarop een ontkennend antwoord wordt ver- 

^ wacht. Ook wordt een zin, waarin een comparatief voorkomt, 
tot de ontkennende zinnen gerekend. 
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Arem man dannes gheen grave ^Rein,}. Men saeh noit leKic lief (^Linib.). 
Dat ie u neinbermer ne sage met oge (Lanc). Metter zoetster spise, die oit 
man rooc. Felre wart noit gheboren ander. Oat scoenste juweel dat ghi noyt 
saecht in casteel {Segh.), Hine mochte bi gheere noot commen binnen star- 
ken mueren (Amand). So diere tent noit man gemaect en las. Vroeder djut 
ie man was. Dat hi nie dropel van bloede uut sinen live daer en liet. Sal mi 
venstre dwingen dar toe dat ie minen wille niet en doe? {Lanc,). Si weteo 
vele mere dan menschelije herte ghe vreest (Lsp.). 

Ook met weglating yau het lidw. yan bepaaldheid. 
Gheen beter rudder eerde tert dan Arnoud was iAmand), 

3). Verder wordt het lidwoord uitgelaten in tal van uit- 
drukkingen na Yoorzetsels. 

Aehter lande , aehter straten, aehter voet, achter rugge, aebter velde, aeo 
velde, aen vare, aen handen, an porre, an roere, an staden, bi getale, bi seuwe, 
bi lande, bi nachte, bi staden, bi manieren, binnen slage, boven scult, eer 
tijt, eer avont, eer morghen, in hemel (rike), in erde, in baren, in droine, 
in hant (comen, gaen, enz.), slach in slach, in wighe, jeghen avont, jegbec 
wint , roet lichame , met here (comen) , met kinde (werden) , over dach , o¥ef 
nacht, over rugghe, over voet, over berch, over heide, over naaeltijd, oTer 
tafel, op over, op water, op lant, op mere, onder voete, onder bande, te 
brande, te dale, te beghinne, te hemele, te live, te nacht, tegen nacht, enz. 

4). Als ook in de volgende zegswijzen. 

Berch ende plein varen; berch ende dal riden; montagne, heide riden; 
dar.h leggen, stellen, seggen, setten; zeghe winnen; crone dragen (pok fnet 
't Udw,)\ stoot doen up enen; ende nemen, geven; strijt beroepen; weg 
maken; stryt nemen; kint dragen; jonc hebben, enz. 

5). Meestal voor de woorden erderike, hemelrike en 
heidenisse. 

In erdrike noit was tempel dies ghelike. Here God van hemelrike. Nu heefl 
Agolant dorreden heidenisse in aUe .steden {Brab^ Y.). 



TELWOORD. 



241. De hoofdtelwoorden een, twee en drie hadden 
in 't mnl. eene volledige verbuiging, waaanaast evenwel ook 
de onverbogen vorm in alle naamvallen voorkwam. De tel- 
woorden vier, vijf, ses, seven, negen, tien, elf en 
t we lef kunnen ook in den nom., gen. en ace. eene e aan- 
nemen en in den datief en. Ook hier wordt de onverbogen 
vorm zeer dikwijls gebruiki Het telwoord ach te heeft een 
enkele maal een datief achten, en in alle naamvallen eei 
onverbogen vorm acht. 
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242. In . tegenstelling met de adjeetieyen, die achter hun 
zelfst. nmw. geplaatst onverbogen blijven, tenz\j in ^t r\jiii, 
^worden de telwoorden achter hat subst. steeds rerbogen. 

Die coninc van Garamentis ende oec ander conincge vive (Limb.), Tappala 
heeft voete viere. Quaemdi jeghen ons ghevaren ende met jou ander rudders 
viere (Wal.). Paaeus sat hi veertien jaer, maenden sesse (Lsp.). Van desen 
Macharisen tween (Sp, II). Ëlc der jare tiene. 

243. De dativus plur. komt regelmatig voor achter het 
voorzetsel in bü de werkwoorden deelen en scaren. 

DaeiiMi deelden si hem in drien. Dat lant es gedeelt in viven. Levis ghe- 
slachte ghescaert in vieren. Dat liise in drien dede scaren. 

244. Het telw. een kan ook zelfstandig gebruikt worden 

en beteekent dan één man, ééne vrouw, één persoon. 

Niet dat ene eens wesen sal , maer eiken mm\ , eiken wive gemene te sine 
(Bosé). Dies en gheric niet dan eens, die u verdriet soade doen ongherne 
(Limb.). 

245. Het onzydig van dit telw. wordt herhaalde malen 
gebruikt in de beteekenis van één din^. 

Een willic u laten te voren weten (Amand), Jhesus antwoorde: Ie vraghe 
u een. Des hem eén niet en ghesciede. 

Aanm. — Men lette in den laatsten zin op de volgorde 
der woorden eén niet voor niet een en vgl. 

Medea toget ons selve dat (het zelfde). Van selfs den steen (van den zelf' 
den steen). Dat en doet ander engheen (geen andere) voghel. £nde uutne* 
mende wel (zeer uitnemende) pulvere. 

Zoo ook kan welc dat gebezigd worden voor dat welc, 
anders iet voor iet anders; ander mine, sine voor 
mine, sine ander, enz. Zie § 112 en 265. 

246. Wanneer men in 't mnl. wüde uitdrukken , wy met 
ons tweeën" gebruikte men het hoofdtelwoord voorafgegaan 
door het pers. vnw. 

So sullen wi alleene, wi twee, die dinc besceden metten swaerde. Wi viere 
selen u met wighe bestaen (Lanc.). Si voren enwech allene, si twe. Wi 
waren viere ende hi die vichte. 

247. Om uit te drukken „twee personen", gebruikte mep, 
eveneens het hoofdtelwoord voorafgegaan door het per- 
soonlijk vnw. 

Si 100 blevere van Bachides zide. Doe maecte hijt sinen ghaseUen ware, 
80 dat si VII swoeren te samen. Ende hem tween so sloucht doot. Hem drien 
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saltv ghemoeten daer, die sullen bringen drie hoekine. Noch-segghen meer 
dan si achte, dat al een es. Als men in enen steen siet enen man, die op 
enen stoel sit ende dan staen hem vieren, die sgn sitten draghen. Daernaer 
hine onthoveden dede ende hem Lxx daer mede. Si vi blevenre in onmacht 
Die bisscop sendde hem van eiken gheslachte tote hem zessen Lxxi tere 
scaren. Want nature dede ane hare doe si was geboren , daer si hondert ane 
verloren {Ferg,), 

248. Ook voor 't onbep. vnw. som komt het pron. pers. 
te staan. Si som e beteekent dan sommigen van hen. 

Ende oec waren si hem some fel. So dat si some voeren upt lant. Het 
willen wanen wel si some. Dit voerseidi van hem somen. enz. 

249. Daar zooals hier is gebleken si drie beteekent dru 
personen^ zoo moet m§t hem drien beteekenen met drie 
personen. Zoo zullen derhalve in een zin als „ Ghi sult huut 
deser clusen gaen met hem sevenen" deze laatste woorden 
moeten beteekenen met zeven {andere) personen. Ygl. verder. 

Verro ontflo mettcm l alleene (niet vijftig anderen). Diere en keerde 
maer viere ende dat was met hen drien (niet drie anderen) Her Coene 
Snabbe, die ontvlo (Heelu). OIout bleef met hem vi doot (Stoke). Met hem 
M, die hem wel jonnen, die omtrent hem ghewapent waren, quam hi in. 

250. Somtijds moet men echter eene uitdrukking als »met 
hem drien" niet opvatten als »met nog drie andere perso- 
nen", doch als „onder hun drieën". Vgl. 

Nu quam sijn moeder ende vader in die stede beidegader. Si sochten her- 
bei^he, men woudse niet herberghen. Int einde werden si ghevaen te hove 
gheleit toter keyserinnen Floretten, diese wale heeft ontfaen ende seide: 
Laet u droeven staen , u en sal oec niet messcien. Dus gincsi sitten met hem 
drien {Segh.). Ghine atet niet met u tiene. Met mi tiene? (Rein.). 

251. Daar nu „met hem drien" deze dubbele beteek enis kan 
hebben is het somwijlen by dergelyke uitdrukkingen niet uit 
te maken of het subj. onder het getal begrepen is of niet. 
Dit is het geval in 

Een broeder soude met hem twee tere ure in enen laec varen. ËndeDavid 
ghinc met hem uiic wech. Dat die bisscop met hem vieren riden soude te 
Mechgelne (Velth.). 

Aanm. — In plaats van 't hoofdtelwoord wordt soms het 
rangtelwoord aangetroffen. 

Hem xden van siere ghewelt sprac hi dus an (later volgt hierop: Hi 
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■ende sine x vrient). Maer sijn volc ontflo hem saen tote hein cc sten. Regulus 
'wart mettein ghevaen Lsten. 

252. De hoofdtelwoorden kunnen verbonden worden met 

een zelfst. naamw. voorafgegaan door een adj. in den super- 

lativus en een determinatief. 

Vier die beste van haerre ziden. Met drien den principaelsten spraken van 
erterike {Ruusb.). xü die vroetste sijn omme hem comen. 

Doch ook zonder superlatief en vooral b\j som. 

Alle viere sine voete staen, alse posten sonder knien. — Dien hi som sijn 
goet afwan. An Godeverde orlof namen some die vorbaerste van den heren. 
Som die Fransoysen wilden geven Karele van Brabant die core. So dat som 
tstro quam daer tfier hadde gewesen. 

253. Over den partitieven genitivus bij telwoorden, zie 
§ 21 en vgl. 

Dese hadde der namen twee. Elc der jare tiene. Daer es Felix der vogle 
een. 

254. Somtijds treft men een hoofdtelwoord aan, wagur w\j 

een rangtelwoord zouden bezigen en omgekeerd.. 

Ten drien jaren keerden si. So dat cort gelevet si, die stervet te sinen 
hondert jaren. Br^ect te stick en desen temple, ie salne verwerken in derden 
daghe (var. in drien). 

Aanm. — Men lette in dezen laatsten zin op de weglating 
van het artikel en vgl. 

In meye, in sevenden dage. (?hi sult hier sien in derden daghe wonder 
gescien. Die wert binnen derden dage verweet. 

255. Opmerkelijk is de , geheel van het hedendaagsche 
taalgebruik afwijkende, volgorde der telwoorden in de vol- 
gende zinnen. 

De tempel was hooch hondert ellen ende xx {Ned,' Proza). Hondert pont 
ende xx {Ruusb.). Een jaer ende zevene. Soe leefde c jaer ende vive. xxx jaer 
ende ni was hi bisscop. Ende (hi) sonder crone was cccc jaer ende ixxv. Als 
men screef ons Heren jaer m. c. lx ende viei'e. Ysacas die sine name voor- 
seide over cc jaer ende over xx. Dus hadde hiere xn ende hondert. 

Vgl. verder: 

Tjare ons heren dusentich twe hondert ende negene ende twintich (Ned. 
Proza). Legyo heet ene scare bi namen daer Vim liede in quamen endé 
VIc ende lx ende zesse. Jane hadde hi in dien tide ccc baeljuwé ende x 
ende viu. Dat si hein mede volgden na l duseiit ende IXc ende xx maxr. 

Aanm, — De tegenwoordige constructie komt evenwel 
ook voor. 
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SesdUsent seshondert sessensestich (Ned. Pfoza), Doe hi wfeder ontfinc 
dat sien, waert hi oud 11 ende vichtich jaer totien. enz. 

256. Het mnl. kent ook een absoluten naamyal bestaande 
uit een pron. pers. met een naamval van het rangtelwoorcL 
Zoo beteekent in den zin ^ Saul ghinc niaclits dare ^i^aerd 
hem derden'^ hem derden, terwijl hy de derde was, dus 

met twee anderen, en vgl. 

Dus quam soe ten berge saen haer anderen (met hun beiden). Ie quam 
ghegaen mi derden toter fonteinen (Flandr,), Hen voeghet niet gaesto di 
derden (Bouc v. S.). enz. 

257. Waarschynlyk door den invloed van methem ses- 

sen (met htm zessen) ontstond eene uitdrukking als met hem 

sesten in beteekenis gel\jk aan hem se sten. 

OIout bleef met hem sesten doot {Sitoké)» Cost , die Jorijs mit hem anderen 
dede {Oorl. v, Albr.). 

258. Ook kan het rangtelwoord somwijlen in dea nomina- 
tief staan. 

Keye, die hem twichtichste quam ghereden {Lanc). Pieter was hem vuite 
ghevangen {Cron. v. Vluend.), Daer was hy hem xxste van sinen g^hesellen 
(ald.). 

259. Nog eene andere wyze is mogel\jk nl. dat het rang- 

telw. den uitgang ere, er aanneemt. 

Heren, die indien lande hem vierder hadden de heerscapie. Christus hem 
dertienster sat (Amand). Ende (hi) vlo hem tiender te lande waeinl. Dat hi hem 
XTStèr ran jegen die xxx heidene man. Boutsaert quam hem sevender te 
hém waert (VI. Rijmk,), 

Aanm. — Deze uitgang ere, er is de gen. partitivus van 
het. pron. pers., zoodat b. v. hem derder beteekent terwijl 
hij de derde was van hen, 

260. Dat langzamerheid echter de oorspronkelijke betee- 
kenis van dit ere, er uit 't oog werd verloren blijkt hieruit, 
dat zelfs wanneer de personen genoemd z\jn , waartoe iemand 
behoorde , toch die uitgang aan het rangtelwoord werd gevoegd. 

Soe dat Walewein hem vierder van ridders daer quam (lamc^ Ie souden 
morgen soecken gheme mi derder van stericer wivrn (Bel^. Mu9.). 

261. Zeer zelden wordt in plaats van den dativns abso- 
lutus een nominativus abs. gebruikt. 
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Waleiirein ês int lant nu ter stonde hi dertlendd van der tafelronde , die 
Lanceloete soeken (Lanc.). 

262. Eene. verwarring yan de twee constructies uwer 
sestien en u sestiender, en eene van met hem vijf- 
tien en hem vijftien ster vindt men in de volgende 
zinnen. 

Daer ghi uwer sestiender waert van tantsberen (Brab. Y.). Dat hi met hem 
xvster ran jegen die xxx heidene man. Weder hi woude striden met hem 
twintigster in eiker siden so met min (Brab, Y.), 

263. Over de weglating van het lidw. voor het rangtel- 
woord ander, zie § 249. 

264. In plaats van elc ander wordt somwylen alleen 
ander gebezigd of dit woord voorafgegaan door het lidwoord. 

Anderen daden si gerief (Vergi). In anders arem waersl bevaen(Otrf. Lied. 
en Ged.). Als twee naeiden tegen den anderen steecken, die en hechten niet 
op malcanderen (Spretiken), Ie ende gi, vtd sijn, die den anderen minnen 
mogen (Vrouw, e, M.), 

265. Opmerkel\jk is de plaatsing van ander in uitdruk- 
kingen als: anders iet, anders niet, anders genoech, 
anders yele, Waar de genitivus altijd vooraf gaat. Zie §245. 
Ao/n/m. 

266. Over een ander in de beteekenis van iets anders lie 
§ 21 en yg\. 

Alse te voren die grote Alexander up die van Home eeschte een ander dan 
Èmulus hadde besproken. 

267. Aangaande de onbepaalde telwoorden valt het vol- 
gende op te merken. 

Het onbep. telw. beide wordt, wanneer het van z\jn 
zelfst. naamw. is gescheiden door een detenhinatief gewoon- 
lijk niet verbogen. Zie evenwel § 100. 

Ook bat hij beede den partien {^Amand). Van beide sine voeten voren 
(Rein,). Van bede den landen (Stoke), Met beide haren vuesten (Oirist,), 

268. Het zelfde geldt voor al, ook wanneer het achter. 

het znw. staat, dat voorafgegaan wordt door een determinatief. 
Met sinen lieden al (Crriynb,), Dese woorde al (Lsp.). Onder dandre al. 

269. Naast de regelmatige sterke pluralis si alle, wordt, 
zeer dikwijls si allen aangetroffen. De verklaring hiervan 
moet gezocht worden in de verwarring van datief en accusa- 
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tief. SomtQds weid zelfs allen ook zonder pron. pers. gebruikt 

Allen die waren inder vaert (Flor.), 

270. Vele werd oorspronkelijk met een gemÜYus parti- 
tituB geconstrueerd. De hedendaagsche constructie is echter 
ook niet ongewoon. Zie § 21. 

Vele beroemens. Corens vele. Vele dings. Vele lants. — Vele gevangene 
keytive. Vele scone wijt Goede geesten vele. Vele oude grave. 

271. De beteekenis in grooten getale had dit woord in 

zinnen als: 

Dat joetsche diet bleef upten mure so vele doot Knapen, die men vele da re 
mochte anscouwen. Kinder die hi daer sal vinden vele (Flor.'). Die senature 
quamen vele up ene hure. 

272. Bij elc kan het werkw. in 't meervoud staan. Vol- 
gen twee werkw. dan staat somwijlen een van beide in het 
meervoud. 

Elc, dier waren, droefde te meer. (Fior.). Elc ontwonden hare baniere. Elc 
cochte spise ende gereidense (L. o. H.). 

Aanm. — Merkwaardig is een nom., dat. en ace. e 1 x, die vooral 
in de latere middeleeuwen voorkomt. Vgl. ook de nominatie- 
ven wes, des. 

273. Aangaande het telwoord menich, valt op te mer- 
ken, dat het zelfstandig gebruikt door het lidw. van bepaald- 
heid kon worden voorafgegaan. 

Hem is die menighe na belanc {Rein.). Die menighe him dair toe gheef! 
(itf. Loep.). Alst was den menegen cont. Ende hoe hi den menegen gena^ 
Hier ga ie ter jeesten waert, dat die menege horen begaert. 

Aanm. — In tegenstelling met het tegenwoordig taalgebrmi 

kan menech, byvoeglyt gebruikt, ook in het meervoTid 

voorkomen. 
Even roeneghe colomme. Eqde hoe hi verwan menich baroene. 

274. Opmerkelyk is het gebruik van menech ene in de 
beteekenis van vde{^. 

Miracle gemene, die hi doet menech ene. Ende menech ene worden sere 
tebarenteert. Du heves den vroeden bedect menech enen. 

275. Het telw. som wordt dikwyls voorafgegaan dooreen 
pron. pers. Si some heeft alsdan de beteekenis van sommi- 
gen van hen, 

So dat si some voeren upt lant. Hem somen gaf hi den ban. So datse 
some da venture te Kdissen brochte in die stat. 
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276. Somwijlen komt het lidw. van bepaaldheid voor 
som te staan. Ook kan het door eén determinatief geschei- 
den worden van het znw. 

Hier omme mindene die some. Oeck \vast verlies métlen zommen {Hild.). 
Des zevends daegs ghingen si die somme. — Van som den heren. Some sine 
wederwinne. Met some haren kinder. Some die dinc (Lsp.). 

277. Wanneer som adverbiaal wordt gebruikt kan het de 

beteekenis hebben van gedeeltelijk. 

Maer di sijn menigherhande som ghezoden, som ghebraden, somghesmou- 
ten alse caden (Lsp.). 

278. Evenals menech en som kan ook sommich, 

zelfstandig gebruikt, voorafgegaan worden door het lidw. van 

bepaaldheid , doch alleen ia het meervoud. 

Daer sijn die sommige, die {Ned. Proza). CHi) vant bevaen metter ledichede 
de somighe, daer hi dus toe seide: gaet werken (Amahd). 

279. Sommich een kon in navolging van menich ene 
gebruikt worden in den zin van deze of gene, 

Al na doot bleef, cleen cnde groot, dan somech een die ontscoot. Van 
andren stenen somech eqen vintmen lichte in andren boeken. Oee so vint- 
men soimch ene {Nat BI III, 1224, var., waar de tekst nienich ene heett), 

280. Eindelijk lette men nog op selc (sulc), dat in den 

siug. kan beteekenen menig of de een, de ander en in den 

plur. sommigein). 

Dien mantel sal si met beiden handen houden , ende sal selc wile (dikwijls) 
hare arme ontpluken {Rosé), Sulke is goet ende sulke is quaet {Lsp.). Sulke 
sijn ds^er so ongediede, dat si bloet drinken ende eten liede. 

281. Opmerking verdient nog, dat in 't mnl. lettel (lut- 
tel) ieman(t) gebruikt werd in den zin van bijna niemand, 
lettel (luttel) goet(s) in dien van heel weinig en negeen 
goet in dien van niets. 



ADVERBIUM. 

282. Aangaande de adverbia valt op te merken, dat z\j 
evenals de adjectiva trappen van vergelijking hebben eïn 
kunnen verstrekt worden door uut, wel, air e, enz. 

6 
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So si emmer stiUest mocbtea. Soe pleghet dicste sooen weder te wesen 
(Ned, Proza}, Uten luise ginc si alder seldenste (o/d). Die borsten, die cris- 
turn den Here soechden aldersoetelycste {ald,). Hoe isset mitti« dattu aldus 
droevig biste? Hi antwoerde qualic, immer alrequalicste (flld.y. Een gbebod 
uut barde groot. Uut wel riekende wijn. enz. 

283. Het by go et behoorende adverb. luidt wel, dat in 

de beteekenis yan zeer werd gebruikt. Vgl. thans nog we/- 

edel^ wdgeboren, enz. en voor het mnl. 

Die wel coninclike zale. Bi wel felre envien. Eene wel woeste stede. Sijn 
wel lieve kint. Die wel rike God. 

284. In plaats van een adverbium op lik e kon men ook 

gebruiken al se, gevolgd door het lidw. van bepaaldheid 

met een zelfst. gebezigd adjectief. Zoo is alse die vroede 

in beteekenis geheel gelyk aan vroedelike. Vgl. verder: 

Alse die coene; alse die sotte; als die boude; als die blode; alse die fiere; 
als die venraerde; als de domme; alse die wise. 

285. In plaats van de voornaam woordelijke bywoorden, 

waarvan, waardoor, enz. gebruikte men in 't mnl. daerave. 

daerane, daerdore, daermede, daerbi, daertoe. 

daeronder. Zoo ook dan en in de beteekenis vanwaar 

enz.; dus het aanwijzend b\jw. met een ander b\jw. verbonden. 
Sem, daer quamen die Joeden af. Ie ben, die man, daer ghi uwen moet 
wout coelen an (Limb,). Hine bebbe, daerup hi hem verlaet. Grod here, 
daersonder en ghesciet twint {Linib.). Van Theben, danen Mauritius ghebo- 
ren was, die martelare. 

Uit deze voorbeelden ziet men, dat zulke byw. verbin- 
dingen even goed voor personen als voor zaken gebruikt 
werden. 

286. Ook als relatief byw. bezigde men in de middel- 
eeuwen daer en soms al da er en niet, zooals thans, wcuir. 

Dien wech, aldaer de hermitage stoet (Mor.), Al van daer die sonne ap 
staet, tote daer soe neder gaet. Daer hi stoet, daer hi quam, daer hi lach, 
daer hi sat. 

287. In plaats van de voomaamw. bijw. daarmede, daarom, 
daarna» enz. gebruikte men het aanwijzend vnw. dat voor- 
afgegaan door een voorzetsel zooals: in dat, na dat, om 

dat, te dat {daartoe), uut dat, enz. 
Den tor veste hi wel ende leide in dat Grieken. Die kerstijn man nam na 
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4at dat kindekijn bider hant. Sinen cost nain hi te datte mildelike ute des 
vaders scatte. 

288. Eyenals het aanw\izend vnw. die dikw\jls overtollig 

voorkomt, kan dit ook het geval zijn met het aanwijzend 

bij-w. da er. 

Tote Lyons uptie Rone, daer wart Gratiaen versleghen. 

289. Gelijk het relatief pron. die herhaalde malen gebruikt 

Tv^ordt, waar men de partikel dat zou verwachten, zoo kan 

ook het relatieve byw. daer die partikel vervangen, wanneer 

een zin met daer voorafgaat. 

Tyren, daer men af las, daer menech mensche Ueef verloren. Van den 
temple die tinne, daer dEwangelie af heeft inne, daer Satan Onsen Here up 
droech. 

Aanm. — De hedendaagsche constructiekomtechter ook voor. 
In die stede, daer hi vernam, dat onse Here te hemele dam. 

290. Opmerking verdient dat het telwoord een in 'tmnl. 
als bijwoord voorkomt in den zin van eens in de uitdruk- 
kingen een voor al, emmer een {altijd) en nemmer 
een {nooit) ^ en dat ook want evenals bedi de beteekenis 
kan hebben van daarom en dus voegwoordelijk bijwoord 
kan z\jn. 

Het dochte mi sijn die scoonste doot , bedi si haddens ere vele groot. Want 
spreect, iet zeere begheere {Wap, Rog.), 

Aoïïim. — Het bewijs dat bedi in dezen zin een b\jw. en 
geen voegwoord is, is dat in het laatste geval de volgorde 
der woorden had moeten z\jn „ Bedi sys hadden ere vele 
groot." 

• 

291. l^en bijwoord van tijd viadt men in so dat, also 
dat, met de beteekenis van en toen, meestal aan het be- 
gin van een zin geplaatst om den voortgang van het verhaal 
uit te drukken. 

So dat Tetis die mare vernam. Soe dat hi riep enen seriant endQ hiethem 
varen omme Theophilus (Theoph.). So dattie mare vernam Laban. So dat alle 
die broedre sine waren verblijt van den wine , den cnape seide. Also dat hi 
no geit, no vrient, noch kerstinen ghenen hadde gedient eenen Juede biver- 
dochte. 

292. Aangaande de bijw. van t\jd oit, emmer, emmer- 
mere, nemmer en nemmermere valt op te merken. 
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dat,' terwyl ooit thans beteekent te eeniger tijd^ het in de 
middeleeuwen de beteekenis had van te allen tijde, steeds^ altijd. 
Jacob, dit was oyt dijn doen: van vrouwen moeste dijn sermoen ajtoes 
beginnen of enden. Die wakende God , die oit waecte. Want ie vindt die boeke 
sine rainde, alsic dede die dine. 

De andere genoemde byw., die thans alleen voor de toe- 
komst worden gebruikt, werden in het mnl. niet uitsluitend 

in die opvatting gebezigd, doch ook van 't verleden. 

Hi was emmer dies in hopen, dat daer sijn vader hadde gereden (Mor.i 
Dus bleef hem {den kersen) die name emmermeer van der stede Cerasa. 
Wat ist dat mijn heer aen desen. vulen catijf heeft versien, die ie nimnoe 
orbaer' en sie plien , dan dat hi hem lect ende op hem sprinct {Rein,y Sij e* 
was nummermeer ledich (Ned. Proza). £t en proiet altoes nemmermeer. 

293. Verder valt nog op te merken dat de byw. nie en 

nooit somwylen voorkomen in de beteekenis in geentp. 

dede, volstrekt niet, Vgl. thans nog: Dat is nooit waar! en 

voor de middeleeuwen: 

Want en woude nie gheloven die gone, dattet houten peert had sulk» 
macht (Rein.), Die hertoge sweech al stille. Ende en antwoirde noyt wo<x* 
(geen stoni woord) (Grimb.). Doe hem dat die Romeine benamen, ende n 
some levende bequamen, ende sise vinghen die kaytive, noint een wöde- 
bliven te live. 

294. Ter vertaling van ons welaan, kom aan, waa^rom nit 

kon men in 't mnl. bezigen wattan of wan (wane, waenl 
Hegulus sprac: Wattan, al bem ie ghevaen, daer omme sone laet niet 
gaen deene ghevane omme dandre. Wan, laetti helpen u dar af (^Aiol {t.- 
Wane, Tibeert, ghi en waert nie blode. Wane {yantpaar) mach u coma 
desen wanc {Rein.). 

295. Ter vermelding diene verder, dat vele als adv. gr 
bruikt werd in den zin van zeer, 

Doen ghinc hi wech vele ghereit {zeer spoedig) {Theoph.). 

296. Het bijwoord so werd gebruikt by een tweeledk 

voorstel, en in beide leden gevolgd door een comparatiet 

> Het moet dan vertaald worden door hoe — deste, hoe — hoe. 
So hogrën staet, so swaerren val. So si sijn cranker, so si meer bilen.Sc«- 
wi meer dan ufenen onse eenvoldege verlangen, soe wi altoes meerverhars 
werden {Ruu^.), 

297. Eene andere wyze om dit hoe — deste idt te drukken 
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NS& eer — so of so — eer, eer — eer. Ook wordt som- 

w^ijlen aangetroffen die — die, hoe — hoe^so — deste. 

Eer gi meer gevet, eer si meer screy^n sal {Gest. Roni.). Eer ghi naerre 
len vijanden sijt, soe u meer ghenaket strijt (;\f. Loep)^ Soemen des speels 
neer hanteert, eer die hette meer faelgeert (ald.). 

Die edelre baren , die meer ootmoet. Ënde hoe wijs hem meer gonnen , hoe 
^i hem bet smaken (Ned. Proza). So die lucht drogher was, die blexem es 
te roder das {Natuurk.). 

Aanm. — Bij deze constructie merke men op, dat de volg- 
orde der deelen van den zin is by woord, onderwerp, com- 
I)aratief. 

298. Ook zonder voorafgaand so kan deste gebruikt 

worden voor een comparatief. 

Ghi sijts te magher cnde te bleker. Selden vintmen te waren ende des te 
waerder so es hi. 

299. De verhoudinguitdrukkende zinnen kunnen ook inge- 
leid worden door altemet dat, alimet dat, altemet 
daer, temet dat, na gelande dat, na die gelande 
dat, jegen (dien) dat, na (dien) dat, naer dat, 

daerna dat. 

Die vrecheit menichfoiit, altemet dat die mensche wert out {Lap,). Doe 
togen gene ridders uut te velde waert, met groten scaren, almet dat si ge- 
wapent waren {Stoke). Temet dat si daer quamen propheteerden si te samen. 
Na ghelande dat hen daer af behoeren sal te geldene {Brab. Y.). Na die 
gelande, dat hi vaert {ald.). Jeghen dat si hier hebben gedaen, selen si daer 
den loon onttaen (L. o. H.). Danct Gode, hets wel leden nu jegen dat ge- 
scepen stoet {Lanc). Men seyt dat hi jonghe winnet , na dien dat hi int lant 
kinnet dat bejach. Na dat iet weet. Naer dat wijt in dystorie weten. Als daer 
dan di sonne doerschijnt, so ist van binnen te sien i*echt of die sonne groen 
of blaeu of roet of paers waer , daerna dat die glasen geverwt sijn {Ned, Proza), 

300. Aangaande liet partidel ooc valt nog op te merken, 

dat het de beteekenis kan hebben van daarentegen. 

Dat alt volc moghe verstaen dat hi Gode es onderdacn. Dan doen die lieden 
haren here onderdanicheit ende ere, ende God, die verheftene mede, om 
sine onderdanichede. Toghet hi hem oec buten goet ende ypocrite es in den 
moet, dats een onghedurich ganc (Heim. d. H.), Doe sprac die herePerme- 
nioen dat meuse bi nachte soude bestaen — wille mense ooc bestaen bi daghe. 

Eene enkele maal neemt het de beteekenis aan van wel. 

Vgl. thans nog in de spreektaal „ G\j hebt het boek niet ge- 
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zien, ook?" waar w\j in de plaats van ook even goed wel 
kunnen gebruiken. 

Doet hiit oee, ent we) verghinghe, dat si goet; en doet hiis niet, hi en 
sal ons selve gheen verdriet doen (Lintd.). 



PRAEPOSITIE. 

301. Aangaande de praeposities zal ik m\j bepalen tot die, 
welke thans niet meer gebruikt worden en bij die, welke 
ook heden nog voorkomen, tot de thans niet gebruikelijke 
beteekenissen. 

302. De meeste voorzetsels regeeren zoowel den datief 
als den accusatief, zonder, evenals in het Hoogduitsch, in 
acht te nemen of ze eene rust of bewegiug binnen eene 
ruimte of eene beweging naar iets , eene richting uitdrukken. 

303. A e n werd met den derden en vierden naamval gebezigd. 
a. Ter aanduiding eener plaatsbepaling en moet dan ver- 
taald worden door op. 

Aen die heide, an de crde, an die strate, an die vaert. 

h, By werkw. die uitdrukken een ontleenen van elder? 
of eene poging daartoe (vgl. thans nog: ontleenen aan. 
vreugde beleven aan, een voorbeeld nemen aan). Zoo b^ 
begeren, eescen, genieten, halen, hope dragen, 
leren, nemen, vercrigen, verwerven, vernemen, enz. 

c. By persoonsnamen, om aan te duiden, dat de werking 
hij dien persoon geschiedt, om door middel van hem haar 
doel te bereiken. Men vertaalt het dan door Mj, 

Sone mochtnien met genen dingen die dinc an den paeus vulbringen. 

Hiertoe behoort ook het gebruik van dit voorzetsel bij eene 
handeling of eene zaak, die voorgesteld wordt als het mid- 
del, waardoor de werking geschiedt. 

Die so vele eren hadde gewracht an te haelne dat cruce ons Heren. Noch- 
tan heeft raense {hiipcLardeh) tam vonden, so datmer beesten ane vinc. 

d. Van tijd, ter aanduiding dat eene handeling voorvalt 
op een zeker tydstip of binnen eene zekere tydruimte. Het 
moet dan vertaald worden door op of in, Vgl. „ morgen 
aan den dag". 
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An den middagei an deser nacht, aen corte stonden (binnen kort), 
e. Ter aanduiding van eene richting gewoonlyk met den 
4den naamyal. 

Si quamen an hem screien. Tholomeus voer an Antiochen. Hi belaghene 
in een vaste poort ende vachter an. 

Ook in figuurlijken zin. 

Wat roepstu ane mi. Alse die liede an hem spraken. Gespar an (vijandig 
tegeri). 

304. Ane (nM. ohne)^ meestal met den 4den naamval, in 

de beteekenis van zonder, vooral in uitdrukkingen als: 
An sinen (onsen, haren) danc (tegen ^zyn wU); ane vaer, an die wet, 
an gebreken (zonder ontbreken, zonder missen), 

305. Achter werd met den 3den en 4den naamval ge- 
bezigd- 

a. Om aan te duiden dat iets zich binnen zekere ruimte 

beweegt of overal binnen die ruimte verspreid is, en moet 

dan vertaald worden door door heen, over heen. 

Achter ]ande (door 't land heen, overal in *t land); achter straten, achter 

tfelt, achter v^ege (langs den weg). 

b. Ter aanduiding eener volgorde, met betrekking tot den 

tijd, dus in de beteekenis van na. 

Achter onse doot; achter hem crone dragen; tien jaer regnierde hi achter 

hem; achter dien, achter dien dat (nadcU), 

306. Al, met den 4den naamval, werd gebezigd in de 
beteekenis van langs of door b\j werkwoorden van bewe- 
ging ter bepaling van de plaats , waarlangs of waardoor de 

beweging geschiedt 

Perchevael quam in haiie gemoet al enen sytwech, die daer stoet (Lanc,). 
Diene souden voeren sciere al die zee hemelike (Lorr,),' 

307. B ach ten (vgl. binnen, boven , buten) werd gebezigd* 

in de beteekenis van achter, zoowel van plaats als van tyd, 

met den 3den of 4den naamval. 

Te kerne ware hem onghereet, want twat^ was baóhten hem te wijt 
(Wal.). Die weesen, die si bachten hem moesten laten (Aniand). 

308. Benede(n) wordt somwylen in 't mnl. ook gebe- 
zigd in den zin van onder, ook wanneer onmiddellyke 
aanraking tusschen twee zelfstandigheden plaats heeft. Zoo 
ook nog in de 17de eeuw. Zie het Mnl. Wdb. I, kol. 1403. 
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« 

309. Beneven(e) werd met den 3den naamval gebezigi 

a. In de beteekenis van naast, ter zijde van. 

Hi sach ten ingange beneven der dore lettren gescreven . (Lanc.). 

b, In die van langs, 

Ganc ut op den weghen endeheneven één tunen (langs de heggen) iL.vJ). 

Gewoonlyk werd dit voorzetsel als bywoord achter het 
znw. preplaatst. 

310. Bet komt alleen in geschriften van de zuidoostelijke 

grenzen voor, in de beteekenis van m^ en in de uitdr. 

al-bed-alle, niet-bed-alle. 
Bet dien so riet Aiol vore («4u>2). 

311. Bi werd met den 3den en 4den naamval gebezigd. 

a. In de beteekenis yan wat betreft, met betrekking tot, vooral 
in de uitdrukking bi getale {loat het getal betreft.) Vergelijk 
verder: 

Alse men dat wals teersten vinc, so waest des breidels ong'ewone, aldQ« 
eist biden jongen sone. 

b. In verschillende uitdrukkingen van omstandigheid en 
wyze zooals b.i manieren (op de eene of andere toijze. op 
eene uitstekende ivijze), bi staden {als er eene goede gelegen- 
heid is, rustig, bedaard), bi namen in de uitdr. bi namen 
heeten {genoemd xoorden) of in de beteekenis met name, bi 
toenamen {met een bijnaam), bi rade {met overleg). 

c. Om de oorzaak, reden, aanleiding eener werking aan te 
duiden. 

Bi engiene, bi barate, bi rade van, bi sinen toedoen. 

Vooral ook by zinnebeeldige voorstellingen en vergelij- 
kingen, h\] werkw. als bedieden, verstaen, bescriven. 

betekenen. 
Bi den vische mach men verstaen den zondare. 

d. In de beteekenis van op verbeurte van,Yg\. op. 
"Wi selent hare bevelen vaste bi haren live (Flor.). 

312. Binnen werd met den 3den naamval gebruikt. 

a. Ter aanduiding eener tijdsbepaling, in de beteekenis van 

gedurende. 

Si waren verpiinet binnen negen dagen ende binnen negen nachten in die 
see (Flor.). Hi niet en mochte slapen binnen drien dagen (Eleg,). 
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6. In die van in, op, onder, bij, om eene gel\jkt\jdiglieid 
uit te drukken. 

Dese waren beide binnen enen daghe gheboren (Parth,) ; binnen sinen 
jaren; binnen sinen tiden; binnen den jaren; binnen sijnre tijt; binnen dien 
dat (terwijl), 

313. Boven werd zoowel met den 3den als den 4den 
naamval gebruikt. 

a. In den zin van op , ook wanneer onmiddellijke aanraking 
tusschen twee zelfstandandigheden plaats heeft. Vgl. beneden. 
Zoo beteekent in 't mnl. boven een pert sitten, op een 
paard zitten. 

b. In de beteekenis van staande boven, gesteld over. 

Den coninck, die doen boven Bourguendien regneerde (VaderhX 

c. Van tyd in de beteekenis van over, meer dan. 

Onse moeder heeft boven vier jair doot geweest (i?. v. Leiden). Hets verre 
boven noene (Limb,). 

d. In den zin van tegen, in weerwü van, in strijd met. 
Boven recht; boven reden; bpven den gesworen lantvrede; boven sire macht 
{tegen zijn wil)', boven dien (jn weerwü daarvan, toch). 

314. Buten (somwijlen buter) werd gebezigd in de be- 
teekenis van tegen. 

Boten sijnre naturen. Het gaet biwilen buten ghisisen. 

315. D or e heeft in 't mnl. niet de beteekenis van ons door, 
dat het middel, de bemiddeling van aanwijst of ook den 
persoon, door wien eene werking veroorzaakt wordt. In de 
middeleeuwen gebruikte men in dat geval bi (vgl. bidi, 
bidien, doordat, omdat en hierbi, daarbi, waerbi, 
hierdoor, daardoor, waardoor). 

Dit voorzetsel had de beteekenis van 

a. Onda/nks, in weerwü voïïi. 

In die stat was groot geclanc van Gode te lovene dor al de mort. 

Vgl. ook dor dat, dor al dat, dor dien dat {of- 
schoon). 

b. TerwiUe van, om.. 

Men brochte te Rome sijn ve| te sien doer die wonderlichede. ' 

Ook in de uitdr. dor mi (hem, u), enz. om m\jnent, 
(zynent,uwent)wil,en vgl. dore dien dat, dor e dat dat. 

c. Wegens, om, uit hoofde van. 

Selc vloe al naect doer den vaer. Dor harfe comste waren si blide (Wal.), 
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]^ in de uitdr. dor enes wille^ uit hoofde yaniemands 
belangen, om iemand genoegen te doen, om der wille Tan. 

316. Eer, met den 3den of 4den naamval, werd gebezigd 
in de beteekenis van voor. 

Hi voerseide eer sijn sterven (voor zjjn dood), dat Diederics rike soude 
bederven; eer t^jt; eer middernacht; eer die morghen; eer der fijt; eer den 
tiden. 

Vooral in de uitdr. eer iet lanc (lange), eerlang. 

317. 'En, toonlooze vorm van in, werd met den 3den en 

4den naamval gebezigd in den zin van m; op ter aan^vijzing 

van een bepaalden dag. Het lidwoord ontbreekt in dit geval. 

(Vgl. thans nog „ ik kom en zondag {aanstaanden zondag) b\j u"). 
En witten dondersdage; en soimendage daer na; eu palmdaghe; een 
woensdaghe dam* na. 

En vooral in bepaalde uitdrukkingen als: 

^En trouwen (werkelijk); en waerheit (in waarheid ^ inderdcMd); en wege, 
en wech (pp weg); en kenne doen (bekend mtUcen); cntwee(en). 

In verbinding met bywoorden als: aleneen, enboven. 
enbinnen, enbuten, entusscen, daarenboven, daer- 
enbinnen, daerentegen, daerentenden, daeren- 
tusscen, somwylen verbonden met hier in plaats van met 
daer (vgl. thans nog: daarenboven, daarentegen). In som- 
mige woorden is alleen van en de n overgebleven zooals in 
navonds, alneen, nuchtens, neven (en even), ne- 
renstioh (en ernst), nyver (en ijver). 

318. En tegen, met den 3den of 4den naamval, werd 
gebezigd in de beteekenis van tegen, en komt meestal voor- 
komende in hd. gekleurde stukken. 

Sijnen vloeghel hielder intieghen der sonnen (S^rv.). Entgain den hertzoge 
van den Berge (Nijh.). Die doeken van der stede, die laden aUe entegen u 
(Segh.). 

319. In, met den 3den of 4den naamval drukte uit: 

a. Een zich bevinden aan de oppervlakte of buitenzijde 

van iets en moet vertaald worden door op of aan. 

Die helm hadde hi in thooft (Grimb.). Dat Jhesus hinc in (var. an) dat 
hout. Sinen helm altoos int hovet (Lanc). 

b. Eene ontleening of oorsprong (fr. dans). 

Si nemen thovet ende makenre ave enen nap ende drinkenre in. Gedichte, 
daer si dietsch in leeren moghe (Heélu). 
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c. Een doel en was in beteekenis gel\jk aan ons tQt, te, 

d. Voorts werd het gebezigd in de uitdrukking si ach in 

sla c 11 [slag op slag)^ waarin de beteekenis Van het voorzetsel 

voortvloeit uit het begrip binnen, dus zóó dat deeeneslag 

den anderen inhaalt. 

Doe dedi in sente Vincents e^e ene kerke maken; in va'driet; in sine 
memorie; in t)nsen torne; ia mijne wrake; in enes geleide sijn, in enes 
hulpe s\|n (iemand tot hulp verstrekken). 

320. Inmidden, eene praeposition^ele uitdrukking, ont- 
staan uit de verbinding van in en midden, vgl. tenden 
en thans nog ten einderaad. Gewoonlijk met den 4den 

naamval in den zin van in het midden van, 

Inmidden der straten (B. Deuter,); inmidden den vloer; ende hi stont in 
midden hen (Ruu^.); inmidden onseherte(a{c{.); inmidden die enicheit (a^d.); 
entie inmidden die stat; inmidden thues (Chrüt.y 

321. Jegen(s) werd met den 3den of 4den naamval ge- 
bruikt. 

a. Ter aanwijzing eener vergelijking. 

Alse onghelijck waren si van live jeghen hem als jeghen ons een crekel 
es. Ghine siit maer een clene wecht jeghen mi (Limb.). 

b. Ter aanduiding eener betrekking , ook eene vijandelijke. 

Spelen jegen; paisen jegen (vrede sluiten met); versoenen jegen; vechten 
jegen; striden jegen. 

c. Ter uitdrukking van een begrip ontleenen, of eene po- 
ging daartoe. Vgl. aen. 

Vercrigen. jeghen; bedelen jegen; copen jegen (Daer si een deel spisen 
cochten jegen coemannen); lossen jegen (loskoopen van) (Sijn orswildi lossen 
omme ghelt jeghen dat meesterscap) ; verdienen jegen (Si heeft jegen mi oec 
verdient dat icse minne); copen jegen (Hemelrike copen jegen die arme 
{Lsp,) (aan het weldoen van de armen den hemel verdienen), 

d. Ter uitdrukking van den persoon ten wiens opzichte 
eene werking plaats heeft. 

Nu haddi onder hem alse here den gbenen , die sijn goet bedreef ende 
jegen hem rekende ende screef ; iet jegen enen helen , decken. 

e. Ter aanduiding dat iemand of iets zich bevindt tegenover 

iemand of iets anders. 

Alse hi quam op den berch van Oliveten ende lü gheseten was jeghen den 
tempel (L, v. J.), Hier of vintmen somech partien in die zee van Surien 
jeghen Japhat, die vaste port. 

ƒ. Ter aanduiding, dat iemand of iets zich naxxM iemand 
of iets anders bevindt. 



92 

Ende Tytus sloecb sijn gheteld jeghen enen hoec van den mure. In der 
Sarrasine lant dat jeghen tlant es van Galylee. 

Overigens komt in 't algemeen je gen vrijwel in beteeke- 
nis overeen met tegen. 

322. Met komt voor met den 3den of 4den naamval. 

a. In de beteekenis van door ter aanduiding van het middd 

of van de werkende oorzaak (vgl. bi en van). 

Die vlieght met vloghelen. Want met hare vleesche et levet. Metten viere 
oHtsteken. Endc hanct bi {hs, B. met) enen drade cleene. Gepijnt met. 
Die keytive die over zee waren gebonden metten heidijnscen honden. 

b. In die van bij^ of in gezelschap van. 

Liefgetal met; onmaer met; sture met; gevee met; lief met; waert met: 
met enen herbergen (pij iemand); met eenen eten (ten huize van iemand: 
fr. chez); bliven met (eindigen). 

c. Van tijd, om eene gelijktijdigheid uit te drukken, vooral 
in de conjunctie met dat {terwijl). 

Beide met daghe ende met nachte. Ie ne wille met den daghe riden (^Lanc.)» 

Vgl. evenwel ook. 

Si daden haren dienst metten weken (week om week) (Ruuab.). 

d. Ter aanduiding van in het voordeel van. 

Eist dat tfonnesse met mi luut, so bem ie quite al uut ende uut. Mi din- 
ket, dat hi met di spreect, die di mesprijst quade dinc. 

e. Ter aanduiding eener overeenkomst. 

Ende soe seide: soe woude bliven in reinecheden ende niet met wiven 
(zooals de andere vrouwen). 

Vooral in de uitdrukking metten blidensijn, zijn zoook 
de blijden^ dus verheugd, in zijn schik zijn; vgl. ook metten 
vroeden (syn. van cdse die vroede, vroeddike), metten key- 
tiven {als een keytijf)^ metten besten {overeenkomstig hd 
beste), metten eersten, metten cor si en {zoodra mogelijk^ 
metten selven (op dezelfde wijze). 

ƒ. In de uitdr. blint metten enen oghe, blint met 
beiden oghen, waarin men blint moet vertalen door niet 
ziende. 

g. Bij de werkw. horen en sien, waar we thans een da^ 
tivus ethicus zouden gebruiken. 

Keren, nu hoert met desen man (Ruhh.), Siet met deser hoeren (Lipp.). 
Hort metten goec. Keren, siet met desen scü (Busk.). 

323. Mits, met den 3den naamval, werd gebezigd in de 
beteekenis van door, door middel van, ten gevolge van. 
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Sine heeft geen lit dat haer bestaet, het en is mids der gierichede .ont- 
keert van goeden seden. Mids der heilegher kerken raet (Lsp.), Mits groter 
ootmoedichede (Mask,). Mids hare vriendeliker tade soe en dochte mi den tijt 
niet lanc (Vrouw, e. M.). 

Vgl. ook de conjunctie mits dat, omdat, dew\jl. 

324. Na werd! met den 3den of 4den naamral gebezigd. 
a, In de beteekenis van naar^ ter aanduiding eener rich- 
ting by de werkw. yan beweging. 

Springen na; scieten na; staen (gaan staan) na; slaen na; steken na. 

Ook figuurlyk: 

Wenscben na; werken na; wachten na; denken na; peinsen na. 

h. Ter aanduiding eener overeenkomst, in .de beteekenis 
Tan volgens j naar, als, gelijk. 

Gheansicht na; slachten na; geverwet na; na sijn hesie doen. Cartelike si 
hare hereet na eenen man (evenals een man) (Sp, II). 

c. In de beteekenis van achter, 

Ende hi reet wech, die wigant, na tscaec, daer hi omme uut was comen 
(Wal,), 

325. Naar werd met den 3den of 4d!en naamval gebruikt. 

a. ïn de beteekenis van na ter aanduiding van eene volgorde. 

Naer desen Bonitus so quam een ander. Alse Dagobert coninc wart naer 
Lottaris sijns vader doot. 

Vgl. ook het byw. 
Daer naer (daarna); naer gaen (volgen, nagaan); te naer gaan; naar vol- 
gen (naloopen). 

b. In die van noMj ter aanduiding eener nab\jheid. 

Hine was in seven milen naer ghere herberghe, die hem mochte vromen 
< Wal.). 

326. N a e s t , met den 3den of 4den naamval , werd vooral 
gebezigd in de uitdrukking naast der (de) buut, op het 
bloote lichaam. 

Naest siere huut draecht hi ene hare (Rein.). 

Ook werd dit voorzetsel, in de beteekenis van rui, gebezigd 
voor bepalingen van tijd, waarvoor het thans niet meer ge- 
bruikt kan worden. 

Nu gesciede dese plaghe nacst sente Lucien daghe. 

327. Neven komt voor met den 3den of 4den naamval. 

a. In de beteekenis van naast. 

Hi viel in onmacht neven hare (Parth,). Eer si neven heme gesat (ald.). 
Int ali*e leste quam wrake ende neven hare quam perfiis (aid,). 
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b, In die Tan langs , zoowel b\j de werkwoorden , die eene 

bewegmg als eene rust aanduiden. 

Hem liepen die gheveinsde trane neder neven sine granen (Rein.). Heft ge> 
vel in enen tide, dat Fransoys ooc soude liden int lant van Poetien, neren 
Baer. Ende hi es oomen op enen dam neven een water sterc ende groot 
(Ferg.y Ghestreet neven die erde (fleiti.). 

828. Ob (of) komt alleen voor in de uitdrukking o b an- 
der side, of ander(s) side, of ene side, die alledrie 
beteekenen aan de andere (eene) zijde , aan den anderen [eem] 
kant. Vooral komt de correlatieve uitdrukking of ene zide 
— of andre zide in Westvlaamsche oorkonden voor. 

329. Om werd met den 3den en 4den naamval gebezigd, 
a. Ter aanduiding van het doel of de beweegreden eener 

werking. 

DenlLen om , vragen om, merken om , staen om (die man stont om sijos 
-wijfs leven), ramen om , goem nemen om , helpen om (helpt ons om doopsel, 
helich vader (Amand.))^ langhen om, raden om, sorghen om, spreken om 
(alse die maeltijt was gbedaen, sprac men om een slapen gaen (Wai.), tin- 
ten om (daer tinte hi neder alte hant metten scachte om den gront ( Wisl.)). 
hopen om (= op); ge wapent om sijn leven (Flandr.). 

h. Ter aanduiding van eene verwisseling of ruil. 

Copen om; helpen om enes geit {pp iemands kosten) {Vdth.), 

c. Ter aanduiding van eene plaats , zonder juist een be- 
paald punt aan te wijzen. Vgl. thans omhoog, omUutg. 

Om(me) verre (ergens in de verte) , omme lanc tyd (tülengs^ van lieveMe.) 

<L Van tyd, ter aanwijzing dat eene zekere tijdruimte L^ 
verstreken. 

Om dat jaer so quam hi weder totten coninc (Ned, Proza)^ 

Doch Vgl. voor het tegenovergestelde geval: 

Ooc voorseide hi, omme lange daghe, dat tRoomsche rike soude te ghaen. 
Opmerking verdient de in proza veelvuldig voorkomende 
uitdr. des syn om (verbeuren), welke te vergelijken is, met 
ons om het leven koTnen en het hd. er kommi um sein geld, 

330. Omtrent (omtrint, ommetrent, omtrends) 
met den 3den of 4den naamval , heeffc de beteekenis van 
romdom, om. 

Ende Ysabele, die joncffouwe fine, hadde omtrent hare bene vingherüne 
(WdUy, Sint. dat die vrouwen garen, dat wij smeken ende sraaren ende He- 
ken omtrent den baert (Vrouw, e, M.). 
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331. Onder komt o. a. voor in de uitdr. onder een 
achtereen, waarvoor men gewoonlijk zeide al in een of 
over een. 

So wie scout scepen of raet wesen sal binnen onsen stede voirser, die sal 
aldaer wonachtich wesen tien jaer lanc onder een. Bese 7 scepene ende 4 
rade sollen een jaer lanc an onsen gerechten wesen onder een , ende ni^ 
langer. 

Dit gebruik van onder schijnt zich te bepalen tot het 
proza van den lateren tijd. 

• 

332. Op werd met den 3den of 4den naamval gebezigd. 

a. Ter aanduiding eener plaats of tijdsbepaling. Vgl. thans: 

op sterven liggen. 

Op dat dorpe wonen; op den Rijn; up die Jordane; Abides dat lant dat leghet 
up Hellespontes; op enes voete vallen {te voet vallen); op den foreest; op 
dat breken (op het punt van 't breken); op dat bederven (pp het punt van 
't bederven). 

b. Ter bepaling eener betrekking tusschen personen of 

zaken: 

Op Gode roepen; bidden op; begeren op; clagen op; spot maken op ; weenen 
op; lachen op; denken op; moeden op; wanen op; spelen op (maQ ; beginnen 
op (met); scade doen op; roven op; raet op eneti hebben (besluit nemen 
tegen iemand); in rure werden op (tegen); scriven op (over); seggen op 
(over, met betrekking tot), enz. 

c. Ter bepaling eener voorwaarde of verplichting, dieeene 
betrekking tusschen personen doet ontstaan. Vgl. bi. 

Op haer hooft of te slane (op verbeurte van 't hoofd); op mijn lijf; up 
die kele; op mine trouwe; bidden op genade; op grote verdiente; uphovesc- 
hede; op rechte omoet; op lieve; nemen op sinen eet; optie galge ende opt 
lijf (op straffe des doods) , enz. 

d. Ter bepaling eener overeenkomst (vgL op zijn Hol- 

landach). 

Daer maecten si een calf van goude up dat die jonge entie oude in Egyp- 
ten hadden gesien. 

Vgl. up aldus (op die voorwaarde) syn. van bi als o. 

333. Over werd met den 3den of 4den naamval ge- 
bezigd. 

a. Ter aanduiding van eene ruiliug. 

Oghe over oghe, 'tant over tant; wont over wonde, brant over brant; niit 
over niit, dit geboed God. Dien ram ófferdi over den sone. Nemse over hare 
te wive. 
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b. Ter aanduiding eener gelijkheid. 

Enen houden over; over goet nemen (ah goed b&tchouwen); awer sciM± 
proeven; over doot slaen {zoo goed cds dood slaan). Sine wild^i den key^ 
niet over here (als heer); over waer (voorwaar). 

c. Ter uitdrukking eener plaats- of tijdsbepaling. 

Over rugge (op den rug); over side; over sine voete staan; over sine to«* 
loopen, gaen; over die knien vallen (op de — ); sitten over sinenstacrt; ot? 
hem (pij zich) dragen; over tafel; over inaeltijt; over enes ende sijn Qf^zf^ 
sterven zijn); alse over menech jaer (voor menig jaar) es geseget. 

In figuurlijken zin: 

Over enen gaen, sijn. (VgU thans nog van een* dokter, die over ieniaht 
gaat). Over enen comen (overvallen); over enen craken (over hem nee^ 
komen j heni treffen); ene bede doen over; besech sijn over. 

d. In de uitdr. over recht moet de praepositie verfcaalc 
worden door tegen en in over den derden dach, dateenr 
enkele maal is aangetroffen, door om. 

334. Seder werd gebruikt in dezelfde beteekenis al^ 
thans sedert^ dat in 't mnl. niet of hoogst zeldzaam als voor- 
zetsel voorkomt , doch meestal als b\jw. Een enkele maal treü 

men den saamgetrokken vorm se er aan. 
Seer Salomons tijt (B. v. 1357). 

335. Sint in beteekenis gel\jk aan sinds, dat niet .t 
hoogst zelden als voorzetsel in 't mnl. voorkomt, wordt eei 
enkele maal aangetroffen. 

Ende alse dan nam Claudius trike onredelike sint sinen sone BritanoAi 
(Sp. ü). 

336. S onder komt, behalve in de tegenwoordige betef 
kenis, voor in die van behalve^ en kan zoowel door e«i 
nominatief als een accusatief worden gevolgd* 

Man, diemen daer alle slouch inden dan sonder eenen. Niemen starver n 
hem allen, sonder Gedeoen. Boe was daer niemen sonder die das, hia 
hadde te claghene over Reinaerde (Rein.). Sonder hi {Aiol fr.). 

Opmerking verdient dat het hedendaagsche behalve on 
door een nominatief of door een accusatief gevolgd kan worden 

337. Te met den 3den of 4den naamval, komt behalTj 
in de thans gebruikelijke beteekenissen (vgl. te Godj 
varen, te winde hangen, sweren ten, heiligen) Tt>^ 
in de uitdrukkingen te doot slaen, steken, sten en} 
scieten, vallen, vellen, vervriesen voor het hedeü 
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daagsche en ook reeds in de middeleewen gebruikelijke dooc^ 
slcuMi^ doodsteken j enz. Vgl. hiermede schoolgaan, schootgaan^ 
scheepgaan, waar ook de praepositie te en weggaan <, waar 
d.e praepositie en is weggelaten, waardoor nu de zelfst. 
xLaamw. bywoorden zijn geworden. 

Opmerking verdienen ook de uitdr. te prige, te stride, 
te bil e, welke alle drie beteekenen om strijd. 

338. T e g e n (s) , komt in dezelfde gevallen voor als j e g e n. 
a. Ter aanduiding van eene vergelijking. 

Sijnt dat God die werlt stichte en hoerden nieman in 't ghedichte, dat ye 
ridderscap teghen dat versament waren in een stat. 

6. Om aan te duiden eene ontleening van elders of eene 

poging daartoe. 

Copen tegen, verbidden tegen. 

c. Om aan te wy zen eene betrekking tusscben twee personen. 

Versoenen tegen. 

339. T end en, voorzetsel met den 3den of 4den naamval, 

ontstaan uit de samenvoeging van te en end e (Vgl. thans 

ten einde raad zijn, dat eigenlyk had moeten luiden ten einde 

rades zijn), met de beteekenis van aan het einde van. 

Dat volc was al tenden rade. Tenden tween jaren soe starf die bisscop 
iClerc). Dus bem ie teinde mijn raet (Rein. II). Tenden dwout vindi scire 
enen casteel {Lanc). 

Vgl. ook tenden een {achtereen), daerentenden, daer- 

t end en {daarna, bovendien). 

340. Tjegen (tsegen) is ontstaan uit te en jegen, 
en heeft dezelfde beteekenis als tegen. 

Di erewi algemeyne tjegen tfenijn groet ende cleine. Tjegen recht (Stoké). 
Hi scaedt meer dan een scarp zwaert, daer viant tsegen vianden gaert (P^a^.). 

341. Tot (e) komt in dezelfde beteekenissen voor als thans. 
Opmerking verdient echter, dat in plaats van te by plaats- 
en tijdsbepalingen veelal tot werd gebezigd. 

Ende die twee ingle quamen des avonds tote Sodoma. Ende tconincrike 
maecti mede tote Nich, in die oude stede. Isegrijn heeft hem doen verstaen, 
dat ghi rooft en moort tot alre tijt (Rein.), Daer toe sel ie tot alre tijt bi 
u wesen (ald,). 

Vgl. ook hem verlaten tot; hem getroesten tot; 
hem beelaghen tot. 

7 
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' 342. Tussen n (twisken) komt voor in de beteekenis 

Tan onder. 

Tusschen weghen {onderweg). Tusschen hem tween (onder henheiden)]a 
ere stat, ghinghen si hemellike staen {B<dg. Mtis^t 

a 

343. Uter komt, in duitsch gekleurde stukken, voorin 

de beteekenis van uit (vgl. hd. auszer). 

Dar up si si gedragen brachten uter dien kerker in dien sal {Aid.). Uter 
dien water hi si droech^ (o/d.). 

344. Van, met den 3den of 4deïi naamval, komt in het 
innl. dikwijls voor in de beteekenis van 

a. door^ b\j werkwoorden in den lijdenden vorm. 

Maer aldaer wart hi ghescoten van eenen vander Indscher roten. Aldaer 
was Sypio Affricanen ontfaen van Anthyocus den groten-, eerlike met siiks 
genoten. Gheheert van vele luden. TIam, dat- Fransoys adde geleert, was mil- 
der vrouwen wonderlike zere vercoren. 

b. aangaande^ wat betreft, 

Ie hadde gedaen van hare, dat men sculdech te done ware bi rechte van 
ere vrowe (Lanc). Nu bid ie Gode van minen sweerde, dat mi niet en mwtê 
faelgen {Segh,), Maer ie vergeeft hem van mi {ibat my betref ty Abrahamd» 
van sterren sere was vroet. Scipmanne, die in enen zwaren tempeest van 
verdrinkene waren gevreest. 

c. naar^ by de werkw. heeten en noemen. 

Sardeine leget sekerlike indie zee bi Afferike. Ghenoemt so es dat ghone 
van Sardus Hercules sone, die uut Affrike daer quam ende tlant in sina 
handen nam. Een van den ghcnen wan een kint dat Affér hiet: van hen 
was sint gheheeten tlant van Afïrica, dat alre eerst hiet Libya. 

In plaats van het byw. ave (af) wordt soms het voon. 

van gebruikt. 

Den vercomen helighen man, hoe sine ghebrochten des levens van (iiwiand). 
£en edel man , daer die liede meest wilden van, dat hi quite gelaten ware {Sp. Q) 

345. Vore kan, evenals somtijds ook thans (vgl. eenmii- 
del voor de koorts), de 'beteekenis hebben van tegen. 

' Hi stac den coninc up den scilt, dien hi voor die joeste hilt. Mettien hief 
hi up den scilt, die hi voor die were hilt, 

346. Weder, meestal in hoogduitsch gekleurde stukken, 
komt voor in de beteekenis van tegen, in weerwil van. 

Ende wi verbieden dat niemene weder dese chore ne doe {Ned. Proza). 
Als ie die liede vernam sprekende of werkende weder dat ewangelium {Geest. L). 
Hi scaltene sere dat hi daer weder onsen Here iemen liete te live intlantHi 
heeft een reyne maecht weder horen danck ghemint (Jf. Loep), 
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347. Ook iii het mnl. wordt de praepositie van herhaalde 
malen voor bijwoorden geplaatst. Zoo vindt men van op, van 
uut, van vore, van in, van buten, van hier, als ook 
tot in, enz. 

348. Dikwijls worden de voorzetels, wanneer deze op twee 
door het voegw. en de vérbonden zelfst. naamw. betrekking 
hebben, herhaald. Vooral geschiedt deze herhaling, wanneer 
van twee adjectieven, behoorende by een zelfst. naamw. het 
tweede achter dat znw. geplaatst wordt. Dit laatste adj. heeft 
dan ook de praepositie voor ^ieh. 

Sonder slach ende sonder stoet. (Stoke), Schone van plumen ende van 
vloghele. Met eren ende met groter vt^erde (Stokey, Met Noe ende met siere 
pertien. Van stouten lieden ende van wisen. In sconen worden ende in lichten. 



CONJUNCTIE. 

349. Aangaande de conjuncties valt het volgende op te 
merken. 

Redengevende bijzinnen worden ingeleid door de conjuncties, 
bedi (dat), want (dat), dat want (ende want, maer 
want), want bedi, dies, nu, omdat, opdat, daer, 
dat, nadien dat, dore dat, daerom dat, daerom om- 
dat, daerom want, bi dien, bi dat, mits dat, gewo- 
gen, aengesien dat, als(e) die. 

Een puut, die can voersien den reghen, bedi hi singhet daer jeghen. O, 
mijn viiendinne, want du minste mi, daerom min ie di (Ned, Proza). Want 
dat hine so scone sach , cocht' hine doer sine vule sonden. Dies ie bem out, 
wiJdi mi daer omme verbieden tornieren (Cctss.). Nu du ebs gele vet na rfe 
begherte die dijn vleesch hevet, hoe salie di zeinen dan. Firmament hetetbi 
namen, omdat hem hout so vaste tsamen. Also dat si over der Dunouwen 
roven willen varen, updat soe doe was vervroren. Nu es die coninc te payse 
nadien dat hi tswaert hevet,. daer hi met joyenommelevet(Wai.).Anghesien 
dat daer niet af en quam als si haepten {BmgmJ). Maer Nychodemus die 
quam vort, alse die prince was in die port. Hieromme scaltene niet die vader, 
dor dat bijt wiste al ghader. Dat deetse te male daer omme, om datse der 
liede sonden draghen souden {Christ.). 

Ook of kan nu en dan de beteekenis hebben van aange- 

iien^ naar dien. 

Of men dit bi redenen weet, dat God niemene hevet leet, wien gevet hi 
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thnge leven, so den genen, die hem es wreet, so die hem met minnen heet 
onderdaen es bleven? 

350. Doduitdnüchende bijzumen worden ingeleid door de 

conjnncties omdat, dore dat, dat, alse, opdat, te 

dien dat, dies. 

Dit hebbic gheset, oilmie dat ghi sult verstaen, dat die ghene, die Gode 
ontgaen, in ghemeenre dolingen comen. Oec hiet:»e werpen sonder g>arec 
penningen raids in der straten, dor dat hem dat volc uphelde dor de lieve 
vanden ghelde. Daerom sant die Vader sinen sone, dat hi ons dien sanc leren 
sonde {Butub.y. Agiolf quam met vele swaerden voer Rome , apdat hi die 
stede onere. Te dien dat de kindren mogben leerep ende vrel onthouder. 
{Livre d, üert.). Dies gi qiiiten soat al geel in n ho-le die sotte minne wülk 
Q haetscap werpen inne {Bosey 

351. Tijdbepalende bazinnen worden ingeleid door de 
coAJuncties aldoe, doe (dat), alse, also, daer, al, also 
dat, so dat, opdat, nochtoe dat, welct^jt (dat), sulc 
t^t (dat), wanneer (dat), wan, tilike (dat), also 
boude als, also saen als, also sciere als, also vol- 
like als, also (so) geringe als, also baestelike dat. 
also yroe als, also drade als, teerst (teer sten) (dat), 
sedert (dat), sint (dat), sider (dat), van dat, Tan 
diesmaels (diesmale) dat; onderwilen, ter wilen 
dat, derwilen (dat), die wile (dat), met dat, onder 
dien dat, bierbinnen dat, in dien dat, binnen dien 
dat, nu, jegen dat, tote (dien) dat, tote, thent, bent 
tot, tenden, tote diesmaels (die(n)male) dat, tote 
dier tyt dat, toter wilen dat, ontbier (ende), (dat), 
des, tes, dies, want, daerna dat, na (dien) dat, vore 
(dien) dat, vore (dat), vore diesmaels (diesmale) 
dat, ere (dat). 

Doe si omtrent wel een jaer hadden gheleghen daer. Doe dat Gaym ende 
Abel waren int leven {Wap. Rog.), In den lesten tiden, dat si sonde 
inden haer leven (Chrisi,). Daer si saten onder die rise, so hoorden siin den 
paradyse Gode wandelen. Ende al tfolc sach, dat hi hem keerde te suiker 
duecht, so volgden si naer {Amand), Nochtoe dat hi in dese tale was. Wel- 
ken tijt so di eene aventure te ghevoughe es ter cure. Sulc tijt so maect een 
stoerm groet, so cleftet an enen groten steen. Wan sy dan onghenadigbe 
zaken, onderwinden hem te maken (Af. Loep). Updat soe iet sprac metten 
monde so craecte soe ter selver stonde. Also saen als onse here dyngle ghe- 
scapen hadde {Lsp.). Ende ten eersten dat Adam waect, hiet hise Virago bi 
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namen. Sindent hi hem dopen liet. Teerst si den visch hebben ontdaen. Maer 

sidert dat hem die oem verweet. Van dat si ute Egypten scieden. Van dies- 

maels dat hi den tabernakel suverde ende heilichde {Ruusb.), Die wile dat 

men söude doen den dienst. Onder dien dat Jhesus dit sprac, soquamJudeas 

(//s. V. 1348). In dien dat hi was in Indi. Erehande visch sprinct al jeghen 

dat storm risen sal. Nu die Wandelen over Rijn waren, scieden si hem in 

groten scaren. Thent dat een maghet een kint baerde (Pass, W.). Tote 

diesmaels dat gi selt bevaren ander goet. Sint dat die werelt eerst begonde 

toter ivilen dat quam ter stonde dat Jhesus Christus theraele clam. Eenstrijt 

die duerde des die nacht quam {Lanc). Tes sijn meester es ghenesen. Dat 

heme niet en vernoyde die stonde, dies et quam ten avonde (Part^.). Onthier 

si die Romeyne vernamen. Dat (Egypte) stont onthier ent Cambices wan. 

\or dat hi u, here, heeft mesdaen (Lorr, Nieuwe fr,). Vore si quamen te 

sinen vader (Afm\). Vor desmaels dat ie iu wiste gesont (MerUy Volghet 

uwen here, eer dat hi u te verre ontfaert (WcU,). Omme dat si vercoren 

sijn, eer si ghescapen waren (Ruitsb.), 

Aanm. — Het voegwoord al s e werd niet alleen , zooals thans , 

gebruikt in de beteekenis van toen, doch ook in die vannit, 

aanwijzende eene tegenwoordige handeling of toestand. 
Nu, alse ie out bem, peinsic al, hoe dat*ic wel sterven sal. 

352. Gevolgaanduidende bijzinnen worden ingeleid door 
de coi\juncties also (dat), also als, dat, want, bedi, so 

dat. 

Ne genen raet hi vernam, also dat hi te Home quam. Ende noch vele 
ander heeren aldaer in sijnre hulpen weeren, alsoe hi in deser jreesen drie 
dusent glayen sterc mocht wesen {Brab. F.). In den voerwinter es besthaer 
riden, also a]si in lentin tiden moeghen briughen hare dracht. Hi heeft daer 
te doene vele, dat hi hem en can niet staen in staden {Limb,), Hi es al der 
vogele viant, want si na hem stekens plien. Bedi hadsijs te meerren pant 
(Ferg.). So vele screef hi dat geen erdersch man vulscreve. 

Aanm^ — In zinnen met bedi of want kan men het voegw. 
ook dikwijls vertalen door daarom' 

353. Toegevende b\j zinnen worden ingeleid door de 
conjuncties al(le), nochtan (dat), hoe (dat), hoewel 
(dat), also sere als, dore al(le) dat, dore dat, als, 
doch. Het laatste komt echter zeer zelden voor. 

Al es hi comen in die port, nochtan dunct hem harde ongereet (Flor,). 
Ende alle es dit wonder groet, boven alle desen so draget privilegie die scone 
maget. Nochtan al sijn simpel sine wort, hine meent el niet danne mort. 
Nochtan dat hi binnen twe nachten gherust en hadde, hi begonste te singen. 
Hoe wi vallen in daghelics gebrec, dat ghedoecht ons God (Ruusb.), Hoe 
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dat ons allen niet behoort te hebbene toppei-ste confoort, elc mach te hemek 
comen {Wap. Rog.), Als was hi innech, hi was nochtan herd ende wreed 
{Jjutg.), Nochtan doch dat et blijft doet, hem blivet nochtan macht so groet. 
Alsoe sere alst es in den lenten, selden sal men vinden die crude, die ver- 
gadren selen die hude {Limb,y Die heiden volgheden haren here dore al dat 
14jt hem verboot (Segh.). Üaier dat de kerstene niet ghewapent ivaren, soe 
veriiende hemlieden de almc^ende God de victorie {Cron. v. Vlaend.). 

354. Voorwaardelijke b\j zinnen worden ingeleid door de 
conjuncties indien (dat), opdat, des, ofte, bi aldien 
dat, bi also of, bi also (dat), te dien (tien) dat, op 
dien dat, eyenverre dat, dat, al, daer, alse, sonder 
dat, maer dat, (li)en si dat, (li)en ware dat, en. 

Over het relat. pron. die in de beteekenis van indien iemaid 

zie § 189 en over het voegwoord en in de beteekenis tenzij, 

zie § 384. 

Indien dat ghi blivet met mi (Wa/.). Indien si hem bewonden des. Wel 
ludende ist ende ghevet clanc, opdat met copre es ghemanc. Hi soude aUer 
weghe hebben seghe des hi den steen nuchteren acnsaghe {Rein,y Heiv.' 
ofte ie selke boeke meer lese, ^ hebbic dijns geloghent mode. Ende Moyses 
hadde gheset, hoe si leven souden, of si Gods holde wouden. Te dien dat 
{n\it9) Floris secgen woude» hoe hi so hogen tor up clam. Si weet wel, dat 
men u ende hare besage, men soutse meer prisen dant u soude (Lanc^. Ie 
waende ju helpen , ende ghi met mi sout bliven ( Wal.). Al waidet , stoedea 
si met spele {Flor^. Smout van den reyghers es specie diere, jeghent vledersijn, 
daert anders nieuwe es ende f^jn. Hets goet ende het behoevct alsemen hevet 
vrient geproevet, vint mense vray, dat mense minne. Ende si souden mure 
ende gracht hebben ghewonnen sonder dat {indien niet) met haerre bede 
die goede lieden dat benamen. Ende hine waers niet afgesceden, maer dathi 
was te cranc van jaren. Hi es, die wi niet verliesen mogen, en si dat wi 
sijn bedroghen. En ware dat hi hem geven woude {SaXad.). Gringalet, dat 
nine woude porren een let, en quame weder tsinen here (Mor.\ 

Aanm, 1. — Het voegwoord al wordt, in de beteekenis 
indien^ altyd oiiiniddell\jk gevolgd door het werkwoord. 

Aanm. 2. — Dikwyls wordt de conditioneele conjunctie 
weggelaten. 

Es een dorper, scalc, vei'sworen, mach hi geven, men salne horen spre- 
ken in der heren raet. Hets wonder, blivic in den sinne (Ferg.). 

355. Vergelijkende bazinnen worden ingeleid door de 
conjuncties alse, als, al, also, so, gelyc dat, gelijc 
of, gelijc alse, recht(s) alse, gelijc also, gelijc, 
alsoglijc als(e), alsogelykerwijs alse, gelikerwijs 
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alse, gelikerw\js (dat), alleleens gel\jc, alleleeu^ 

of, of, dat, dan. 

Enten adem haddic alse een die vliet ute minen live uut ende in. Si traken 
tere scaren , alst alle gebroedre waren. Si plach, tontfane Gods lichame alle 
sondage, al sint Austijn maent dat doen sal elc goet kerstijn (Lutg,), AJso 
ons een wijs man seget ( Wrake)* Ende so men in die heilighe kerke goede 
sermoenen hoort, sp hoert men in des duvels kerken callen van droncken 
érineken ^Ned, Proza), Dat was, eist so men mi seide een temmerman (i?ein.). 
Doet met mi ontfaermichede , ghelijc dat ie met die dede {Helm,), Si weken 
dane van der stede, gelijc of si ghelovech waren. Si weenden om dese over* 
dade, ghelyc alst al verloren wai^e. Dat wi onsen evenkersten zelen minnen 
ghelijc ons selven (Lsp.). Geliic {alsof) hi ware haer vader souden si hem 
in staden staen {Limb.). Also gelijc alse gi nu hebt horen seggen mi (Melib,). 
Ghelikerwijs dat hi vercoren ute sinen broedren was te voren. Ende hi trac 
Jherusalem bet an of hi die stat beliggen soude. De werelt en es no meer 
no min dan de hemel. Hens els niet danne een brant. 

Aanm. 1. — De voegwoorden, die by eene schijnbare over- 
eenkomst worden gebruikt, zijn of, gelijc of, alse, gelyc 
als(e), gelijc dat, alleleens of {even alsof) en gelijc. 
Deze zes laatste bezigde men ook by eéne werkelijke over- 
eenkomst. 

Aanm. 2. — Over het gebruik van dan na een positief 
zie § 119 en over het absorbeeren van daarop volgende voegw. 
§ 123. In plaats van dan vindt men ook s onder. 

Om el negene sake, so ne staic dus töngemake souder dat ie met Laurente 
jegen den paues was Symachus. 

356. Hoewel in den regel de vergelijkende conjunctie voor- 
afgaat, wordt in poëzie toch somwijlen een zin aangetroffen, 
waarin de conjunctie volgt. 

Hi seide: Cnape. ie hebbe di lief, soe sal sijn verdriiict de drachte {Aiol). 
Men zou verwachten „ soe ie di lief hebbe " d.i.. „ zoo zeker 
als ik u lief heb". 

357. Vaak wordt het verband tusschen twee vergelijkende 

zinnen niét uitgedrukt. 

Dat di God moet dagen , wijst mi den horen {Ferg.), God moet' di horen , 
uut wat lande bestu geboren {oUd,). Dat di God al Icet moete verden, segt 
mi (aW.). 

358. Beperkende bijzinnen worden ingeleid door de con- 
juncties anders dan, els dan, sonder dat, (in) also 
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yele als, also verre als, eyenyerre dat, dat, dan. 

Het laatste meestal na eene ontkenning in den hoofdzin. 

Bedi men doet hem gheene wet anders dan hi wort ghesent daer wette- 
looshede nemmermeer ent {Prael). Alle dinc quam hem wel int gevouch é 
dan die vrouwe geen kint en drouch. Noit was here noch so groot daerhi 
dat teken bi ute zende sonder nu ter werelt hende dat hi Fransoyse des 
zegel gaf. Men vinter liede genouch gereet sonder alsoe vele alst nu steet,oai 
dat van Lusenborch die grave heeftse alle doen liggen ave (^Limb.). Alledt 
steene, even verre dats eghsteene syn {Diericx Mém,). Here, in mijn leves 
sone saghickene, dat ie weet. Hier of en weet niemen tware dan wi {Reky 

Aanm. 1. — Ook zonder voorafgaande ontkenning wordt 

eene enkele maal dan aangetroffen. 

Si vloen alle dan sijn wijf allene. 

Aamn. 2. — Wanneer de uitzondering van eene andere 
soort is dan het voorop gestelde geval, wordt in 't nml. even- 
eens de conjunctie dan gebruikt, welke dan niet door heMw 
doch door doch alleen, mdar, moet vertaald worden. Tgl. 
„Hfl wilde wel, dan h\j kon niet" en voor het ninl. 

Inne vant wijf no man , dan heide ende woest lant (Mor,). Olouts hilt \k 
meer tale dan hi ginc ter camer in {Stoké). Gherstijn broet, dat geos 
knechte ne dorsschen nochte moeien, dan sine aerme maghere lede. 

Aanm, 2. — Na eer (Met7^,eercfer) gebruikte men niet dan 

doch eer. 

Ie blive eer doet eer gevaen (Lanc.). Waer hevestu oit gehort lesen, dit 
een eer ridder es eer seriant? 

359. Over de verhondinguitdrukkende bijzinnen zie § 300. 

360. Het voegw. ende kan, tengevolge van de uitlating 
van een voornaamwoord, den dienst doen van een relatief 
partikel. Zoo treft men zinnen aan, waarin het den dienst 
doet van eene redengevende, eene tydbepalende , eene voor- 
waardelijke, eene toegevende, eene doeluitdrukkende of eene 

gevolgaanduidende conjunctie. 

Ende gbi oec wise lieder sijt, coemt sekerlike, het es nu tijt Ende das 
ieman comt daer voren, dien doen si vemoy ende toren (Lanc), Ie waende 
ju helpen, ende ghi met mi sout bliven (WcU.). Ghi werpt up mi uwen hac. 
ende ie u vrouwe kinne. Dus gaen dan die quade int vier ende eweliket» 
bliven daer (Velth,). Entie stroem an sinen danc, droeghene onder ende ver- 
dranc. 

361. Ook ter bepaling eener omstandigheid kanditvoeg- 
woord voorkomen in de beteekenis terwijl, terwijl toch. 
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Dadic dat, so waric ries, ende ie dus "wel te stade bin ( Wa2.). Waeromme 
sal mi Bessus slaen, ende ie den Grieken ben ontgaen? 

362. Tot de disjvmdieve partikels moeten gerekend wor- 
den anter — of, weder — ofte, so weder — ofte, 
weder so — so, weder — so, so — so, so — ofte 
ofte — so, welke vertaald moeten worden door of — o/, 
hetzij — hetzij; al se nu — alse nu, als e nu — nu, 
nu — alse nu, nu — nu, alse nu — so, alse nu — 

da e ma, enz., welke alle beteekenen nu eens — dan toeder. 

Die sonne wert verdonckert, anter om beroeringe boers üchtes of om dat 
meerre licht van Cristus claerheyt te wijeken (Pass, W.), Weder si met on» 
sen Here sijn ghevaren ofte bleven , vinden wi elaerlike niet besereven. Weder 
eist recht so niet, dat dat Jeudsche vole des pliet. Wi sullen sien, wie eerst 
sal moeden, so ie so du. Hine was, so here ofte knecht, dien hi dede wet 
of recht. Waer wütu dat ie die verghelde dine mesdaet, ofte hier so ghinder 
int heete vier. — Alse nu bleec ende alse nu roet seldi wesen (Eoséy, Alse 
nu vacht hi metten gescotte, nu metter aex (Sktke), Nu bem ie abt, alsonu 
abdesse. Men te Jherusalem sach ridders striden indie lucht, nu indie jacht, 
nu indie vlucht. GloriQer sijn ors vloech alse nu hier, so nu daer (Se^/i.). 

363. Noch — noch kan uitgedrukt worden door noch — 

noch, no — nö, of door no weder — no. 

Also alst was , noch meer noch min (Qirist.). Sone at hi vleesch , no wilt 
no tam (Rein.), Ende ie viel in enen drome diep, dat ie no weder wiee no 
sliep. 

364. Opmerking verdient dat in het mnl. niet aUeen — 
Tnaar ook^ zoowel — als op verschillende wjjzen kan 
worden weergegeven en wel door niet alleen — mer, 
allene niet — maer ooc, beide — ende, gemanc — 
ende, gemene — ende, alse — dan, onder — ende. 

Nu meret wél dat aUene die arme liede onse ghelpve niet begonden, maer 
Matheus, die publicaen was ooc vereoren. Nu merct wel dat Esau beederoot 
was ende ru. Dat gemanc bloet ende sweet van sinen live liep. Even stoute- 
like gemene sprac hi an groot ende elene. Omme dat si eomen souden ter 
cronen , die hare van gereehter geborten ware , alse van der moeder dan des 
vader. Meneghen versloechi in there, onder Persine ende Afiricane (Lorr.), 

365. Het voegw. ende heeft nu en dan de beteekenis van 
een tegenstellend voegw. en is dan gel\jk hb^ maar. 

Hi riep ende conden niet ghewecken. Nu geons hem God ende Sent0 Jan, 
ende God te vorst, dart bi gesciet (Rincl.). 
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NEGATIE. 

De ontkenning luidt in 't mnl. en (ne), waaraan andere 
negatieve pronomina of adverbia kunnen worden toegeyoegd. 
zonder dat z\j elkander oplie£Pen. Vooral zyn dit niet, nooit 
nie, niemen, nergent, niewaer, niegerinc, engheen 
noch, enz. 

367- Somtijds komen er twee of meer dergelijke toevoe- 
voegingen in eenen zin voor. 

Want sine hadden niet nochtoe gene kerkelike bonke daer toe. Moezes » 
▼erloos no noit tant ne gheenen altoos. 

368. In enkele gevallen werd gewoonlyk alleen de ont- 
kenning en(ne) gebruikt. 

1). In alle in § 376, 378 — 384 genoemde bijzinnen. 

2). In het tweede lid van een tweeledigen zin, overeenko- 
mende met zinnen met hetzij — of niet. 

Wouden si ocht ne wouden. Daden of ne daden. Wedert been istobrok?:. 
wedert en is (Lanfr.y. 

3). In vragende zinnen, vooral bg ja. 

En hoordi dat soe was gestolen? {Rein.). Twine lati den rudder varen' 
{Wed,), Jane eerden mi alle liede? Jane waerre drie int vier gheworpen m 
mie? 

4). In korte antwoorden, vooral bü 't werkw. doenal; 
vervangend werkw. 

Gi hout u sceren. In doe (Flor,). Ende ie rade u, Reinaert, dat ghinis 
ne laet, ghine vaert, dat ghi u vanden banne claert. — « Sone doe ie », sp« 
Reinaert (Rein,). 

5). B\j 't werkw. weten en roeken in de uitdruklk 
mine roec, roe et {het kan mij niet schelen). 

bk weet, werwaert ghi dit trect (Rein,). Al hebben sijs nijt, mine rooc 

6). In voorwaardelijke en onderstellende bijzinnen, die zon- 
der voegwoord zijn ingeleid, zie § 354. Aanm. 2. 

7). In zinnen, waarin meer voorkomt. 
Dat ghi mi meer en sult sien. 

8). In verbinding met de partikel bore {hooglijk, zeer). 
Een arem mannekijn, ne bore groot ende versmaet. 
Aanm. — Ook zonder uitgedrukte ontkenning komt de« 
partikel voor. 

Alle dandre bleven doot, sonder menighe bore groot (niet zeer gro* 
klein) (Stoke). 
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369. In plaats yau en (ne), wordt ook herhaalde malen, 
evenals thans, niet gevonden. 

Ons maect scooe niet de nature. Onse wijf sijn niet geblancket. Doe hi 
die maget niet vernam {Limh.). 

370. Verder wordt de negatie en(ne) aangetroffen hy de 

woorden niaer, cume en nauwe, die tot de ontkennende 

woorden gerekend worden. 

Hine tirouch maar een rockelkijn. £nde si en leven maer acht jaer. Weet 
vorwaer, dat die maget cume en was in dat huus {Lorr,y PoUfemus hi ne 
conde van emissen cume ghespreken (Limb.). So en mochten si nauwe ont- 
gaen {Pass. W.), 

Ook zonder ontkenning komen deze woorden voor. 
Maer achte maenden droech hi crone. So dat men cume vint des gelike, 

Aanm. 1. — Ook in de 17de eeuw o. a. by Huygens vindt 

men nog meermalen dit maer en. 
De grootste en sijn maer een. Pap, die maer den haestigen en brandt. 

Aanm. 2. ^— Dit ne-, enmaer is ontstaan uit ne-, 

enwaer, waarnaast ook waer, dat gebruikt werd in de 

beteekenis van maar. 

Ne ware mi dinke hets mi ontgaen {WcU.). Ne waer mijn her Pertseval 
volchde heme al over al {Ferg.). Waer die slach droech udewert ende geracete 
sconinx pert (ald.). 

371. Behalve door bovengenoemde woorden kan de ont- 
kenning nog versterkt worden door den accusatief van een 
znw. , dat iets zeer gerings , iets van weinig waarde aanduidt, 
vooraf gegaan door het lidwoord van onbepaaldheid. Niet 
een oort, enen pennine, enen pennewaerde, ene 
mite, enen hellinc, enen aes, enen bottoen, een 
hoy, een stroo, een caf, ene canele, een zaet, een 
blat, een loof, ene bone, ene note, ene kerse, ene 
slee (twe sleen), ene pere (twe peren), enen bast, 
een spaen, enen bal, een ei, een haer, ene scoe, 
een twint, enz. 

Aanm. — Dit laatste woord twint is zelf reeds eene ont- 
kenning geworden. 

Hem en es verborghen twint (Lsp.). Elc mensche die sal anders mans wijf 
begheren twint {ald.). 

372. Herhaalde malen wordt in een relatieven zin , af han- 
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gende van een superlatief of een comparatief, naast ie en 
oit, nie en noit gebruikt. 

Die soetste lucht quam daer uut , die noint gaf eenech crunt. Hets die 
beste ridder die noit enech ors bescreet (Ferg.). Die felste, die nie hadde lijf. 
Du best die scoenste creature , die ie met oghen nie g^esach (Esm.). - 
Sochter, dan noit op sijn bedde te voren. Vaster ende meer, dan noch noit 
pataes dede eer. Nu dunct mi in minen sinnen, dat ie me^r amen soade 
hatie, dan ie dede die minne nie {Rosé), 

Ongetw\jfeld moet het gebruik van de ontkenning na den 
comparatief werden toegeschreyen aan de samenvoeging van 
twee gedachten. In een zin als: ^hi had nu meer volx dan 
hi noyt hadde eer" heeft de schryver gedacht aan ^h\i had 
nu meer volk dan ooit te voren" en aan » nooit te voren 
had hy meer volk dan nu". Vat men na den superl. het 
relatief op in de beteekenis van ^ zooals er", dan is de ont- 
kenning logisch. Een zin als „ Ene die meeste overdaet, die 
noit enich dier ghedede" beteekent dan >, een der grootste mis- 
daden, zooals er nooit eenig dier heeft gedaan". Zie § 191. 

373. Vooral na eer wordt herhaalde malen de ontken- 
ning gebruikt, waar w\j dit thans niet meer zouden doen. 

Ie salre af noch wesen vroeder , eerie nembermer wederkere. Si lagen eu 
halve mile daernaer, eer haer negeen daer verquam (Lanc). Ie iivist vele 
eer, eer hi ni gepensde dit seer (L. o. H.). 

De negatie moet hier en in dergelijke zinnen verklaard 

worden uit de ontkennende hoofd- of bijgedachte. 

374. Tallooze malen worden zinnen met eene onlogische 
ontkenning in 't mnl. aangetroffen, die niet anders is te ver- 
klaren dan uit de samensmelting van twee gedachten. 

Dat niemen in die werelt en si, die noyt quam. Enten beesten daergheeo 
ghetal, ghoen boee af beseriven sal. Men maehen in ghere raanieren, te 
gherehande doeeht bestieren. Si vonden die Joden in ghenen tiden , niet sh- 
pende. Onreeht ware dat si mi gave, troest noraet, nohu1pemede(77i^) 

Ay God, twi werdie noit geboren (Lanc). Het seeelt herde veel, datb 
alsule niet en is {Mandev.). 

Vgl. ook als voorbeeld van eene onlogische constructie 

min no mere bij een bevestigenden zin. 

Die bisseop van Tours, die es nu doot min no meve. Ende in die midde- 
min no mee maecten si een graf. 

375. Nu en dan, vooral bij meer, wordt de ontkenning 
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weggelaten , wanneer deze uit het verband genoegzaam blijkt. 

Na es myn herte so hart, een vlint, dat soe hare iet daertoe verbmt, dat 
soese wille scouwen. Hine bleef doet oft so gewont, dat hi meer ward ge- 
sont (Mor.). Torec sloger twintech daer, dat si meer opstonden (Lano.).Eiide 
hets meerre dorperhedc, datmen gevet goet tonstede, dan datmen van enegen 
dinghe van goede hovesceit ontfmghe. Also menech ridders slach was daer 
ghegeven in vele jaren (Cotichy), Ie waen en hadt (spere) niet tebroken, 
Gastor hadde meer ghesproken (var, en hadde meer g.). Ie heb mijn hert 
ghekeert ter mynnen, die ie meer wane ghewinnen. 

376. De negatie wordt in den regel in 't mnl. aangetroffen 
in consecutieve en finale zinnen, wanneer in den hoofdzin 
het begrip eener ontkenning, meer of minder duidelijk voel- 
baar, ligt opgesloten. Zoo by de werkwoorden, die betee- 
kenen toeven, verzuimen, verzuimd worden, vree- 
zen, zich schamen, ophouden, verhinderen, ont- 
raden, verbieden, weigeren, loochenen, dulden, 
zwygen, (zich) bedwingen, zich tevredenstellen, 
ontgaen, laten gaen, sparen, gespaard worden, 

begeven. 

Dattem die mamme niet en let, sine slaen ende seieten te bet. Hine rast 
nacht no dach, hine scrijft oft hine studeert. Ende die ridder merredelanghe, 
dat hi niet en quam tut haer (M. Loep), Die knapen en dorsten laten niet, 
sine daden dat haer here hiet. Want hi ghenen tijt ne gebrac, hine sloech 
embertoe (Lanc), Echites en heeft niet vergheten, hi en ginc sitten neven 
die scone (Limh,), — Du, diet wists, hennes niet bleven, dune hevest di 
jeghen Gode verheven. — Bessus niet en ontsach der werelt scande, hine 
hevet sine siele besmet. Tis seer ghevreest, hi en wert gheloont off hi en 
hout sijn wederpaer (M. Loep.). Sine scaemden hem niet sine quamen (Rosé). 
— Doe en liet hi niet of, hi en sochte (Sioke). Hine helt op niet, hine reet 
al dore (Lanc). — Wachters, die den onsuvren benamen, dat scere niet 
binnen quamen. Daer ne halp gheen claghen sine deden hem op die vaert 
(Segh.), Daer ne was onscout gheene, sine storven. Hi woudse hinderen, 
datsi niet en predicfen (Bienb.), Daer hi mede ontriet dat men des en dade 
nief. Alle doghede en connen dit verlangen niet bedrucken, het en clemmet 
boven al te Gode (Ruiisb.). Doe wilden si verbieden hem , dat hi in den tem- 
pel niet ghinghe. Die Vrouwen en wouden niet ontsecghen dat, si en daden 
't daer al (Velth.). Doe mocht ie hoir qualie weygeren dat, ie en dede hoer 
begheren (M. Loep.). Saduceen ne loochenden niet God nes ende hine siet 
goed ende quaet. Sone mach mine vleschelijchede niet ghedoghen sine claer- 
hede, ie en moet ter neder vallen. Die adere en const niet genieten, soene 
ontspranc van pinen daer. — De tonge ne cons gezwigen soe ne moeste 
loven onsen here. Hine liets een wort achter niet, hine vertellet ginder al 
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(Lanc). — Het ne liet hem niet bedwinghen, het en ghinc vaste na hem 
springen {Segh.), So dat hi hem en conde gewachten, hine began hemsel- 
ven achten. Hi en conste die Vleminghen niet gesaten, si en brachten elc 
andren in groter noet (Vod. Mus.), — Si lieten hem genoeghen niet metten 
lande, sine verbranden dorp ende steden. Sine bilden hen niet gepayt mettien, 
sine vingen mi {Lanc). -— Jou ontghinc ne gheen, hine moeste vanjoagbe- 
groet wesen. Die heilege man en const ontwiken, hine moesten laten geliken 
anderen lieden. ^ Dus lieten dese niemen Uden, sine rovent al groet ende 
cleine (VeUh.). Soc en waren dander niet ontslagen, si en bleven gevaen 
{Brab. Y.), — Hine sparedse in genen stonden, hine lachlerdem hare zonden. 
Datter nemmeer liggende blijft steen up steen, hine wert ghevelt over een. 
— God die niet en laet de sine, hine troostse in hare pine. 

377. In plaats van deze constructie yindt men in de latere 

taalperiode ook eene met of en of en. In goed middelneder- 

landsch kon men ook den infinitief gebruiken of een gecoör- 

dineerden zin met maer of ende, of soms zonder verbinding. 
Hine scaemde hem niet voer die liede te liene. Die nontseiden hem niet 
den strijt, maer si scaerden hem ter tijt. Doe woude hi daer niet langer 
letten, ende keerde weder (Stoke), Ghi en cond ontgaen, ghi blijft gevaen 
(Belg, Mtis.). 

378. Verder in zinnen , waar men thans of zou gebruiken. 
Derhalve in bijzinnen, wier inhoud door eene ontkenning 

of eene hiermede gelyk staande uitdrukking, in den hoofdzin 

beheerscht wordt. 

I. Wanneer de hoofdzin eene ontkenning bevat, die alle 

of bvjna alle personen, zaken, tijden of plaatsen uitsluit, als 

nieman, niet, negeen, geen, cume, selden, enz. Vgl. 

„Ik zag niemand, of hij was blyde" en voor het mnl. 

Van hem allen wasser gheen, hine woude sterven eer hi\'lo{Stoké). Cume 
was casteel of port in Gallen, sine hebbent met gewelt ghedestruweert. So 
dat selden was die ure , hi ne maket den grave tsure ( VeUh.). Want alle die 
bi den paus sijn, daer is luttel, sy en sijn mijn maghe of swegher {Ned. 
Proza). 

Vgl. ook. 

Wat sonde sijn, ghi ne wilter volghen {er is geen zonde of). 

Aanm. — In plaats van deze constructie, wordt nu en 

dan eene aangetroffen met of, of en (ne) of s o. 
Nyemant èn es hier, of hi en weet wel {Pass, S,). 

379. II. Wanneer in den hoofdzin het byw. so voorkomt 
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vergezeld van eene ontkenning. Vgl. «Die tak is niet zoo 
lioog , of ik kan er bij " en voor het mnl. 

So staerken en condi ghesten, hine wilde worstelen jegen dien. Niet es te 
doene so lichte, dats waer, doestut node, en si di swaer. 

^<inm, 1. Ook hier ontmoet men in het latere middelnederl. 
eene constructie met of en of en (ne). 

Aanm. 2. — Ook zonder de ontkenning worden nu en 
dan (fergelyke zinnen aangetroffen. 

Hens niemen so ongeraect , geeft hem God dat hire eens smaect alle erdsche 
dinge dinct hem sijn bitter, zuur ende fel aysyn. Want hy en is soe 
wetens niet noch soe goet meester, wie dat voel pleecht, hem sfaldor int 
eynde afif misschien {Ned. Proza). Dat nye&iant so droghe en is Tan der 
gracien Gods, wil hij ghehoersaem siin, hij sal groyen ende bloyen ende 
vrucht bringen {cUd.), Maer niet ne quam hi so zaen, die uutvaert was eerst 
ghedaen (Couóhy). Dat icker niet en can ghelaten der wandelinghe, ie moe- 
ter plien {Belg, Mtis.). 

380. III. Wanneer de ontkennende hoofdzin bestaat in eene 
uitdrukking als cume blivet, cume gebreeet, luttel 
scheeltet, het en mach niet sijn, het es onmogelyc, 
en dergelijke. Vgl. „ Het scheelde niet veel of hi viel", en 
voor het mnl. 

So datter lettel of gebrac, dat hine ter erden niet ne stac (Lanc). Dat 
cume bleef, hine ware gevallen. 

381. IV. Wanneer de ontkennende hoofdzin eene uit- 
drukking bevat van een niet lang tijdsverloop als niet 
langhe, onlanghe, ten lee.t niet langhe, cume, en 
dergelijke. Vgl. „Het duurde niet lang of hy kwam" en 

voor het mnl. 

Onlanghe, was hi blide das, hine bleef doot daer uptie stat. Ende cume 
waest ter werelt coraen, soene hevet hem dat 1^ genomen. 

Aanm. — In plaats van deze constructie vindt men nu en 

dan eene met of zonder de conj. dat, zonder ontkenning, of 

een byzin ingeleid door so. 

Cume was hi binnen comen, dat hi ghinder hadde vernomen dat huus 
ingelen al vul. Niet lange tijt daerna leet, deen galt der naturen gelach. Cume 
hadde hi die woort vulseid, so sprac te hem ene stemme die van Gode quam. 

382. V. Wanneer de hoofdzin eene ontkenning bevat, die 
alle andere gevallen uitsluit dan alleen het in den bijzin ge- 
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noemde. Vgl. ,Het kan niet anders of dat moet gebeuren" 

en voor het mnl. 
Sone maget niet syn, gine sult eren den Here. 

383. VI. Na het werkw. twijfelen, wanloven en het 
zinverwante wanen, in wane syn, met eene ontkenning. 

Ende oec en twifeldem niet, hine dede daer na dat hi behiet. Men a 
wanloven niet en twint hennes oec vagevier. Inne wane niet, hine ixTiersm 
ave {Limh.). En wes in wane van desen niet, mijn Here en mach dl ve 
genesen {Sp. II.}. 

384. De negatie en wordt gebruikt in bijzinnen , die than? 
zouden aanvangen met tenzy, indien niet. De hoofdzii 
is gewoonlyk ontkennend. 

Das es hi ten coninc gegaen, ende en hadden die wachters gedaen. 't 
hadde sinen vader doot. Die naturlike doot en sal niemen ontiaen , en d» 
de noot. Wijns en plachmer groet no clene, die ziecheil en ginge hem te n» 

Vooral by newaer, (ne) ma er (indien fiet niet ware), 
Newaer dat mijn sin so groot die lieve droech te minen oom, ie hadi^ 
ghewonnen wel tetene (Rein.), Enen sot, dien si noit maer enewaerf sacfe 
(Ferg.). Hine volgedi niet, maer om dijn ghelt. Ende hi ware van honfr? 
bleven doot, ne maer dat hem uter noot sijn zuster halp. Die borghers haddene 
vermort, ne maer dattene die Jueden met eere manden nederlieten. 

Aanm, 1. — In plaats van deze constructie vindt men ooi 
soms eene met of en of en. 

Die kannen sal sie oec dicke wasschen of doen wasschen , of si te onp* 
wer (Ned. Proza). Si sullen noch tavont blide sijn of mi ghebreke mijn goeè 
brant {Segh.). Dese bliven vermaledijt mede of en doe Gods ontfermicheie 
(Luc.). Ie duchte mi, dat God noch sal wreken up ons, of ^xrine nemff 
exemple an desen man (Amand). Na dat ie ghemerken^ can so es het ^n4 
ende amye, of mi ne bedriecht m\}n waen (Couchy), 

Aanm, 2. — Eveneens vindt men in plaats van bovenge- 
noemde constr. den gecoördineerden zin, ingeleid door maer. 

het en si, het en ware. 
Egypten ware hem upgegeven, maer die marasschen hebbent hem benomes. 
Bloet stempt hi ende venijn verjaghet, et en si of ons meesters lieghen. 



WEBKWOORD. 

385. Verscheidene werkwoorden, die thans intransitief 
voorkomen, werden in de middeleeuwen transitief gebruikt 
Dergelyke zyn: beswiken, sinken, versinken, nede^ 
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sinken, turnen, resten, vluchten, rerliesen, ver- 
smachten, biechten, groeien, tarenen, vervaren^ 
vertsagen. ' 

Dat wi die doecht ie besweken (vaarwel zeiden , afvaUig werden van)\ 
mach ons rouwen alle weken. Ende sijn wijf, dat hi geboot te sinkenè met 
enen steene. Dicken siet men nature turnen (vellen) ende breken die cous- 
turnen. Dattie die menschen sullen slapen ende rusten (doen rusten) lijf 
ende zinne (Lsp.). Hare relequien si bróchten mettein endé hèbbense ghe- 
vlucht (in veiligheid gebracht). God, die .niet ne wille verliesen (verloren 
doen gaan), Tote diesmaels dat hem neemt die doot endene die quade mort 
versmacht (versmoort) (Rosé). Dese begeric sekerlike te biechtene (ald.) (de 
biecht af te nemen), Ghelike dat die aerde voortbrenget haer groeysele , ende 
als een vrijthof sijn saet groeyt (doet ontspruiten) (Jesaia), Dit tornende 
daer menegen man (Lanc), Ende oec ververesise (maakte zij ze bevreesd) 
metter pinen (Christ,). Die ooc herde gherne saghen, datmen den roèse 
mocht versaghen {Segh.). 

Aanm. — Het werkw. sinken (en de samenstellingen) 
heeft de trans, beteekenis overgenomen van het causativum 
s enk en, evenals thans ons werkw. genezen (oorspr. héhbou- 
den blijven) de trans. bet. van generen heeft overgenomen. 

386. Andere werkwoorden werden eertyds intransitief ge- 
bruikt, die thans niet meer als zoodanig voorkomen. Derge- 
lijke werkwoorden zijn: blusscen, smiten, openbaren, 
bewenen, beclagen, spaersen, bekeren, hebben, 
verheelen, verderven, crancken, betalen, bespel- 
len, quetsen, verwecken, erven, verheugen, ver- 
bliden, (up)heffen, rumen, (ver)baren, belgen, 
varuwen, ontdoen, ontcnopen, ontsluten, (ont)- 
stelen, ontsteken, vernieuwen, quellen,verclaren, 
ver qui sten, verduwen, verwarmen, verdagen, ver- 
vullen, verhovaerden, haestén, enz. 

Dat vier der joghet blusscét (dooft uit) (Parth.). Jhesus seide, dat bedi 
ware, dat Gods werc openbare (zou geopenbaard worden). Si beclaechde 
(klaagde) ende beweende rait abre devocien (Pass, W,). Alle screidense ende 
beweendense ende hi seide, en wilt niet wenen (Hs. Evang, Lüc.), Welken 
tijt dat hi sal bekeren van der brulocht (Amand), Hi had quader dant hem 
dochte (Rein,). Ie ebbe so heet. Aldus crancte tRoemsche rike. Wie so 
wille goet rudder in mijn hof betalen (gelden als) (Wal,), Bi deser favelen 
soe bespellen (worden bedoeld), die valsch sijn ende valscheit tellen (Esop,). 
Die stércste kemelen vint men daer want nemmermeer quetst hem voet. Dat 
hare name niet bederve ende up vremde haer goet niet erve (door erfenis 

8 
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oterga). Alezaader bftlch omme dit dooi. Poofoene tan sindale vaenidea 
(werden geverfd) daer int rode bbet (Wal.), Die erde bevede eade uodeik 
(opende xich). Ende wort magher dan so mompt sgn veL Symeoen, die 
in den geeste verfaoegede das. Die arke hief up ende vloot hoghe in die 
hicht Desen om sine heilechede verbaerde God om sine bede. Haer ontcnochte 
(ging open)<, dat sie gesloten niet en mochte. Dranc, daer die lechame 
ontslaat ave. So datter een deel utestolen (wegliepen). Van Romen heeft fai 
hem ▼erheven, daer hi was ghizel ende ontstal (ontvluchiié). Een vier, daer 
soe ontsteket (vuur veU) af. Mi vemieawet mijn oude seer. Diere inwoeot 
moet ewdic qaellen (lijden). Entie dageraet verdaerde. In dat lant wart van 
plagen grote pine, dat de beesten so verqoisten (tiierven). Galanga doet dat 
spise verdawet. Nemmermeer en verwaermt hi van den viere. Teert dat wai 
verdagbet (dag geworden). Hioe woort, die emmer sollen in baren tideo 
wel vervallen. So rike van scatte was hi do, dat hi verhovaerde te haot. 
Omme te verhuedene dat in dese maesscap discort noch twiste en verweckea 
(Brab. Y.). Haest , ende haelt mi minen vader. 

387. Tal van reflexieve werkwoorden komen voor, die 
thans niet meer als zoodanig gebruikt kunnen worden. Zooalë 
hem belenden, hem bekeren, hem bedancken, hem 
beloven, hem bekennen, hem belien, hem bewa- 
nen, hem (be)duchten, hem biechten, hem hebben 
(zich gedragen)^ hem rusten, hem behoeven, hem 
vresen, hem versagen, hem vensen, hem naken, 
hem versceden, hem vervaren, hem pinen, hem 
pogen, hem bogen, hem ontsien, hem gesellen, 
hem gedogen, hem bedaren, hem vermoeden, hem 
bevroeden, hem versuchten, hem verschieten, 
hem dalen, hem wanhaghen, hem ontluken, hem 
varen, hem omsien, enz. 

Menne weet waerwaert datti hem helende (Flandr.). Wi en weten ons 
weruert bekeren (Sp. H). Voort bedancte hi hem algader der duecht, die In- 
hem gedaen hadde {Amand). Si beloefden hen van haren wert sere (99 
prezen hunnen gaatheer zeer) dat hi hem hadde ghedaen grote ere (JLoiu-.). 
Daer ne woende nieman gehinde, daer hi heme ane he^JiAe (dien hij kende) 
(Lanc.). Ende elc bewaenden hem (meende) das, dat al ware een gedwas. 
Dat si hen biechten van allen haren mesdaden (CSirist.), Ende si had haar 
rasteliker namaels ende bat dan si tevoren dede (ald.). Nu beduchtic ini wel 
sere , dat die coninc iet weet van der minnen (Lanc.). Joseph , en duchte di 
niet daer ane , Maria te wive tontfane (Lap.). Ie sach Saulle hem rasten up 
sinen scachte. Als die sonne haeren ganc toghet, ende die somer hemnaect. 
Doe ie hadde verstaen die stemme vervaerdic mi saeo. Deer Walewein die 
hem niene versaghede (Wal.), Ende doe hi also dede, keerde soe ter eerster 
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stede, daer soe teersten hare verscied (Teett,)» Orscalke, die hem pineu te 
gane tosschen ilntipaterre ende Yrcane. Die qaaet doet met verhoede sonder 
vrese, ende hem dies boecht {Vod, Mus.). Hi ontsach hem, dat hem die baroene 
souden swaer sijn. Waelrave wonde hem met hen gesellen (zich by hem aan- 
sluiten) {Heelu). Kinderen, wilt u ghedooghen, dat (Amand). Opdat een 
yghelic hem bedare (zich zelven heheersche) (M. Loep), Isset als ie mi ver- 
moede (Hüd.), Eest als ics mi bevroede , so dolen dese vroede. Twee ridders 
die hem voeren vromelike (Limb,), Hi versuchte hem onsochte (Rein,), Die 
sorghe, die haer deed die dood, deed dat sy haer ducke verscoot. Damirael 
verscoet hem ende versat {Flor,). Die sonne daelde haer ghereet. 

• 

388. Omgekeerd gebruikte men somwijlen in het mul. geeai 

reflexief, waar wij het thans een oneigenlijk reflexief bezigen. 
In derde, daer die worme sat van mi suUen eiten (zich zulten zat eten) 
(Beig. Muê,). Ie wane 8\in swaert sat dranc (dronk zich zat) van bloede 
( Wal,). Lanceloets pert hadde moede gegaen (had zich nwe gdoopen) in gro- 
ten dachwaerden (Lanc,)» 

389. Ook zyn er een aantal werkwoorden die zoowel refle- 
xief als transitief of intransitief gebezigd worden met volko- 
men dezelfde beteekenis. Zoo is belgen, gelyk hem bel- 
gen, genenden gel\jk hem genenden, genieden gelijk 
hem genieden, gehermen gel\jk hem gehermen, 
gedogen gelyk hem gedogen, belien gelijk hem be- 
lien, beraden gelijk hem beraden, dalen gelyk hem 
dalen, bekeren gelijk hem bekeren, belenden gelijk 
hem belenden, bemoeden gelijk hem bemoeden, enz. 

390. Het aantal onpersoonlijk werkwoorden is in de mid- 
deleenwen ook veel grooter dan thans. Vgl. mi dromet, 
mi langet, mi verlanget, mi geniedt, mi toornt, 
mi walgt, mi bedarf, mi behoeft, mi behoort, mi 
gruwelt, mi gruwet, mi griset, mi eist, mi gehoget, 
mi bemoet, mi verdriet, mi vernoyt, mi twifelt, 
mi treget (verdriet), mi (ge)dinct, mi vervreemt, mi 
rouet, mi genoeget, mi gewerdet, mi gewerdiget, 
het hevet mi wonder (toorn, onmate), enz., welke 
thans niet onpersoonlijk kunnen worden gebruikt. 

391. Over den 4den naamval biJ sommige onpersoonlyke 

Tverkwoorden zie § 58 en vgl. 

So reinet, weetmen vorwaer, in Gascoengen coren gereit. Sulke seiden oec» 
dat sijt visscen reinen saghen. 
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392. De intr. wericwoorden kunnen een' 4den naamyal 
by zich hebben en dan transitief worden, wanneer ten ge- 
volge van de werking iets ontstaat of een zelfstandigheid ii 
<ien een of anderen toestaand geraakt. Vgl. § 58 en 

•Soe idat ie bladeren ginc ouder mijn teder voeten (Ned. Prozd)^ EiidesoD- 
der dese mile en wort geen goede dachvaert gegaen (cUd,), Scbreye enen 
drqepel om dine sonden (a/d.). Naect ginc hi dagen ende caermen ende viel 
menech ,zwaer Jtniegebede. 

393. *De koppelwerkwoorden zyn in 't mnl. dezelfde ab 
in de tegenwoordige taal. Ook kunnen nu en dan andere 
werkw. den dienst doen van koppelwerkw. zooals vallen, 
staen, becomen, leggen en vooral doen. 

Al valtet lijden die wijl groot (M. Loep.}, Soe sochte raet an fiseciene mae: 
het stont haer onsiene. "Woort die in de ewangelien leggen. Die sprac menege 
proverbie goet, dat nuttelije te home doet. fiedi soe doet hem gpet voérsien 
hoe dat men scuwen sal dat zeer (Prciet). Daert goet wenen ende carmeL 
dede. "Want et quaet te verduwene doet. Sijn haer es edel ende goet, ?c 
swarter soet mee te prisene doet. Die Homeyne moehten sijn vro , dat si die 
stat wonnen so, ne hadde een verlies ghedaen. 

394. De thans gebruikelijke modale werkwoorden komen 
evenzeer in 't mnl. voor. Vgl. 

Waar mach die beste wijn lopen (Ned, Proza) (Vgl. wcuxr mag hij tod> 
zijn). Laet hi opstaen van der doot (aZd.). God moet ons alle gader in doech* 
den stereken (ald.). Die was valseellke bedregen , dat hi met venine verslege. 
soude ebben enen man. Hets mesdaeh , men moet niet werken , no men mach. 

395. De hulpwerkw. luiden syn, werden, sullen, heb- 
ben. In plaats van 't hulpwerkw. werd en. wordt dikwijl- 
bliven gebruikt, vooral wanneer men den toestand wil 

aanduiden na het worden. 

Ende hi bleef van sciplieden ghevaen. £nde hi bleef metter cellen verbrant. 
Je sal geloven dor dese dingen an uwen god ende kerstijn bliven (^Flandtw 
Noehtan, alset stille blivet, wassen weder die wagheslaghen. 

Vergelijk ook de volgende uitdrukkingen. 

. Bliven onder voet, verloren bliven, te nie(u)te bliven, doot bliven. 

396. Zeer dikwijls werden ook de werkwoorden doen en 
laten als hulpwerkwoord gebruikt. 

Altoes waest de baclius sede, dat hi selve waehten dede (wacikté) alle 
naehte met sinen knapen (Boerden). Sonder eene meneehte eleene, die God 
selve besehermen dede (beschermde). Een crekel elene , daer wilen bi Egipten 
ghemene God dede plaghen {plaagde), Maer als dit die vischers vaen dan 
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doen si hem thovet .afelaer^ (§ïaan z^ heni 't hoofd af), ih^un^ die heS^tii^ev^^^ 
goet, di^ hem, ppeaharep doet (zich openbaart)» Ende (Hannibal) heyet sijn,. 
volc doen leeden (ieidde) over dje berghe. .Mettien die- rMdere kiesen daden . 
(kozen) _ enen Keyser. So doe hem laten die mediane Qaai hem) (lat. iUi 
veham minuas medtaf^ani). 

Voorbeelden voor laten ak hulpwerkw. vindt men voor- 
namelijk bij de reflexieve werkwoorden. 

Nu ghi Vriesen, laet u genoeghen (weest fevr<?den): leert u onder die 
heren voeghen. Nu swijcht ende laet u ghedoghen {hebt geduld), Laet u 
daermet gheroen (weest tevreden) (Lsp.), Der wraken liet hi niet vergheten 
(ver*gat hij niet). Laet dïe ghedincken, hoe snel dine voeten waren omme 
sonden te doene (Ned. fVoza]).. In Üets mi niet gtiecusten (ik zou niettevre'. 
den zijn) (Barth.), Here, dat laet u ontfaermen (ontfetyn u daarover) (Rein.). 
Des ne laet u 'niet vergremen (wordt niet boos) (Segh.). Des en laet u niet' 
berouwen (Satod.). _ -. 

Adnm: — Vgl. het in Groningen gebruikelijke „ik. deed 
bedanken" voor „ik bedankte" en bet in sommige streken 
van Brabant (Hedel) bekende „ik doe het zoo maar laten" 
voor „ik laat het maar zoo", als ook het gebruik van hét eng. 
werkw. to do en het duitsche tun in poëzie. 

397. Zeer gewoon is öökTïétgëbrüik van het werkw. doen, 

somtijds ge do en, als vervangend werkw., om de plaats te 

bekleeden van een te voren genoemd werkw. 

Ganc henen seiti : Yader , ie doe. Die hebbic also lief als ieman sine kindre 
doet (Rein.), Doe geloveden si bet alle te satnen Gode onsen Here dan si 
eer daden. Hi en kent mi niet, so doe ie hem (Segh.). Mi deert meer uwe 
pine ende u grote seer, dant u selven moge gedoen (Rosé). - 

Aanm. .--^ VgL in de hedendaagsche taal „Ja^ dat doet 
het" als antwoord op het gezegde van een ander b. v. ,^ Wat. 
stormt het vandaag!" 

398. Opmerking verdient, dat verschillende intransitieve, 
werkwoorden in -t mnl. met hebhen kunnen worden ver- 
voegd, waar wij thans zijn zouden bezigen. Dergelijke werk- 
woorden z\jn: sijn (somtijds reeds met zijn)^ bliven, val- 
len, sterven, enden, gaen, liden, tien, verdorren, 
groeien, keren. enz. 

Want Belus hadder conine gewesen. So haddi hertbghe gebleven. Ende (si) 
souden hebben gevallen binnen é Ende si heilechlike hebben gehént. Hét 
haddem gegaen an sijn levem Met minen stave so hebbie heden die Jordane 
overleden. Ende hi wilde in Vlaenderen hebben getogen. Theirstont soo heefft 
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die groenheyt des balsems verdorret (BreidenbX In den Brabantsehen acker 
heeft ooc gegroeyet een suverlyke planteyt (Exc. Cron,)* Hadden si niet 
haesteUke mede weder ghekert in die stede. 

Aanm. — Thans wordt het werkw. gaan nog met hekiben 
vervoegd , wanneer van een uurwerk sprake is. Byv. „ De klok 
heeft drie uur gegaan. " 

399. Andere intr. werkw. kunnen vervoegd worden met 

het hulp. werkw. werden. 

Si worden verresen alsoe saen (Lt^cid.). Dat gat dat te voren ivas open 
wert nu sciere toeghelopen {Wal.). En wert noyt so coene daet van geoen 
keyser hier voren gesciet alse men desen nu doen siet {VéUh.), Dit sal die 
ghene ghelden diere in bevallen wort {Mieris), Dat hi vergadt al eerdsche 
sake ende wert recht als een gheest becomen {Aniand). Doe wert oppenbare 
gevloen dat here altemale {Limb.). Dor dese noot wart sente Bave g^hevlucht 
uter stat van Ghent. Overmorgen sal myn leven worden gehent. Ter taflen 
daer die andre saten, wart hem sijn ghepeins verlaten. Oec daer naer wart 
die stat van Troien verloren. 

Aawoii — De in deze zinnen voorkomende verl. deelw. 
staan op de grens van de bijvoeglijke naamwoorden. 



INFINITIEF. 



400. De infinitief kan als substantief gebruikt en evenzoo 
verbogen worden. 

Mijn moeder ende mijn vader hem vererren sere sullen omme onse merren. 
Doe dit seynen was ghedaen. Altoos so plach Fransoys das, dat hi weldoens 
niet ledich was. Maer gelijc als dingle hi plach in Gode te clemnaene, daer 
iet te haeine of neder tsinen evenkerstijii te daelne. 

401. Somwylen worden twee infinitieven beide verbogen 

naast elkander aangetroffen. 

Besaetse mede te doene makene hare kerke. Te doene hebbene (fiotMt. v. 
Crent). Die hem pijnden te wijene te doene een 'kint. Hoverde te doene 
vüene {JRog^. 

402. De infinitief als subject kan met of zonder te gebruikt 

worden. 

Sijn hoeft te sien is wonder groet» Carthago luste mi besien, ende alremeest 
mocht mi gescien, om tgraf te siene. Hem dochte wesen goet toten pane» 
van Rome te gane. Want sonder hulpe iet te bestaen , dat mocht wel miss»- 
Hjc vergaen {Hüd.), 
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403. Dikwijls wordt in 't mnl. alleen om gebezigd, waar 

yri^ om te of te zouden gebruiken. 

Die van Rome sendden hem x vroeden tote Athenen omme Saloens boukea 
leenen ende daer uut te nemene de wet. Ende (hi) voer in Egypten omme horen 
der sterren const. Hi wilde tote ApoUine omme vragen, wat. Drie bissceppen 
quamen daer om den dume anebeden. Ende baden den coninc omme zoen- 
dinc maken. Elc bat om den «priester halen. Eiide dede den kinde colen brin- 
gen om besceet proeven van desen dingen. Ende dit es al omme ons bedrie- 
gen. Die coninc Triganis up Pompeius geporret is om orlogen. Ende desen 
hiltsi omme ontUven. Hi pijndem om weder wesen in die macht. Of hi altoes 
pijnde om spreken. Dit saet maect last ende appetijti)m eteii (fferb,) Vrachten, 
die srfn lusticfa om aevsien (aid.). 

4041 Omgekeerd treft men ook plaatsen aan, waar alleen 

te ijvordt gebruikt in de plaats van om te. 

Va te dat vier in tontfane (Rutish.), Vate die asschen in tontfane {cUd.). 

30b. Zonder te kan de infinitief gebruikt worden bij de 

werkwoorden plegen, beginnen, begeren, seinen, 

pensen, wanen, dinken, kiesen, meenen, achten, 

raden, vermanen, bestaen, bieten, gebieden, be- 

loTen, verbieden, en verder b\j alle werkwoorden van 

beweging ter uitdrukking der gelgktijdige handeling. 

Ende sulke watre die wonden pleghen ghcnesen. Doe begant reinen met 
crachte. Dat niemen hebben begaert dat es eene onwerde have. Grote vaet, 
d&cnr si in water voeren schinen. Hierna peinsde Justiniaen vanden mesprise 
wrake ont&en. Plinins die dinket meenen. Vele bet dan hi waendc hebben 
verdient. Alse hadde verstaen dat Cerces entie sine meenen weder orloghen. 
Hi selve heeft gehacht die helege gebornesse houden. Oec merct hi, dattie 
Jueden sterven bet kiesen , dan te latene die wet. Ie radi souwen in alre wisen 
vele dinc, die lieden prisen. EHne vermane hem vooral beronnesse ende bijchte 
spreken. Nachts hi danen porren bestaet. Ane den vinger naest den oleenen 
hiet bijt draghen. Ene galghe daer an hine hangen gheboot. Alsi woeh es 
sire straten belovic di die werelt laten. Die keyseren verboden sacrifici^e doen 
den goden. — Ende wil dat si hem gheneren varen. Pompeius, dien de 
Hoemsche ghenote gesent hadden in Surien beseften tlant van Armenien. Dan 
gaen sise jeghen die boeme slaen proeven of si vaste staen. Doe soudi mgaen 
besien tgoet. Ende (hi) vloe in een husekijn slupen. Hi wille varen spraken. Fe 
vare ter hellen wonen met minen gesellen. Si vloech opte balken staen (Christ,). 
Doe quam die moerdenare lopen totten monic (Ned. Proza), Op een tijt quam 
hij alleen wandelen fn den voirs. cloester (ald.). Hi keerde uptie viande stri- 
den. Dat hi up enen berch ctam doen sijn ghebede. Ende hi liep haes- 
telic tappen dat bier {Ned. Pf^oza). Daer wandelt die joncfrouwe met haren 
camerieren spelen (Wal,), 
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406. Merkwaardig is de constructie b\j 't werkwoord 
weten, wanneer dit met een Traagwoord is yerbonden. Dit 
yraagwöord Tplgt dan in den regel op het woord , waaraan 
het thans vooraf zou gaan, en het werkw. volgt zonder te 
op den vervoéigden tyd van weten. 

Want si in ghere nianiere, waer wisten halen ander hbut« Dat volc en 
wiste hem hoe ghelaten {Stoké). Hine wiste hem waermede verweren (Wa/.). 
Wistic di wat geven (Ferg.). Si en souden niét weten wat segghen (N<erf. 
Proza), Endé ie en. weet wien daghen (ald,). Nochtan weet ie cume Wat 
hem witen (Hüd.). 

407. Na een voorzetselkanook voor den inf. te wegblijven. 

Men vergelijke hiermede in de hedendaagsche taal «door 

vragen wordt men w\js". 

In dorgane die woningen. Sale voghel die in vliegen es snel. Sonder staer- 
ten blöet. Sonder vele talen spreken. 

408. Iir den regel werd by het werkw. geven eveneens 
te weggelaten. 

Ie sal u geven draghen xxx rocke. Ende (hi) gaf hem selven daer ter stede 
eten ende drinken sinen lachamen met sinen bloede. Hi gaf hem drinken fel 
pusoen (Segh,), So gaf men hem drinken wijn met gallen gheminght (X. v. J.). 
Vele lieden gheven den echijn vilden eten over venijn. Ende ghevet nutten 
tien tiden , diemen bernen sal of sniden. Cleopatra die heeft gheghcven ser- 
penten zughen hare borste. 

• ■ ■ ^ 

Aanm. — Eene enkele maal wordt soms eene constructie 

inet te gebruikt. 

Hi gaf hem tetene daer ter stede. Du sout hem gheven tetene ranse die 
leven. 

409. Qver zinnen als. „Men ginc daer pogen om een sla- 
pen", zie § 238 en over den ace. cum infinitivo, zie § 66. 

410. Wanneer op een verl. deelw. onmiddellyk een infini- 
tief zou volgen, wordt nu en dan reeds in 't mnl. niet het 
deelw. do.ch een inf. gebruikt. 

Ie hebbe genoeeh gehpren spi^eken van u hier te vpren (Lanc). Hi hadde 
Josephe horen sprekem Maer in des coninx Karles tiden hadden sijt so laten 
Uden. Ende hi hadde tiant heeten bewaren Alehimus. Philip was ten selven 
tiden verre enweel^ varen striden. Dat si hadde mogen verdienen {Ned. Proza), 
Na die maniere dat Salomoen hadde maken doen. 

• Vooral in de uitdrukking doen weten en doen yer- 
staen, waarnaast even gewoon doen te. weten en doen 
teverstaen. 
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Want het was hem doen weten. Mi es doen verstaen, dat ie hier nu ben. 
gevaen. (limd.). Daerio hem dede té verstane (i2eiw.). 

411. De gewone middélnederl. constructie is ecHter deze, 
dat niet een infinitief zooals^ in de tegenwoordige taal, doch 
een yerl. deelw. gebruikt wprdt. 

Ende hi was al daer gelaten staen. Daer Josephus hadde gedaen maken 
sulke mure. Ende (hi) hévet sine ogen uutgedaen breken. Die duvele,hebbeic 
gehort driveh groot mesbaer. Want hine hadde niet geduerst iet doen weder 
des paues wille. Als hi üp enen dach was gegaen waïndren. Dié gheéne , die 
hi hadde geheeten verslaen. Want si Jhesum ghesien hadden opvaren in den 
hemel (Ruitd),). Want sónder waén hadden si gheweest daer gbegaen (var, 
wesen gegaen). Alse gi mi hebt gedaen verstaen (Lanc), 

412. In 't mnl. zeide men niet „hij lag , te slapen", „hij zat 

te eten", doch „hi lach ende sliep", „hi sat ende at", VgL 
Langhe stont hi ende dochte (Limh,), In eenen houc gaet hi ende sit. 
Doen hi daer lach ende weende (Wrake). Paulus stont ende bevede (Ned, 
Proza). Daer hi sat over taflen ende at (Lorr.). Gallus heeft an hem verstaen 
dat si saten ende spraken van derre steden al dié saken. Ende Tibeert stont 
ende gal (Rein.). Walewein stont ende louch (Wal,). Een rosé die staet ende 
knopt ( Vrouw, e, M.). Ende hi sit ende gruyt als een beer (a^.). Doe zij 
gaen zoude ende haelen die ander helft (Ned. Proza). Of dat hi terwHea 
stont ende dreef den tob.(a^.). 

Zoo ook nog by Hooft in den Warenar. „ Buerman , wat 
staeje en praet in je zelven dus veel", en in den laterentyd. 
b\j Staring. „Wolf lag en sliep" voor „lag te slapen". 

Aanm. t. — De tWèe werkwoordeü moéten in deze zinnen 
als één begrip worden opgevat, zooals blykt uit de volgende- 
voorbeelden, waar het object bij het eerste werkwoord staat 

en l:)ehoort by het tweede* 

Amand, die sijn ghetiden sat ende las (Amand), Alse coninc Salomon 
beide hadde doen comen voer hem?, stonden, si malcanderen en besaghen. 
(SaJ. e. Af,). f, ■ 

Aamn, 2. — Ook kpu men in plaats van den inf. een. 
partici praes. gebruiken. t ^ 

Een dorescone kint, dat lach 'inde crébbe slapende. - .m' 

413. Veelvuldig is in "'t mnl. het gebruik van dé partikel 
g e tot vorming van samengestelde werkwoorden, J)^ gevallen, 
waarin dit geschiedt zijn de volgende. - r . r . 

1. By een infinitief, afhangende van een der hulpwerk- 
woorden van wijze, connen, mogen, willen, moeten, 
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laten, sullen, meestal vergezeld yan eene ontkenning. 
Dat en constic niet ghedoen (Lap*)* Wat gfaelopen möchie de pAert (Stoke). 
Die gene en wouts niet gehoren (Lanc.). Hoe salie u uten putte getrecken 
(ald.). 

2. Ook wanneer een dezer werkw. er b^j gedacht kon wor 
den, wordt ge gebezigd, vooral in rechtstreeksche of afhan- 
kelybe vraagzinnen, beginnende met boe. 

Dat alle die leven niet gheseiden (Lsp.). Tes gi gehuert enen boet (Mor.), 
Eer ie u gesach. Hoe mach een arme rijc gewerden. 

3. In zinnen met eene onbepaalde of algemeene strekking, 
welke uitgedrukt wordt door ie (nie), emmer (neBamer). 
oit (noit), iegeren, ieweren. 

O, wee dat ie di ye ghesach (M. Loep,), Du best die scoenste creature, 
die ie met oghen nie ghesach (Esni,). Droever ende meer vervaert dan noyt 
enieh m^in ghewaert. 

4. Zie over ge bij bet imperf. met de beteekenis van het 
plusquamperf. § 479 en het Mnl. Wdb. II. Kol. 941 , 942. 

Meestal dient dit ge om een begrip van veelvoudigheid, 
vMeddgheid of mogelijkheid uit te 'drukken , en zoo uitgebreid 
was 't gebruik van deze partikel, dat men dit voorvoegsel 
voor vreemde woorden vindt zooals ge dan gier en, ge som- 
meren, gefinen, gescoffieren, enz. Ja zelfs de hulp- 
Werkwoorden van wijze hebben somtyds ge voor zich, waar 
dan valt op te merken, dat het de gedachte aanvullende 

werkw. ook ge voor zich neemt. 

Hoe gemochtic Gode dat gebreken (Sp. II). Hoe gescal ie dit emmer meere 
ghebeteren mogen (ald,). 

414. Het tegenw. deelw. kan in 't mnl. verbonden i^orden 
met werden of sijn, ter vervanging van een tijd van het 
werkw. Indien het met werden is verbonden kan het ook 
aandniden het beginnen van eene handeling. 

Ende hi wart jagende in foreeste. Doe wart hi lachende in de feeste. Dies 
raenech mensoe wonderende waerd. Dat die Jueden worden makende groter. 
strijt. Eer hiere omme vraghende waerd. So \mrt die hecht swetende daer. 
Si word droevende lanc so meer. Het wart hagelende so sere. Darius ors 
wart neiende te bant. Doet aldus dolende wart gemeene. Die lantmanne wor- 
den hackende in dien daghen. Die, die hem troostende waert an onsen here. 
— Elck voer daer hi behoirende was. Die sijn draghende altemale des die 
mensce hevet noot. In dien selven tiden was levende die scone PaHas. Matha- 
thias, cKe in Modin woenende was. Want wie soos begherende was , quamb 
te heiQ, hi ghenas. 
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Aarnn. — Het begin der werking kan, behalve op boTen- 
genoemde wyze, ook uitgedrukt worden door het werkw. 
verbonden met het voorvoegsel ver. Zoo beteekenen verra- 
ken, versien, verweten, verlachen, verhoren, be- 
ginnen te ruiken, te zien, te weten, te lachen, te hooren. 

415. Wanneer den werk. bliven, laten, vinden, sien, 

hebben, comen, gaen, een werkwoord als aaavuUiag 

wordt toegevoegd, kan dit laatste in het tegenw. deelw. en 

somwylen in den inf. staan. Ook wordt een tegenw. deelw. 

aangetroJBfen by de werkwoorden beginnen, bekennen, 

bedragen, (be)lien, beseffen, betoogen, bevinden, 

bliken, bringen, dinken, dunken, doen, gefinen, 

gewagen, heeten, houden, kennen, kunnen,, seg- 

gen, setten, seinen (ook met een inf.), soeken, (hem) 

vensen, (ver)hooren, vernemen, versien, verstaen, 

weten, wisen. 

Dat mense levende sal laten. Hine laetse onder hem leven. Maer hi bleef 
staende alleene. Dat vier sitten bleven up den zande (Sioke), Yinstu in enen 
swarten stene enen man staende. Siet hi eene cronge liggende (var, liggen). 
Liggende hevet andie nortside Geramos. Hierna qaam Benjamin ridende met 
Assenech ende henen tidende. Een groot here ginc stngende. Al wenende si 
niet ghefeen (Limb,). Den hert jagende hi vernam (Fet^g,). Hy veinsde hem 
sijnde een vriendelijc paysmakere {Cron. v. Vlaend.). Want hine comcnde 
heeft versien. Het dochte hem zijnde een wout (Brand,). Nu dochte hi hare 
sittende beneven. Wanneer dese hoert ymant vertellende, hoe een ander (3fa^ 
der Sonden). Dese seinen versmeden oncuscheit ende seinen minnende rey- 
necheit (Lutg.), 

416. Opmerkelijk is ook de uitdrukking doende sijn 
gewone (Flarvdr,), regierende sijn gewone (Amcand), 
riekende vroet s^jn, waar het deelwoord den onbepaalden 
wijs vervangt. 

De uitdrukking in dit (dat) doende {in dit te doen) is 
voortgekomen uit het samenvallen van twee verschillende 
constructies nl. dit doende en in dit doen. 

Ook in wi vinden lesende, waarnaast somwylen wi 
vinden lesen, in de beteekenis van „wij vinden te lezen", 
vervangt het deelwoord den infinitief. 

417. Wanneer twee verschillende werkwoorden verbonden 
worden vooral met comen of gaen, staat somwijlen h«t 
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eerste in het tegenw, deelw. en bet laatste in den onbe- 

paalden wy's of omgekeerd. 

sEnde hi ginc hem proevende scone ende toghen. Ende tilike quam hi ten 
pitte wenende ende poplen ditte. Een groot, here van ingelen boven (ginc) 
singhende ende Gode loven. Ende (hi) quam predickende ende castien {Amand), 
— Als ghy ghinct glorieuslic al wispelen ende wayende ( V. Maagden). Üie 
vrouwe saeh den jonghelinc wejoen ende drivende meslaet (Segh.y 

418. Evenals thans konden de tegenw. deelw. ook den 

dienst doen van bywoorden. 
Some waren si in haer voorhooft glietekijnt met enen slotele glóiende heet 

419. Te vergelijken met eene uitdrukking als ^\jlende 
koorts", waarin het deelwoord betrekking heeft op den be- 
trokken persoon is: 

Wtvechtende tynnen (Ned. Proza), (Van tercietide totter noene becommerse 
haer mef) wevenden werken (ald.), Singende mis. Vallende sieckte. 

420. Het verleden deelwoord werd verbonden met de 

werkw. e omen, loopen,gaen, ter aanduiding van de 

wflze,, waarop men komt. - 

Alexander quam ghesleghen haerde lichtelike daerjeghen. JF'a^iuSy die quam 
ghevareu ende ghetrecket bider Rone. Die Wandelen sijn, cornet^ gelopen. Si 
quaraen dapperlike gheseilt ant lant van AfTrike. Nu es Gofifaris zonetten Gral- 
len comen vor die veste gevallen. Het quam gegaen uter nviereA een dier. 
Gevloeu comen, getoghen comen ^ ge wandelt comen, gereden qomeoi^ anjege- 
streken' comen, toegeresen comen, geronnen comen, gewaden comen, ane- 
getrect.comerx,. gegangen comen i uutgestolen comen, gevloeit comen , ange- 
swipt oomen (Vrouw. f>n M.). Si liep geslopen ende gecropen. Gereden gaen 
{Mélib.), enz. 

421. Gewoon is ook de plaatsing van een verl. deelw. by 
h^t werkw. b ring en, in den zin van cianbrengen, toebrengen. 

Bat men daer brochte zieke gedragen. Hi brochte die maget te sijns herea 
herberghe gheleet. Het bracht gevoirt sijn baniei*e een vrome man (Gf^ritnfe.). 
Die afgode van haren lande die hi mettem brochte gerovet. 
Getrect, getogen brihgen; bescreden, gereden bringen; gewait bringen, ver- 
heven bringen , gedreven bringen , gejaget brihgen , gedragen bringen. 

422. Het werkw. hebben heeft in 't mnl. met een verl. 
deelw. of een daarmede gel^kstaand woord verbonden, vaak 
de beteekenis van een tegenwoordigén en niet van een ver- 
leden tyd. Zoo beteekent „ Maer die vroede heeft taller stond 
sine tonge bedwonghen in sinen.mond {Aniand)^^ de w\>ze6^- 
dwihgt te allen tijde zijne tong. Vgl. ook • - 



125 

Twine haddi a gehuut int lant (waarom huwdykte h\j tt niet uit in uw 
eigen land) (Aiol). Eens adtsoe een kint begort {was zij zwanger). Metten 
kinde, dat si hadde bevaen (waarvan zij zwanger was) (L. o. H.). Hi hadde 
sine faande gebonden (Mor.). Hi heft dat hoefücleet ane sinen hals gehangen 
(hij heeft hangen) (Ferg.). Si hadde gegort een gordel (zij had een gordel 
nan) (Lane.), Enen man , die lijnwaet gecleet hadde an (die lynwaad aan 
had). Nu gewan die coninc siin kint so lief ende haddet »o ^eminX (beminde 
het zoo) (Flor.). Al hebdine ter pinen gewone (cU hebt gij een zo(m, die 
aan arbeiden gewend^ gewoon is) (1'erg.). Eenen gehaat, verwaten, doot, 
(on)mare, leet hebben, enz. 

Het eenig overblijfsel hiervan is het werkw. liefhebben. 

423. Eveneens kan het werkw. sijn verbonden met een 
verl. deelw. de beteekenis hebben van een tegenwoordigen 
en niet van een verleden tijd. Vergelyk hiermede onze uit- 
drukking: gezeten, gelegen zyn = zitten en liggen. Zoo ook 
beteekent: «Daer voren buten was gestaeneenoutaer", daar 
stond een altaar. Vgl. verder de uitdrukkingen gecost s\jn, 
gewoont syn, geselt syn, gereden syn, geseten 
syn, gehangen sijn, geresen syn, gescuult syn, 
begeven syn, die alle de beteekenis hebben vaneenprae- 

sens. 

Oec es daer een vólc geseten, die die rauwe vische eten. Ie wilt mi ware 
gecost half min conincrike (Lanc.). Abner was comen van Jetro ende vras 
daer ghewoent also onder tfolc van Israël. Alle, die hier niet en sijn getelt 
die waren in dander side geselt aen den bisscop (Heelu), Sonder die ghene, 
die te voet striden ende die mate waren gereden (ald.). Mit ketenen al van 
goude drayden wast ghehangcn. Dat hi so onlanghe hadde ghewesen in eenén 
duechdelike levene gheresen (Aniand). Sijn moeder was begheven ende leedde 
eenre nonnen leven (Lsp,). 

424. Het verl. deelw. verbonden met een byv. naamw. 
kan ook in beteekenis gelijk zyn aan een infinitivus. 

Gods leer ende sijne woort, die ons nutte sijn ghehoort (nuttig zijn om. 
te hooren). Die clage ware bet verholen (het zou beter zijn die klacht te 
verhelen) (Rein.). In Meye es dit ghegadert best. Maer et es quaet dicke ghe- 
nomen. Ghebode, die hier niet harde nutte waren ghescreven. Water, dat 
goet ghenut es jeghen den rede. Den besten wijn es goed besocht ende onder 
die ghesellen brocht (Denkm.). Hi laet dat hem beter waer gedaen (Ned. Proza), 

425. Behalve by eene verbinding met een a4jectief^ dat 
gewoonlyk de beteekenis heeft van goed^ nuttig of slecht, on- 
nvt vindt men evenjeens het verl. deelw. in plaats van den 
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inf. b\j de werkwoorden , die het begrip helpen of pasêen uit- 

drakken. 

Wat holpe vele hier af ghesproken (Rein.). Wat doet hier off veel ghe- 
vraecht (Hüd.). En dochte oec gheen dinc begonnen , dat men niet yoflierdeQ 
en wille (Glor.), Haer feeste en dochte niet vertogfaen (Vergi). Die minnen 
wille, hem en voeghet niet gheseit noch ghesonghen enegherande dorpenheit 
(Vrouw. e. M.). Wat sal dijn vader genoemt (Vad. Mus.). 

Aanm. — Met deze constructie is te vergelyken het in 
de 17e eeuw herhaalde malen voorkomende waard gepre- 
zen, geacht, gedacht, bemind, bekeken, en het 
hedendaagsche het moet gezegd, het dient yermeld, 
waar een inf. te zijn of te worden is weggelaten. 

426. Sommige verleden deelwoorden van intransitieve 
werkw. die met hebben worden vervoegd of van absoluut ge- 
bruikte transitieve werkw., kunnen eene actieve beteekenis 
aannemen, zooals in de tegenwoordige taal het geval is met 
gestudeerd^ dronken, bereden, belezen, enz. In het middenneder- 
landsch komen o. a. voor verzworen {die valsch gezworen 
heeft), begheven {die de wereld begeven heeft) en vernoy- 
eerd {die zich van God heeft afgekeerd). 

427. Veelal worden verl. deelw. van dergelyke werkwoor- 
den saamgesteld met on. Zoo beteekent ongevochten, 
zonder gevochten te hebben , en vergelijk verder ongheeten. 
ongewert, ongesien, ongepeinst, ongestolen, onge- 
«treden, ongewonnen, ongespaert, onverdient, 
ongeduert, zonder gegeten, verweerd, gezien, overpeinsd, 
gestolen, gestreden, gewonnen, gespaard, verdiend, gewacht 

te hebben. 

Nochtanne dedijt Tyberiuse weten die niet wilde comen ongheeten. Dat hi 
hem int Roemsche rike stede doch gave al ongevochten. 

Vgl. de thans nog gebruikelijke byv.naamw., onbewimpeld 
onbeholpen, onverdiend, onverwijld, ongelogen, onverpoosd, 
onverholen, onberaden, enz. 

428. Somtijds moet men zulk een met on saamgesteld 
verL deelw. vertalen door een adj. op baxir. Zoo beteekent 
ongetelt en ongenoemt, ontelbaar, onnoembaar; onbe- 
wegen onbeweegbaar. 
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429. Omgekeerd moet somwijlen een a4J. op lijc vertaald 

worden door een tegenw. deelw. Zoo beteekent althans bien- 

lije, biedende. 
Loff, eere cnde werde ben ie u bienlijc, Heilich Sacrament (Sacr,). 

430. Weer andere verl. deelw. hebben de beteékenis van 
een tegenw. deelw. Vgl. ons adj. gevat ^ gepoM naast pebseend^ 
beali&t naast bedissend , geglommen (vuur) , gebloosd, In de mid*- 
deleeuwen zijn bekend gebloeit, gegloeit, geswegen, 
bekent, onbek ent (dom), versmaet {hoonend, amadet^k), 

431. In plaats van het werkw. met eene ontkenning iean 

men in 't mnl. ook het verl. deelw. voorafgegaan 4oor on 

met het werkw. laten gebruiken. Het passief van deze oon- 

struetie is het met on saamgestelde verl. deelw., met het 

wèrkw. bliven. 

Maer die chierheit liet hi bliven ongerovet (roofde h\j niet). Watten dief 
mach versciuen, dat en laet hi onghestolen niet {Hiid.)» Hem vemoide dat 
davonturen van Reinaerde in dietsche onghemaket bleven (Rein,). 

432. Opmerking verdient de passieve constructie der werkw. 
doen, laten en heeten, in zinnen als: 

So was hi daer brocht ende gedaen (gelast) messe aneslaen. Tcomuynwas 
ghedaea treeken thuuswaert (Cron. v, Vlaendr), Het wort horen man ghe- 
daen te weten (M, Loep), Die tafelen waren oec doen maken (Limh,), Jhifstiop 
was hi laten gaen (Segh,), Den vierden wart gracie ghedaen ende was g>^ten 
gaen (Cron. v. Vlaendr.). Si wort bieten gaen in vreden (Bern, S.). 

433. In str\jd met het tegenwoordig taalgebruik wordt in 
sommige gevallen het werkw. in 't mnl. herhaald. 

a. In een tweeledigen zin, waarvan het eerste lid thans 

zou beginnen met hetzij en het tweede met of niet. 

Weder si wouden of ne wouden , die ander hem te raachtech waren ( VL 
Rijnikr). Weder woudi of en woude. Daden of ne daden , men teecht hem 3«i. 

b. By eene tweeledige afhankelijke vraag. 

Omdat hi emmer weten woude oft hi comen soude ofl en soude (Edew.), 

€, Wanneer men met nadruk spreekt of om aan te duiden 

dat de werking langzaam of eenigszins met moeite geschiedt. 
Ie hebbe gepijnt ende gepijnt mede. Ende si steeet so dicken ende stéect, 
dat si hem die hersine doerbreect. Dat die doet naect ende naeet (Feest.), 
Die tijt gheet vaste ende gheet (ald.). 
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434. In het mnl. stemmen, evenals als thans, het onder- 
werp en het werkw. dat. het gezegde of een deel da^ran uit- 
maakt, met elkander overeen in persoon en getal. 

435. Wat den persoon aangaat heeft er geene overeen- 
stemming plaats, wanneer het antecedent van een betrekk 
vnw. een pers. vnw. is van den Isten of 2den persoon of 
wanneer het de naam is van een aangesproken persoon. In 

dit geval koinen het antecedent en het gezegde over een. 
"Du selve, die jammerlike gherovet best van dinen rike. Scone jongdinc, 
die bloemen gaders. Ende ghi, diene behouden moegt. Mi, die daerbinalief 
ende. u. brudegom (Ned. Proza). O, ghi alre boeste knechten, die tegen mijo 
gebot mijn goede zeer scadelijc gespaert hebt (ald,). Nu biddic u allen ^ die dit 
lesen ende hoeren selt (ald.). Ie ben hare Heere, diese gheleidet hebbe (aU.1 

436. Niet zelden echter bestaat er in dit geval overeen- 
stemming tusschen het betrekk. vnw. en het gezegde. 

Wie machtu sijn, die mi dus spreket an, Ghi vrouwen, die in den spiegel 
gipen om die iogedelike liere (A War.), "Wille come, edel vader, die ons 
allen heeft verloest (Lanc,). Ie , die besocht hevet (Lanfr.). Ghi heren ende 
ghi wise vroede, die in steden sijn geset (Hüd,). 

437. Is het praedicaatsnomeneenvoomaamw. dan komt het 
werkw. hiermede overeen, indien als onderwerp het dienstdoet 

Doet evenwel dat den dienst van onderwerp, dan schijnt 
het Werkw. hiermede overeen te komen. 

Onse Here, antwoordde saen: Ie hemt. Wie sal hier de tolne ontfaen? Die 
gone seide: Dats ie (Wal,). 

438. Wanneer de deelen van een veelvoudig onderwerp 
van verschillenden persoon z^'n, staat het werkwoord inden 
eersten persoon, zoo deze aanwezig is, of by gebreke daanan, 
in den tweeden. 

Ie ende dijn sone bliven verdreven. Ie ende dit wijf weenden te ghader. 

Ghi ende uwe coninc blevet sekerlike verdoemt. Dat gemeenlike du ende si 

wilt comeii an de Gods wet. Du «ide dine kinder salt doot sijn, Here, seidsoe, 

ghi ende Aman coemt heden eten met mi dan. Maer du ende die spaerwan 

. hebt dese edelheit ommare. 

439. Somwylen worden de beide deelen weder opgenomen 
door een pronomen, terwyl dan het werkw. hiermede orer- 
eenkomt. 
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Ie ende ghi, wi s\jn die den anderen minnen mogen (Vrouw, e,\ 3f.). Dese 
gheselUnne mine ende ie , wi droeghen oyer een. 

440. Ten opzichte van het getal Jieeft er in sommige ge- 
vallen geene overeenstemming pls^its. 

1. Wanneer het onderwerp een zelfst. naamw. of een der 
voornaamwoorden het, dit of dat is en het gezegde een 
koppelwerkw. bevat. Akdan komen het naamwoordeljk deel 
van 't gezegde en het werkw. over een. 

Het waren heidine al. Die vierde plaghe waren vlieghen. 

2. Wanneer het onderwerp een verzamelnaam is. Het 
werkw. kan dan zoowel in Jaet enkelvoud als in het meer- 
voud 8tp.an. 

Kne witte scare, die gingen voer syn bedde staen. Al tfolc loqfden den 
conine Saul. Heidijn vole, die hem hilden an toverien. Niet enen van al der 
vlucht, die de werelt wiUen piaghen. Soe haddens die oude ridderscap sommi- 
gen groten nijt {cM,). Onder dat heilighe gheselscap, die recht alse elaer ster- 
ren blenckeden (oZd.). Deerst geselscap sellen over tfonnesse wesen {Lucid,), 
Bat roomsche convent, die noch toe niet mochten ontfaren, vloen. Yan den 
paepscape, die hem laghe leiden. Al ghemeene, datter was, quamen na ons 
gelopen den pas. Die ghemeente hadden den zin so verdullet indien daghen. 
Ander vroylike saken, daer die meente af bliscap maken. Doe quam int lant 
vremt diet, die den lande daden verdriet. Gheselscap die ghinder quamen. 
Vele volx gingen met zwerden. Inden woch varende quamen een trpp hove- 
linge tsamen. Menechte groot, die eer wilden laten ^even. So datter een 4^el 
ute stolen. Ende dat heerscap van Remerswale gaderden. Die clergie leve- 
den in so croter scande. Want der Sarrasine partie hadden hem afgewon- 
nen Surie. De Roemsce raet cpren enen die Victor hiet. Dits ene secte, die 
seggen dat. Ene grote menye sullen doet bliven. Dijn geslachte sullen sijn 
coninge van IsraeL Maer dat verwatene djet waenden dat hijt seide van vare. 
Ende sijn hoir daer naer hüden trike menech jaer. Hi es met sinen here be- 
waert, 4ie bi hem sijn ende sijns verbeiden. Doe ghingen si vechten met 
[^rachte up Gaboa, die ten eersten daghe up hem daden grote plaghe. De 
stat Schneeck sullen haer eigen halsgericht. halden {Geld, Maancfu;.). Dat sijn 
!ant al ghemeen wouden, dat hi hilic dade (Af. Loep.). — Doe quam siere 
^ianden scare. Sems geslachte hadde Azia. Tfolc riep up -hem ende gebaerde. 
Daer was woninge maer een paer. 

Uit bovenst9.ande voorbeelden kan men zien , dat dikwijls 
het pronomen relativum in 't meervoud staat bij een enkel- 
voudig antecedent en dat dan het werkw. daarmede overeen 
kan komen. 

441. Behalve by de verzamelwoorden kan het werk. ook 

9 
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in 't meervoud staan achter de woorden selc, men, me- 
nech ene, elc, somich een, menech, niemen, (en)geeii, 
de ene. 

Hi sager selcken qualijc bereit, die waren ontwapent (Lanc"). Hoe men 
wilden dat si daden (Hüd.), Doe men die stienen leiden in dat fundament 
{^Ned, Proza). Menech ene, die in der levere draghen stene. Dat si elc up 
enen.orsse daer quamen. Elc, dier waren, droefdente meer (Ftor.). Menighen 
staerken gygant, die xii cubitus sijn lanc, Maer niemen van d«i andren 
diede, no van ridderen, no van knechten ne hadden herte om vechten. Der 
Roemscher keyser en geen ne gewonnen meer in ghewelt die lande. Ende 
deene ute wilden ent hem benamen dandere. 

442. Herhaalde malen vindt men, dat van twee praedi- 
caatsverba in den zelfden zin of in twee met elkaar ver- 
bonden zinnen het eene werkw. in het enkelv. , het andere 

in het meerv. staat. 

Want daer lach een mekel diet, die ridders name hadden ontfaen. Snachts 
es dat here upgestaen ende hebben also gedaen. Doe quam daer toe datvolc 
so ^root, die dat wonder Gods anesagen. Doe quam dat Jeudsche heei'scap 
daer ende nament hem harde naer. Doe dede elc an ene hare ende weenden 
alle te samen. Ende sulc wa3 die hem vleesch brochtc ende seiden. So datmen 
een dat felste vinc ende hinghent. Doe sprac dat ghemeen volc van den 
conincrijc ende seiden (Ned. Proza). Te hant ginck er een deel vuyt ende 
namen den onsaligen prister (ald.). Doe quam hem an dat paepscap daer 
ende seiden. Alt ander gcselscap toeliep ende gaven hem xxx wonden. Dat 
haergelyc een bode ware ende behorden tArturs hove (Lanc). Ende manlijc 
brac daer sinen scacht ende quamen metten orsse tgemoete (ald.)» Tehant 
so quam tconvent te samen ende worden seer blide ( ChristJ). Weet dat hem 
daer menich bekende besculdich ende hebben saen gheseit (L. o. H.). Somech 
een die ontscoot, die quamen met gescorden live. Sulc helech man prijsdene 
daer of ende seiden. Hier af wart die meente in roere ende wapenden hem. 

443. Zeer dikwyls staat het werkw. in het enkelvoud bjj 
een meervoudig of veelvoudig onderwerp. 

Dus ontfmc crone ende name die Vranken. Vijftich nauwelike daer ont- 
scoot. Aerdbeve, storem ende wint wart in menech lant ghesint. Dat hem 
de mont entie lierwanghe verrot was. Dat was Loduwijc ende Karleman. 
Cruut ende bloemen ontfmc loof. Van desen Noes kinderen quam Sem, h- 
phet ende Cham. Voert sprac onse Here dat deser tafelen twintech sal sijn 
in die middach side (Ruu^.). Doe dede die sone entie vader haer volcbesni- 
den. Maer hier moet bliven uwe beesten. Di naect grote plaghen. Dus wart 
daer ute gedreven te waren die duvele ende hare wet. Eist dat de zonden 
naer de doot te swaer niet si noch te groot. Van danen over drie milen lach 
scepe. Alle die lande hiet Sycia. Eens was desen man gesent twee corven met 
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spisen geladen. Die selverin scouderen metten aermen bediet, dat dijn rike 
sal aermen. Doe ghinc die man ende dat serpent (Rein»), Sijn plumen in den 
viêre metten roeke tserpent verjaghet. 

444. In een zin als ^zy zeiden ieder(elk) 'tzelfde" komt 
liet Tverki?v. thans overeen met het subject, doch in 't mnl. 
treft men overeenkomst aan tusschen het werkw. en het voor- 
naamwoord. 

Bisscoppe, papen ende moenke, clerkc ende andere canoenke seide elc 
tselve indie antwerde sijn. Ghene beesten elc hem ververde. 

445. Ook b\j elc — ander komt soms het werkw. overeen 
met elc. 

Die baroenen onderlinghe sloech elc anderen sonderlinghe. 

446. Nu en dan wordt uit een enkelvoudig znw. het be- 
grip van een meervoud ontleend en daarmede het werkw. 
in overeenstemming gebracht. 

Doe brochtemen vor den rechter (= de rechtei^s) saen, diene niet ea wil- 
den ontfaen. Ne waser man noch jongelinc, die wisten waer hi bequam. Elc 
hadde an ene casule groot , die yserijn waren ten hielen lanc. Dese gheervalke 
bediedet wel den doerper scalke, die hem niet en willen keren onderdaen te 
sijn den heren {var. die dorper, die dorpere). 

447. Over de overeenkomst tusschen het pronomen relat, 
en zijn antecedent vergelijk § 186, 187, 440.' 



APPOSITIE. 



448. De appositie staat in 't mnl. in denzelfdeu naamval 

als het woord waarbij ze behoort, dus ook by den tweeden 

naamval. Vgl. thans nog „ De liefde Gods , des Vaders." 

Diederic wart na Hildrics doot, sijns broeder, coninc ende here geroot. Bi 
ver Emmen sijns wijfs bede. Staende den helen bedde tusschen hem ende 
vrouwe Gheeitruden, wilnere sijnre gezellinnen (Oork. v, Helmond). Florette 
sprac tote Blensefluere, der vrouwen fijn (Segh.). Uten coroniken Dares van 
Troyen, des philosoephs {Ned. Proza), Ie gheloeve dat hi sit ter rechter hant 
Goods, des almechtechs Vaders (Ruush.). Daer bescreef hi Malcus vite, eens 
moencs. 

449. Ook kan de appositie na een elliptischen vrouw, geni- 
tivus in den accusativus staen. 
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So gevic umine dochter, die scone blonde (Rein,). Hi liet sire zuster, sijo 
wijf. Aldaer vereracbte sconincs sone, siere doceer, die scone Byna. 

450. In de jongere taalperiode, toen het graminatisch ge- 
voel niet zeer levendig meer -was, vindt men allerlei slordig- 
heden op dit gebied. Niet zelden werd toen de appositie in 
den nominatief geplaatst, achter welken naamval ook. T(jdsch. 
V, 244. 

Sonder Noe , die vader goet (HÜd.). Neemt exempel an Achilles , die \Toem- 
ste (M. Loep), Bi Alexanderen, die grote coninc (Vcut. Mu8,\ Van hertogbe 
Jan, hertoech Anthanijs oudste bruedere (Exc, Cron,), Bi den dode heren 
Zyvaerts, laetste yicarius (Oorl, v, Albr,), Des vaders Pauli, die eerste heremyte 
(Vaderb.). Hi vraechde sinen philosophen, sinenatuerlike meesteren (6^es^.ü.). 

451. Dikwijls wordt de appositie.gescheiden van het woord, 
waarby ze behoort. 

Dit es Geilen geslachte des Deenen. Miere suster kinder Servyen , sijn mr 
te hart. Des papen wijf Zacharien. Doe sant hi Aarons kindere sijns broeder 
(Ruutb,). Des keysers zuster Honorius, die hiet Placidia. In des keysers ere 
Tyberius. 



ELLIPS. 



452. De uitlating van een zelfst. naamwoord komt nu en 
dan in 't mnl. voor. Zoo kunnen somwylen worden uitge- 
laten de woorden huus, kerk, slach, paert, breidel, 
cleet, tijt, woort, scout, doot, dach, hant, heer. 

Van smeiers so scieden si (Segh,). Al sprekende quam dus ghelopen Rei- 
naert tote Lamfroits (Rein.), Te uwes ooms solwise leden (Wal.). Een crep^ 
wijf so was aldaer, daer men tes bisscops doe biec. Ende hi voer te sijns 
oems waert. Ende als hi tere avonstonden teeiis canonex was. Ten minen (^' 
II). — Te sint Pieters te Rome. Tsente Baves te Ghent. Ende hi wart begra- 
ven te sente Pieters. — Met swaren die hi hem doe gaf (Lanc), Gringolet 
hevet sinen voet verheven , ende den serpenten enen ghegheven ( Woi.)- "^ 
Doe lieten si te gader loepen (Limb.), Hoet! ie late op u loepen. Doe ^^^ 
loepen die ridder coene (ald.), Lude riep daer menech yraut: Ridders I hets 
tijt, lacies, lacies! (Ferg,). — Doe liet die coninc verlaisieren (ald.), — Daer 
waren zielen met witten gecleet. Doe vant hi eenen ouden man , wit hebbende 
ane. Puerperijn si hem antraken. In dien dat dus was dit doen. Alt geit, dat 
hi in langen wan. — MUten cortsten ghesproken (Ned. Proza). Om dat si 
sonder oer sijn bleven, soe laetict metten minsten varen (Brab. Y,). — H* 
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wart ziec daer in die stede, ao dat hi daer der doot betaelt. Soe betaeldedie 
vrouwe haer scout, die wi moeten, jonge end e out, betalen {Brab, Y.), Al 
de gone zijn verloren ten jonxten, die dit tekin souwen. Doe gingen si dwaen 
ende saten altehant ter tailen. ende aeten (Lanc). — Doe de van Dueringhen 
was doot (^StoJcé), Doe de van Clermont. dat vernam, (ald.). Hier bi soude 
rumen te hant, de van Vlaendren Walchren lant (ald, en zoo meermalen 
bijna uitsluitend bij dezen schrijver). 

453. Zeer gewoon is de uitdsrukkiag die van binnen, 
die van buten {de belegerden, de belegeraars}, waar men 
«ellips van lied e kan aannemen. Vgl. ook: 

Die van Tracien. Die van Israël. Die van Syrien. Die van Persen. 

454. Over de ellips in den genitivus zie § 19. 

455. Het werkwoord wordt soms ook uitgelaten. Vooral is 
dit herliaalde malen het geval in epische formules, in beschrij- 
vingen van de gedaante of kleeding en in zinnen, die een 
ivensch of een bevel te kennen geven. 

Scilt an hals ende helm gevest (Flandr.), Cousen gebonden, glavie in die 

bant {Ferg.y Helm op hoeft, scat in die bant. Spere gherecht, scilt om als 

{Limb.y Plinias scrivet, i&ttet heeft eens camoels hovet ende gehalst als een 

l^aert. Ende so sie ie Martijne met cleederen wit ende diere, s\jn anscijnge> 

leec den viere, s\jn ogen alse sterren claer ende puerperyn sijn haer. Eene 

erdbeve, die was so groot, kerken, husen, lieden doot. Daer saltuene.maget 

^couwen haer hovet met doeken ru. Een deel ghelijctet den paerde voren, 

fnaer achterwaert, es et na den visch gestaert, ende ghene voeten achter- 

waert. Daxus, waen ie, dats die das die lettel meere ghesien was dan die 

vos, ende corte been. Gloriant neve nu sijt behindich in uwen raet, ende 

\\wen heimeliken staet en seldt niemen maken coni ende luttel worde in 

uwen ment ende die behindech eade vast (Gtor;).. Nu blijft te Gode (scU, 

bevolen). So (scU. helpe) mi God (Atol). Semmi die goede Meye {Fer$,y. Wel 

hem die des sijns gedacht. Godancl God mettil Ter goeder tyt! Ter goeder 

urenl (vgl. d la bonne heure). Vrouwe genade! (Parth.). Ghenade mijnal 

{Segh.y Ende seide : Gereet ten derde jare dijn ghelof te bringhene hare. Dine 

armoede si zuverhede dijn sparen sonder ledichede: simpel (scü. wes. s.) 

ende niet licht van rade. In ongevalle hout vasten moet , in gducke omoedich 

ende vroet. 

456. Herhaalde malen wordt van twee door ende met 
elkaar verbonden zinnen^ in den laatsten het werkw. of het 
hulpwerkw. weggelaten , dat dan uit een voorgaand werkwoord 
moet worden opgemaakt, zonder daarom juist hetzelfde te 
zijn. Byv. „Nu warie geme met hem bleven ende hem ge- 
houden" (Mor.), waarin uit ware m den eersten zin het in den 
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tweeden verzwegen hadde moet worden opgemaakt en aan- 
gevuld. Vgl. verder de volgende zinnen. 

Hi is altoos den Sarracinen onderdanich gheweest cnde tribuut ghegheveo 
(Mandev.). "Want menech in meneger stede lach ghekaerkert ende gevaen 
uten lande gegaen. So vele hers hebbic te waren, so rike van selvereeode 
van goude. Dochte hij over, hoe dat hij in zijnre tijt alsoe veel gheoorloocht 
ende zoe menigen bloedigen strijt gestreden ende gestormt hadde, ende oick 
in eenre sterfte zoe veel gestorven, dat hij al te luttel ridderscaps hadde 
(Ned, Proza). Daer mochte men horen mesbaren desen jaghen , den gheeoen 
vlien ende met vtrapenen vtronder ghescien. Doch dat cume alle die gooe 
Teimit ghebaden, haren sone Moysese teenen leedsman ende bi dieren eeden 
nochtan hem gheene mesquame te doen. Al wederkeert so staet hem thaer 
ende sere dapper, dat es waer. Hoe hi die ordine sette entie regie geprooit 
bi wette. Ende alse die pape was uutgegaen ende sine clederen angedaen. In 
weet hoe dicken hevet de oghen upgedaen ende .daer na gerecht eade 
upgestaen. Jongelinge, die blont waren ende daertoe so lanc haer, dat. 

In deze zinnen moet achtereenvolgens worden aangevuW 
hevet, was, hem ie, waren, sien, zwoeren, iijn^ hevet, hadde, w, 
hadden, 

457. Herhaalde malen wordt het werkw. sijn weggelaten 
wanneer dit uit den zin genoegzaam blijkt. 

Als hi geplaget in den monde, int let, daer hi mede dede den zoude, 
ghingen berounesse stoken. Dese edele vader met groter waerden des sondi- 
ges gebrocht ter aerden. Ontsiet die clenen , ghi grote heren. Misselijc hoe 
die saken keren. Een coninc, die Elrus hiet, diene uten lande schiet. Wieo 
lief wien leet. Wien leet of lief. 

458. Somwijlen moet een werkw. aangevuld worden, dd 
uit een voorafgaand zelfst. naamw. of uit het verband van 
den zin is op te maken. 

Binnen hadden si vele, de nutte waren te sulken spele. De meester conster 
mede wale {scil, spelen) (Stoke). Abrosius saen te hem rochte {scü. te sen- 
dene) den choerbisscopi. 

459. Zeer gewoon is de ellips van het werkw. ga en, vooral 

by het adverbium so en also. 

Die moeder naemt up haren scoot ende so henen metter spoet. Doe bant 
hise alse ene heeste ende so henen. Dminste kint hieft up tien stonden ende 
hevet in sinen mantel gevonden ende also ten cloestre waert. Ende hi peins- 
de : hi wilde sire straten. Dien brief stac hi ins jongelinx tasse , ende so 
henen alse die rasse. Die jonghelinc ter keyserinnen. Ie hem die saenteGode 
sal. 

460. In plaats van de volledige uitdrukking dies (des) 



135 

es leden, wordt herhaalde malen met weglating van le- 
den, alleen dies es of des es aangetroffen. 
Dies es menich jaer. Dies es heden die derde dach (WaL). Des is lanc 

Aanm. — Nu en dan wordt ook nog dies of des wegge- 
laten. 

Omtrent drie jaer es dat ghone. Lanc eist niet 

461. Een infinitief wordt, behalve in die gevallen, waarin 
de tegenwoordige taal dat eveneens doet, ook weggelaten by 
't werkw. gebieden. De weggelaten infinitief is hier te 
levene. 

Om Gode die ons allen geboet (Lanc). Dattu geloves getrouwelike anden 
Vader van hemelrike, want hi di maecte ende geboot. God, die alle dinc 
geboot {Rein.). 

Aanm. — In denzelfden zin bezigt Da Costa ook nog ge- 
bieden. 

Gebied uit Nassaus heldenzaad , een Zerubbabel voor den staat ! {tot God), 

462. Zoo ook heeft het werkw. ontbieden de tegen- 
woordige beteekenis gekregen door eene eUips van dat hi 
c o m e , welke uitlating ook reeds in het middennederlandsch 
voorkwam. 

' Alste grave dat vernam ontboet hi sijn volc dat tot hem quame (Stoké). 
So wart die coninc te rade, dat hi ontboot den abt , dat hi te hem soude comen. 

363. Door eene dergelijke uitlating van dat hi come 
heeft gebieden een enkele maal in 't mnl. de beteekenis 
van oproepen. 

464. B\j vergeven komt in de middeleeuwen reeds naast 
de volledige „ sinen evelen moet vergeven " ook de thans ge- 
bruikelijke elliptische uitdrukking voor. 

Min here sal u laten leven, ende sal u vriendelike vergheven sinen evelen 
moet {Rein.). Here, des ne doe ie niet, ensi dat ghiis haerlic vergevet, dier 
mi toe riet {Hor.). 

465. Somwijlen wordt ook ander uitgelaten. 

Dat ware ondervonden meerre moert dan (scU. andere) sonden. Want hem 
in haer herte snijt, dat men yements dinc prijst dant haer {Ned. Proza). 

466. Zie verder over de ellips van een pronomen § 147, 
154 , 170 , 193 , over die van het voegw. dat na dan § 123 en 
over die van het bijw. da^r § 153. 
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467. Ook lette men op eeneu zin ak » Mütus dats die 
wuwe in onser tale, crombecte endc van voeten", waar uit 
crombeete het byv. naamw. erom in het tweede lid moet 
worden aangevuld. 

468. Over de uitlating van het praedicaatsverbum in zin- 
nen als: „Waenstu dan comeïi int gebloeide velt, int para- 
diis? Neen du niet (Flor.)" zie § 143 en vgl. 

Die sulke, die hier zijn, souden mi nochtan gherne roven uwer hulden « 
wildi hem gheloven. Maar neen ghi niet (Rein,), 

469. Zeer gewoon is in poëzie de uitlating van en de hi 

seide, si seiden of eene dergelijke uitdrukking. 

Dicwile, alsemen hem vragede waeromme dat hi niet en jagede om tont- 
livcne die up hem] vochten : Hi dadere ane alse een sot. Haer abt heefse (die 
joget) teblouwen sere dat si so coene waren dat si te hem waert souden 
trecken sulke dinc, die God dor sine goetheit dedé: Hare ghelove hads niet 
verdient. Den Joden boot hi groten scamp ende boot Qiet sinen live camp: 
Verwonne hi, dat si eyghen bleven. 

470. Herhaalde malen wordt het voegwoord dat wegge- 
laten, zoodat het verband tusschen een zin en zijn onder- 
werps- of voorwerpszin onuitgedrukt blijft. 

£nde hi bat menne decken soude. Ie wildic wel die wareid wiste. Maer ie 
wille herte ende gelaet over een te samen ghaet. Wenende antwoerde soe 
alsoe mochte ende seide, soe sochte onsen Here, Desen Dyogenes ghevel 
een blende quam. Ie rade si eeren desen stevene. 

471. Zeer gewoon is de weglating van de conditioneele 
partikel, zooals ook thans nog. Zie § 354 Aanm, 2. 

Weldaet was nie verloren mede, vemoyes hem niet diese dede. 

472. De causale conjunctie is weggelaten in de volgende 
binnen. 

Want sine dorstre niet ontbeiden omme die seade die hem gedaen te Haer- 
leblanke hadde Mariaen entie Vranken haddense verbloot (en omdat de 
Franken hun schrik aang^aagd hadden). Sijns verlies waren si blide, niet 
<lat si die kerstine minden maer omme tferlies vander seaden dat tem die 
Wandelen hadden beraden ende wfflen virreken haren toren (en omdat zij 
hunnen smaad ivilden wreken). Si wilden gherne al ghemene voor hem 
«terven, hi ware haer here. 

473. Ellips van 't verbiadende voegw. ende koiïit even- 
eens niet zelden voor. 

Hyrmet so keerden af die kent, haddens untfarmenesse sent (Aiol). Dat 
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here al in roere ivaert, quam toeslaende metter vaert (Limb,), Smorgens als 
die zonne opginc stont op Artur die coninc, ghinc messe horen in die kerke 
{Ferg.). Die zale liep hi op ende neder, vragede of daer iemen els in ware. 

474. Het disjunctieye Toegw. ontbreekt ook somwijlen. 

Stille stont hi daer ter stat, snuwet^ reinet, waset nat. Was hi erre, was 
hi blide {Stohé). Was hem wers, was hem bet. Waersi porters, waersi gaste. 
Waest lief, waest leet den roomschen died& 

475. In vergelykende zinnen volgt tegenwoordig na het 

voegw. dan een onvolledige zin. Vgl. „Hjj is ryker dan ik 

(soZ. ben)". In de middeleeuwen komt naast deze constructie 

(vgl. »Wie es die nauweren coopman siet dan die grawe 

monc") ook de volledige voor. 

Dese was vromegere ende argere dan was die vader. Ende dat herte es 
talre stont onreinre dan es een hont. Te winter hevet si mere ghesonde dan 
si in den somer hevet. Het es swaerre vonnesse gheven tusschen twee ghe- 
vriende, dant tusschen twee gheviande es (Doet.), 



TEMPORA. 



476. Het praesens kon in de middeleeuwen ook gebruikt 
worden voor het futurum. 

TRoemsche rike itegan dalen , alse ghi hort in cortere talen. Si raden ende 
visieren hoe si Home gedestrnweren ende maken mat. 

477. Zeer gewoon is ook een praesens historicus. 

Marius es ontfaren in Aft'rike ende gaderde volc ende gewan helpe te Rome 
binnen an enen raetsman, hietmen Chinnen. Hare hare deelen si in vieren 
ende raden ende oec viseeren hoe si Rome, die edele stat gedestruweren 
enide maken mat. Nu neemt hi orlof ende sal naken daer hi sere sal mesra- 
ken (Rein). 

478. Dikwyls wordt in één zin ofin één regel een praesens 
verbonden met een praeteritum, waartoe herhaalde malen 
by dichters het rym noodzaakte. 

Maer een der heren haddene onward ende penst dat Meiges niet ne si. 
Want hem alle die lieden quaet jonnen ende jageden woch. Torec kert omme 
«nde trac sijn swaert. Doe cleedde hem Walewein ende vraghede of yemen 
sine wapine weet (:ghereet) (Wal,), Hine conste niet ghepeinsen wel , hoehi 
best ten coninc gaet ( : bcstaet) (Rein.). Alse enege vrouwe blivet doot, so cleet 
mense na hare wet ende hebbense upten oevere geset. Ende als hi bi hem 
maeh bekhinen in sinen spronghe vische comlen hevet hi sine proie g.henomen. 
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479. Het imperfectum kan ook de beteekenis hebben van 
het perfectum of van het plusquamperfectum , vooral wanneer 
het met de partikel ge is samengesteld. 

En was noyt man onder den dach , die oyt swarten zwane sach. Doe sij 
eyne wijle ghesliep {Serv.). Brinc mi die spise; doe hise hem brochte 
ende hise gheat (H$. v. 1349). Doe hi dies ghedranc sprac hi (cdd.). Doe 
hi gesprac dese woort, beval hi jonghen ende ouden, dat si vigelienso- 
ghen souden (Rein.). Totien dattie seven maende leden. Ende daer naer 
quamen die seven quade jaer, alse die conine in drome sach. Hi maecte die 
mure weder, die te voren warp ter neder Joas. 

480. Somwijlen treft men den verl. t\jd van het hulpwerkw. 
aan, waar men thans een tegenw. tyd zou gebruiken. 

Oom Brune , vasten gaet numere , hier coomt Lamfroit , ende sal u sein- 
ken, haddi ghetcn, so souddi drinken {Rein.). Twini haddi noch gheslapen 
ende hadt gerust ene wile (Wal.). Onhovesch lant, gedincti niet daticdi 
met minen live verloste, alstu keytive, onder voeten laghes in wene? Dune 
hads selve niet de bene (lat. ne ossa niea quidem habes), 

481. Een dubbelen verT tyd vindt men in : 

Sy hadden al dlant ghedestruweert gehadt (Q*on. v. Vlaendr.). Sommige 
WL«e mannen haddent al te gheernc belet ghehadt ( Troyen Vb.), Dat hy de 
selve cure bedient heeft gehadt (Inform.). 

Aanm. — Dit gebruik is nog niet ongewoon. Vgl. b. t. 
„ik heb gelezen gehad" voor „ik heb gelezen." 

482. Verbinding van het imperfectum en het perfectum in 
één zin of in één regel vindt men in : 

In groten vare waren si dies ende hebben Ytale begheven. Jan Baptiste 
lach gevaen ende hevet inde karker verstaen twonder dat Jhesus Christus 
dede. Die nke lach in die helle noot ende heeft den armen versien ende bat 
Ten derden daghe es hi verresen ende voer te hemele na desen. Doe ver- 
saemdi sijn here daer naer ende heeft die Moabiten verdreven. Hi greepse 
beide mit groter joie ende is daer mede te huus ghecomen {Rein.). 

483. Eene attractie van den tijdvorm vindt men in de vol- 
gende uitdrukkingen en zinnen. 

Als iet kande. Dat was waer. Dat en was ghene ghile. Dat was waerlike 
dinc (Ronc). Dit en waren ghene saghen. Doen ghinghen die papen, dat wa< 
waer, in ene stat niet verre van daer {Yst. BI.). In den wech ghenashidaer 
een jechtegen , dat was waer {ald.). Dit dochte mi sijn die beste doot. Die 
van vare te voren en mochte , die verboude hem , als mi dochte , ende ghiui' 
vechten {Stoke). 

484. Over de omschrijving van een volgend werkw. door 
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sijn die in zinnen als ^Thobias es dietgheme doet", zie §192. 

485. Ook lette men op de uitdrukkingen mi gesciet en 
mi gevallet, die beide in de beteekenis van ik doe^ ik 
verricM, gebezigd kunnen worden. 



MODI. 

Conjunctief en Optatief. 

486. Deze modi werden gebruikt in zinnen , die een moge- 
lijkheid, een wensch of eene aansporing bevatten. 

Ënde die vloet loept oec mede so dapperlike , dat ors en es dat hare ontstrike. 
En si bescermen ons jegen al dat ons henderen ochte vertragen moge (RutLsb,). 
Dit sijn die chierlijcste ghewaden daer hem keyser met moge begaden. Ver- 
gave God dat ie die dode vei'wecken mochte te live. Ey, oudt grysart, dat 
ick u noyt en kende {Lied. S.). Ach, oft ie dijn boeke hadde, dat ie se 
alle scoren mochte (Ned. Proza). Danc hebbe God. — Maken wi vrede. Men 
doden saen. Doe seide God : Maken wi den man. Haesten wij ons. {Ned. Proza), 

487. In deze gevallen kan de conj. of opt. omschreven 
worden door mogen of moeten. 

O wi, of het mochte wesen. Vrede moete met u wesen. Gode moete u 
goeden avont geven. {Rein.). Och, oft ie noch sien mochte, dat die oude 
grisaert doot ware {Proza Sp.). 

488. De omschrijving met laten is ook gewoon. Alleen 

zij opgemerkt, dat men in de middeleeuwen ook in plaats 

van laten vrij, zeide laet ons. 

Toter maegt sprac Thobias: Sarra, minne, laet ons sere Gode bidden, Nu 
laet ons pensen ende roeken, wat goede hi ons dagelijcs gevet {Lanc.). Laet 
ons ons lijf vercopen diere {Roel,). 

489. In beteekenis gelyk aan den imparatief is de conjunc- 

tief in zinnen als : 

Men bernse, dats mijn raet. Men neem een calf ende doe hem wale sine 
daerme uut. Men make ene niewe gracht. Men neme gescut in enen boghe 
ende spanne so men alder stijfst moghe {Christ.). 

490. Bijzinnen afhangende van een werkw. in den hoofdzin , 

dat in denconjunctief staat, hebben gewoonlijk ook het werkw. 

in den coAJunctief. 

God moete mi onnen, dat icker saen geraken moete {Ferg.). Ware mijn 
here entrouwen toten prophete in Samaria , hi ghenasene. 
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491. De b^jw. bijzinnen kunnen zelf een werkw. in den 
conj. hebben, zonder dat het werkw. in den hoofdzin in 
dezen modus staat. Vooral geschiedt dit, wanneer het werkw. 
een begrip aanduidt van denken, wanen, gelooven, weten, 
zeggen, leeren, willen, vernemen, wanneer hetgeen men ge- 
looft of zegt als niet zeker wordt voorgesteld. 

Die wanen dat het si een dier. Poe quam hem te voren in drome vanden 
ingle, dat Iiise ontfinghe. Su over waerheit hout, dat dat eylant al goudijn si (:). 
Doe pensde die coninc dat daer ware stelen goet (JEleg,). Si meende twaer 
hair man gheweest (M. Loep). Ulixes docht in sinen sin, die juffrou waer 
so groot icM,), Hi hiet den stouten Banayas, dat hine ontlive. Ooc gheboot 
hi dat men gheleeste. Maer si vermaent hem, dat hi love Gode. Ambrosios 
raet ende heet dat die man afworpe sijn cleet. Platerius gevet hem raet, 
dat hi die gomme int water doe. Die glose spreect opt wordekijn dan, dattet 
boven si een man. Ende si begheren dat men hem eer biede {Ned, Proza). 
Ende seit siere dochter dat si quame. Die leerde daer int lant, die sot, dat 
tfier ware een gerecht god. Jhesus antwoordde hem dat hemelrike hair negheen 
ne ghewonne, dan met omoeden. Tytus spiet, merct, ende wacht, waer hi 
best den mum* bestoede. Doe hise sach vernam hi doch, dat het ware duvels 
gedroch. Want also was daer de mare, dat daer laghe een macrtelare. Eade 
si visierden dat Anubns, een god, hadde gewagen dus, dat soe tote dien 
temple quame. Sulke boeke maken cont, dat het s ieen verwildert hont. Ënde 
getueghde, dat Christus ware ontfaermehertech (Christ), Maer si begonden 
hem verwiten, dat hi een incomelinc ware. Hi beroemede hem dat hi 
Gods sone ware (L. v. ƒ.). Sy dede hem weten dat hoir herte waer met 
sijnre liefde ghebonden (Af. Loep), Doe verboot Cambises dat, dat men liete 
dat metsen staen. Doe koos hi, dat si weder kere. Ie wilde men hem dat 
leven name. Doe verstonden sine yongren, dat hi ware Helyas (L. v. Jjy. 
Hoerden hij maer ende vernam, dat sijn- broeder waer doot Maer ghecne 
herte en can verstaen te vullen wat God si (:). 

492. Ook kan het zinsverband niet worden uitgedrukt. 

Hi brake die viere seiden die dwase. Ende (hi) seide het ware wel gevoughe 
dat men die messe anesloeghe. Ende (hi) riep hi storve liever vele. Maer soe 
antworde soe en conde, soe ware gebonden. Ende si seiden Apolle quame 
ende met hem in hulpen name beede Pallas ende Dyanen. 

493. Wil men evenwel hetgeen geloofd of gezegd wordt 

als stellig, zeker voorstellen dan wordt de indicatief gebruikt. 

Wet wel dat dit favele es. Hi waende dat hi bespot was (Pass, W.). En 

waent niet dat ie ben comen (L. v. /.). Dit en can die werlt niet gheloeven 

dat armoede salich is {Con, Sornm.), Du seghest dat ie coninc ben(L. «.ƒ.). 

Aa/nm, — Somtyds komen beide constructies in een en 
denzelfden zin voor. 
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£nde (si) seiden bi suiker redenen het quam dat tBoemsehe rike stont in 
scanden ende ware vervult van vianden. 

494. De byzin, die eene indirecte vraag bevat, kan, wan- 
neer de inhoud als iets onzekers wordt voorgesteld, in den 

coi)junctief staan. 

Doe vraegde hi wiere «ware neder. Aman hevet bevcaghet bet wat .bi ware» 
In dien wegbe die apostelen streden, welc ware van meerre werdicheden. 
Hij woud weten of hij waer sonder vroede. Hier omme liep David dat 
heme Go<l gave den principalen geest (Ruusb,), 

495. Wordt de b\jzin eenigszins als eene gewone vraag 
voorgesteld dan kaai de indicatief worden aaogetroffen. 

Ende soe vraghedem wat hem was orbare. JEnde nyemont en.seet ons 
trechte waer, boet mit hem is gescepen (Hüd,). Hi soude wale weten, wie 
dit wijf es (L. v, J.). Wat dunct di welc die beste was (cUd.). 

496. Na werkwoorden en uitdrukkingen met een begrip 

twijfelen komt in den bijzin de conj. voor. 
Sine jongers, die twifelhede hadden oft dat Cristus ware. 

497. Ook hier is de indicatief gebruikelijk, wanneer de 

b^zin meer als zelfstandig wordt beschouwd. 

Twifel heeft die scrifture groot weder hi behouden es so verloren. Ie en 
twyvel niet ten was een enghel (Potsa, W.). 

498. Na de werkwoorden die aanduiden een begrip vree- 
zen , bezorgd zijn , staat ook het werkw. van den b\)zin in den 

conjunctivus. 

Die VQglen hebben vrucht dat mense vanghe. Jan ontsach Symoene dat hi 
onderlopen mochte hem den tempel. Want hi sere ontsach, dat hi hem 
trike name. 

499. De indicatief wordt in dit geval gebruikt, wanneer 
een bjjzin meer zelfztandig gedacht wordt. 

Ic ducht, het naect den doomsdaghe (Hüd,). Beduchtende of hem God 
alle s\jn sonden niet vergeven en hadt (Exc, Qron,). Hi dochte, dat niet goet 
was, dat hi seide. 

500. Verder kan de conjunctivus voorkomen in finale, 
hypothetische, conditioneele , consecutieve en concessieve by- 
zinnen. 

Ende dese lucerne sal Aaron ordineren ende sine kindere dat si lichten moge 
tote der morghenstonden vore den Here (Ruusb.). Magerlike gaf men hem 
broot, dat hi van hongre niet bleve doot. Ende soe viel Augustus te voeten 
ofte soe iet mochte ghesoeten. Waert dat yement vuelgelts sculdieh ware 
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en bij niet en hadde mede te betalen (Ned. Proza). Gi*oet volc dien hi hadde 
genomen tleven haddi gelevet eene stonde. Ware dese niet onser gode hcre, 
dese en lagben nemmermere voer hem neder uptie erde. Die tsaet ate, hi 
bleve doet. Wie in eens mans wijngaert ginge (Ned. Proza), Si sullen noch 
tavont blide sijn of mi ghebreke mijn goede brant (Segh.). Die minne die 
wi te Gode dragen selen, die moet alsoe swaer sijn, datsi ons selven ver- 
wege (Ruttéb.). Wie sal daerom so onwijs wesen, dat hi hemselven bedriege 
(Ned. Proza). Ja al en hielde hi roe noch hemde, hi souts lachen (Ned. 
Proza). Ende al ware hi gedwogen wit, hi ginghe weder in den gore. Want 
al vercrege hi al die werelt , begeeft hi Gode , soe en heeft hi niet {Ruu^.). 
Hoe langhe het sta, emmer verdervet. 

501. Doch ook in deze zinnen wordt lierhaaldelyk de 
indicatief aangetroffen. 

Dats u God moet danc weten (Lorr.). Ende tot deser dachvaert en can 
niemant comen ten sy dat hy die twee eerste overtreden heeft (Ned, Proza). 
Welludende ist ende ghevet clanc, opdat met copre es gliemanc. A.1 es hi 
comen in die port, nochtan dunct hem harde ongereet (Ferg.). 

Aanm. — Uit deze voorbeelden bly kt , dat wanneer in den 
voorwaardelijken zin het werkw. in den conjunctief staat, 
dan ook het werkw. in den hoofdzin in den con^junctief ge- 
plaatst wordt. Vgl. 

Ware mijn here entrouwen toten prophete in Samaria, hi ghenasene. 

502. Na de voegwoorden als (e) of(te), of, gelyc dat 
volgt in den regel de conjunctief. 

So wart ghinder alse claer alse oft omtrent middach ware. Al dattu does 
bi nachte bi daghe, doet also oft iemen saghe. Ie minse of soe mijn zuster 
ware. Wat es soeter dan hebben eenen, daer du dars seggen toe dijn meenen, 
ghelijc dat tote di selven ware. 

503. In temporede zinnen, beginnende met eer (dat), tote 

dat, teersten dat, werd eveneens somwijlen de corjunc- 

tiel gebezigd. 

Eer haer die sonne int donker kere (Case.). Nu toe in tijts vor den rechtere 
eer dat vercoele (Blisc. v. M.). Niemene en segt van desen visione tote dire 
wilen dat des menschen sone si op herstaen (L. v. /.). Teersten dat hi den 
steen gebode. Diegheene, die hi hadde ghevaen ende geheetcn oec verslaan, 
teersten dat hi ware doot. Teerst dat men de clocke sloeghe( : ) (Aiol). Pla- 
tearius ghevet hem raet, dat hi die gomme int water doe tote dat si smelte 
ende ondoe. 

504. In zinnen met eene algemeene beteekenis wordt dik- 
wijls de conj. aangetroffen. 
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Die dit dier wil wederstaen, wrive tusschen sijn handen looc te sticken. 
Die hare getrouwet, sie wat hi doe. Die es sonder sonde, werpe eerst up 
hare nu ter stonde. Ist dat sie sien, dat yemant van den susteren niet en 
ete vant gheen dat hoer voergheset worde (Ned, Pt^oza), Ende dan souden 
si harde noode een mate man siin nootdruft gheven, die over hem songhe, 
ende lase ende Gode diende {Ned. Proza). 

505. In zinnen afhangende van een negatieven hoofdzin 
kan ook de conjunctivus voorkomen. 

So ne mochte hijs niet genesen, dat hij overlase die bouke. Mine rouc, 
wiere omme vraghe. Hine levet, diese al visiere. Het en ligt daeraen niet, 
dat onse name wijt ende verre ghedragen werde (Ned. Proza). Ie en hebbe 
gheselle mede, die de dinc met mi quite so ende met mi daer in wese vra 
En es man in ertrike, die so rike si van haven {Eleg.) 

506. Doch ook de indic. komt voor, wanneer de relatieve 

zin niet een potentiaal begrip behoeft uit te drukken. 
In al Egypten gheen huus en was daer en lach een doode {Pass. W.). 

507. Zeer gewoon is de conj. mi dunk e (dinke, don- 

k e) , voor den indicatief. Het best is dit te vertalen door ik 

zou meenen, mij zou dunken. 

Ghi sout mi rechte, dinke mi, den strijt gerne laeten daerbi {Lanc). Ghi 
seght waer, dat dunke mi (Ferg.). Mi dinke wi waren besmet. Mi donke, ie 
ben gelijc den lamme {Parth.). 

508. Na uitdrukkingen als het is nuttelyc, het is 
recht, en dergelijke komt eveneens de com'unctief voor. 

Het es nuttelijc gedaen dat men scuwe dulle minne ende uten sonden 
trecke de sinne. Hets recht dat omberen si ( : ) der claghe , die Cortois doet 
{Rein.). 



IMPERATIEF. 

509. Aangaande den imperatief valt op te merken, dat 

herhaalde malen de meervoudsvorm wordt gebruikt , wanneer 

men slechts tot een persoon het woord richt, zelfs wanneer 

men iemand met du aanspreekt. 

Thobias sprac, segt, jongelinc. Mensche merct oftu best vroet. Helyas 
sprac, weest onvervaerd ende mac mi, coekelkin ter vaerd. Weest gegroet 
coninc der Joden (Ned. Proza). Minren blijft ghestade ende trou, waerach- 
tich in dijnre joghet {Vrouw. e. M,). 
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Aanm. — Opmerkelijk is het dat thans het omgekeerde 
het gebruik is , en wy het werkw. in den sing. plaatsen ter- 
wijl w\j den persoon met gy aanspreken b. V. » Doe dat en gij 
zult gelukkig z\jn.'' 

510. De imperatief kon omschreven worden door den im- 
'peiratief van 't werkwoord vanden, of wanen verbonden 
met een infinitief. Zoo beteekende ,,vant mi verstaen'^ ver- 
sta mij. Vgl. verder: 

Ghi heren nu vant ten wapen vaen (Flandr.)» Here, wi sijn alle onteert, 
sciere vant opstaen (Segh.), Grimbeert, vandet mi gheraden (ilein.). Des vant 
ghetrouwen (Isp.), 

Op deze laatste plaats heeft de tekst „ des wilt ghetrou- 
wen" en vgl. voor 't gebruik van willen met een inf. ter 
omschrijving van den imperatief of van een optatief 

Isegrijn sprac « nu wilt kiesen » (Eein.), £;ic man die wil waditen s^n wijf! 

511. Voor het gebruik van wanen vergelijke men: 
Bu^edaenre tale waent ontberen (Ferg,), Waent u bedin^'ken (Segh.). ^v 

hoert ende waent verstaen (ald.). 

512. Eene andere wijze van omschrijving was door middel 

van weten, een oude conjunctief met de beteekenis laM 

mj, verbonden met een infinitief. 

Weten rumen dese stede. Hi seide: weten in Messaet varen. Weten hore) 
van Cyruse. Weten troesten ende vnigen wat hem miscomt (Flor.), 



CONSTRUCTIE. 

513. Aangaande den zinsbouw mogen enkele opmerkingei 
volgen. 

Herhaalde malen vindt men in poëzie den plotselingen over 
gang van de oratio indirecta tot de ora-tio directa. 

Doe droech over een die raet dat Tibaert die cater die bodscap dragl 
tot Reinaert: want hi is vroet (Bein.), Ende seide tote sinen maghen, d 
emmer in ghenen daghen quam een, als de zonne claer in sijn gevancnesi 
daer, ende ontbant mi, daer ie lach. Alse Floris die griffie uut trac, 
hiltse vor hem ende sprac, dese griffie Blancefloer dede maken ende gaf 
mi bi derre saken, als icse dan sage, dat si woude dat ie haers gedink( 
soude: nu leget miin troest an di alleene (Flor.). Rafijn seide dat hi ga< 
woude want hi den bisscop bringen soude, alsic hope ende weJ weet. En< 
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seide: Hi swoer bi onsen Here, dat hi nemmermeer en kere, ie en hebbe 
die slotle te voren der kerken, die ie hebbe verloren. 

514. Dikwijls wordt het voegwoord end e gebruikt om 
een door een tusschenzin afgebroken hoofdzin weder op te 
vatten. 

Evax die sijns hadde ghere, ende reet liem na dapperlike ende vinc dors 
{LitnbS^. Rnde alsi alle hadden ontfaen dat hoge gerechte, ende die gene, 
van wies handen sijt ontiingen, seide te handen toteGalaatedesetale( Lanc). 

515. Wanneer twee af hankelijke zinnen verbonden worden 

door liet voegwoord ende, gebeurt het herhaalde malen dat 

in den tweeden zin de woorden de volgorde hebben van een 

hoofdzin (inversie). 

So dat Vexoris vernoyde das, die eoninc in Egypten was., ende sochtse 
alre eerst met stride. Doe si onderlinghe spraken van aldus gedanen sakcn, 
q^uam Joseph ende soe es saen in hare camere gegaen. Foroneus -was die 
ghone , die eerst gaf den Grieken wet ende hevet die dinc also gheset , dat. 

Aanm. — Ook in de 17de eeuw treft men zulk eene in- 
versie aan. 

Want, als 't hem dienstigh dunckt, dat hijder bij verschijn* en will sijn 
eigen raed en rekenmeester zijn, so doet bijt meesterlijck (Huygens). 

516. Een dergelyke constructie wordt ook aangetrofiFen in 

de volgende zinnen. 

Omdat hi cort was, hine mochte. Alse dese dinc aldus gesciede, Alexander 
wart. Binnen dien dat die stoute man Julius Bertaengen wan, Embiorix, 
eoninc van Gallen es uptie Romeinen ghevallen. Als ander liede hem lieten 
verdoren, Thobias ne ghinc niet met hem. Ende doe hi was gbereed God 
hi wijsde hem. 

517. Omgekeerd kan een hoofdzin den vorm hebben van 

een af hankel\jken zin. 
Ferguut ten eoninc orlof nam {Ferg.). Ferguut den here wel verstoet (ald.). 

518. Opmerking verdient eene eigenaardige constructie, 
die men prolepsis noemt , waarbij het subject van een af h. 
zin tot object van den hoofdzin wordt gemaakt, terwijl in 
den regel. dit subj. vervangen wordt door een pronomen per- 
sonale. Meestal komt deze constructie voor by de werkwoor- 
den die een begrip weten , meenen , vernemen , zeggen of vreezen 
uitdrukken. Zie § 196. 

Ende sine tonghe doet hi weten, dat si es in twe ghespleten. Alsoe haren 
wille al waent, dat men hare doen sal. Doe waren liede van Sette comen, 

10 






^-1 
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die Cayms dochtrê hadden vemomen, dat si scone waren van live. Alse die 
de hulpe van onsen Here ghcvoelde , dat soe hem was bi. Des keysers doren 
hi hem beheet, dat si hem sullen sijn ondaen. Maer om dattie milde here 
den keyser Claudius ontsach so sere , hadde hi dat grote werc vernomen , dat 
hem mochte hebben mescomen ende hebben ghewaent , dat. Ende hi de her- 
ten conde besien wat si binnen hadden bedect. Desen Tyberius horic lien, dat 
hi dien tiden ontboot. Wi vinden oec in den nieuwen testamente Christum 
ende sine apostele , dat si hem keerden ende overgaven in die doet {RtiuiA.). 
Symoen sach sinen sone Jan, dat hi was goet orloegsman. Maer die serjan- 
'ten sijn kenden den coninc van Israël dat hi niet was harde fel. 

519. Wanneer een zin zoo door lange en ingewikkelde bij- 
zinnen is a%ebroken, dat men het begin uit het oog verliest 
en den zin op eene andere w\jze voorzet dan h\i begonnen 

ontstaat er gebrek aan samenhang of anacoluthia. 

Arpia pleget, en twifels niet den eersten mensche den si siet wandelen in 
die woestine groet vermach sine , si slaten doet. So dat die bisscop Valeriaen, 
die out was, sonder waen, lxxxx jaer, want hi ontseide den Wandelen dor 
hare dorperheide der heiligen kerken sacrament suverlike wart hi daer ge- 
scent. Hier inne werden wi geleert dat die minsceit ons Heren, in haren 
iersten eenvuldegen opgange dien si in Gode dede, soe was si aKoe bevaen 
met eweger minnen, dat (Ruiish.). 

520. Aangaande de volgorde der woorden zij nog opgemerkt, 
dat in 't mnl. zeer dikwijls een tusschenzin wordt ingeschoven, 
waar dit thans niet meer geoorloofd zou zyn. 

Daer Alexander, die stoute man, geboren was, van groten doene. De vijfle 
was hi , als iet vant Moeses van Jacoppe comen. Dus staerf dachterste van 
Cartago coninghinne. Die scoenste, die in de werelt ware vrouwe , die wildsoe 
hem vrien. Sboomkijns, daer hi up sat, wortel. God hoede die ziele van den 
heere van den viant Lucifeere, die mi gaf den valke goet (Cov^hy). Vanden 
vrooAosten van erdrike riddere (Limh.). Mochtic heiyen mine sonde , so waric 
blide, vor mine doot (Wal.). In des Ephifanes tiden begonste dalen ende 
lider , dat Alexanders wilen was scone , dat rike van Machedone. Eens vader 
kinder $nde moeder van ghetrouden bedde {Cout. v. Gent). Walewein sach 
binnen der sale tortijtsen staen up candelare, die alle gader gondijn waren, 
diet maecten binnen der borch clare alst oft noenen daghes ware, die wel 
groot Was ende wel wide {Wal.). 

521. Over zinnen als „ Erite gone was grave Florens wijf 
van Hollant^^ zie § 14 en over de constructie by het werkw. 
weten § 406. 
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PROTERON HUSTERON (PROTHÜSTERON). 

522. Deze figuur wordt zeer dikwijls in het mnl. aangetrof- 
fen, nl. het vermelden der feiten niet in chronologische volg- 
orde maar naar het gewicht, dat de schryver er aan toekent, 
zoodat meermalen het feit, dat het laatst gebeurde, het eerst 
wordt genoemd, indien men hierop den meesten nadruk 

wilde leggen. Taalk. Bydr. I, 22. 

Alsé die dyaken sach dit stont, hi ende wart wonderende sere. Diebrootat 
ende selve nam alset hem ter noot so quam. So raenech dorscone wort, dat 
we] smaect diet verstaet ende hort. Die verslant hi ende beet. Dat hi hem 
onderhorichede helt €nde belovede mede. Die visch starf al te hant ende 
spaertelde voor sine voete; 'Hi cteedde hem ende es upghestaen (Wal.). Hier 
na so ve] hy in ommacht , mer twee ridders quamen , die hem wechdroeghen 
ende opnamen. Sy nam den soen mit goeder hoede, daer hy vaste sliep ende 
lach. Alse die varen wille ende betalen. Die hert spranc op ende wert ver- 
vaert (Ferg.), 

Ook geschiedt dit met een en hetzelfde werkwoord. 
Maer Lucifer sit ende sat nu ende telker uren in der fierre hoverden stat. 
Ons scrivet Basilius dat mense vint ende vaixt op haren rigghe erde ende 
sant. Dies quade mensche plien ende plaghen. Hi wrect ende wrac (RincL). 
Omtrent der beleger crueen dach, die naest den oesten leigt ende lach. 



HENDIADYS. 



523. Onder deze figuur verstaat men het uitdrukken van 

,éen begrip door twee zelfst. naamw. 

Dus wart hare verste ende dach gegeven (uitstel van rechtspleging). Die 
ridder nam hant ende swert (het zwaard ter hand) (Ferg.). Nemt hier zeghel 
ende brief (gezegelden brief) (Theoph,). Si quamen met so sconen reden van 
brieven ende van zeghels (Couchy). 



ZEUGMA. 



524. Deze figuur heeft plaats, wanneer een werkw. twee 

zelfst. naamw. bij zich heeft als object, schoon het slechts 

op een daarvan past. 

Hevet hi verhoort diere dool ende dies lives (Parth,), Ie wille u staen met 
trouwen bi, ende ghedooghen evel ende goet met u (ald.), Sfne moghen an 
ders eten niet, dan fonteyne ende broet (Linib.), Daer die een of hadde be- 
screden een roet ors ende rode wapine (Lanc.), 



I. 

Te onrechte wordt in Braune's Gotische Grammatik de 
ai in baitrs niet als een diphtong beschouwd. 

II. 

De i in het Got. hirjais en hirjeth is waarschijnlijk 
toonloos uitgesproken. 

III. 

De in het Woordenboek der Nederlandsche Taal ge- 
geven afleiding van het werkwoord (mnschennen is niet 
waarschijnlijk. 

IV. 

Te onrechte wordt in de Grondbeginselen der Neder- 
landsche Spelling het werkwoord begeren met een scherpe 
e geschreven. 

V. 

Noode is niet ontstaan uit ne + oode. 

VI. 

De gissing van Kluge aangaande de afleiding van het 
znw. schavuit is onjuist. 
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VII. 

Het ZDW. voorgebergte heeft zija ontstaan te danken 
aan volksetymologie, 

VIII. 

Het werkwoord kapen is rechtstreeks aan het Latijn 
ontleend. 

IX. 

De verklaring van Dr, Pranck (Mittelniederl. Gram- 
matik § 77) aangaande het ontstaan van trameer is niet 
waarschijnlijk. 

X. 

In de, in Dr. v. Helten's Middelnéderlandsche Spraak- 
kunst § 339 gegeven citaten behoeft het enclitische es niet 
aan verwarring te worden toegeschreven. 

XI. 

Het vooral in de latere middeleeuwen voorkomende ge- 
bruik van den datief, na allerlei werkwoorden, waar- 
achter die naamval geenszins zou worden verwacht , moet 
niet aan analogie worden toegeschreven. 

XII. 

De in het Glossarium op Der Minnen Loep gegeven 
verklaring van het werkwoord heigeren is onjuist. 

XIII. 

In VS. 86 van het gedicht Van den Lande van Oversee 
behoeft geen verandering te worden gebracht. 
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XIV. 



De verandering van vs. 113 in het gedicht Der Kerke» 
Clage in Leefden si doch aise con fessoren t is onnoodig. 

XV. 

Velthem IV. 37, 77, lees: 

Tote Domike , vore die parten an , 
Die vore hem waren besloten dan. 

XVI. 

Velthem IV. 33 , 16 , lees : 

Hem volgheden na sine hdbardiere. 

XVII. 

Couchy I. 41» lees: • 

Wani hi peinsde om tprofift. 
Dat ostélrien qu>aden tijt 
Souden wesen te Parijs. 

XVIII. 

Van Vrouwen ende van Minne VI, lees: 

Lief troest, myns hartzen salicheit, 
Vul rechter doechtj ai wél ghemeten^ 
Ie neem dat al op mijn eyt: 
Du hays vrou wijflic tycht bezeten. 

XIX. 

Van Vrouwen ende van Minne III, 6, vs. 9, lees: 
Des moetic min lieve miden. 



--<-i»»— -B*^»» 
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XX 

De in het Grlossarinm op Van Vrouwen ende van Minne 
gegeven verklaring van het werkw. lieven is onjuist. 

XXI. 

Floris ende Blancefloer vs. 2964, lees met het Hs. 
Dat een viveltre uten bloemen vloech 
Int a}isichte met haren monde, 

XXII. 

Het comische element in het gedicht van de Vier 
Heemskinderen wijst op den germaanschen oorsprong. 

XXIII. 

De grofheid in de kluchten en blijspelen der 17*^* eeuw 
is niet geheel te verontschuldigen. 

XXIV. 

De door v. Deyssel in zijne werken gevolgde impres- 
sionistische richting leidt tot volmaakten onzin. 

XXV. 

Er bestaat geen. reden om Prins Frederik Hendrik te 
prijzen als een „schrander, bedachtzaam, ondoorgrondelijk 
staatsman". 

XXVI. 

Onze diplomatie omstreeks het jaar 1670 valt niet te 
roemen. 



V 
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